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ԱԶԳ

I ճէրքւգ սշանաւորս մէսչյս ռերգուչւսյյ գարուս , այլ

եւ mn-uifjtli Է հոսէւհ վեւսլեալ է ի J n l"^H գԱԱէնոո՝՝

ՊԱՅՐԸՆ Ա^'Գ'ւ1 ւա Յէ ՚ ՂՐՐՂ! ^"քՀՀքկս քելւղուաեոց ւՐա_

սւուզաօ եոբեւէն մերաոնեէսյսս Է Ծաւչկաքազս ուրեք »

(>սկ այժմ՝ ընծսլւեմհ գյսւար ելա գդյն մասս ՀամօրԷՆ

գրուաէէոց Գւորլւն , որ 4՜ ւեսւլւե կամ՝)շ,որրորգ երգ ա_

նոլաՆեալքերգութեաՆ՚ւ, ՊԱ՚նԴԻՏՈԻԹԻԻ՚Ա ՀԱՐՈԼԴԱՅ

ԱՍՊԵՏԻ. Childe Harold's Pilgrimage, յորում՝ շի_

աաչիա սկարագրկ > (3 Է ել. ոչ բովա՚նգակ , վաաւ այնո^

րէկ եւ ԻՏԱԼԻԱ Կ ո չէ^ ա Ք գ£,րատարակեալս առ. է մեԳւ£_

գերգս զսւյս : լււչակ օերգող[ա եւ ռերգուաօ՜ոյն , սիւթ

բասէռն որ 4՝ ա՛ս մա Հ ւէշասւակէէ \\աալէա , վեՀագոյն

է գեղապաարլ աչիարՀս ՛նորող գարուս , ել սաէսլ սլյ .

պելութէւ1ւռ Հոմա սհե այս օերգողքքե ր գրուասւեաչսհ

առ է սմասՀ վչւյյրս , ել մասաւանգ հ ՞նաէսակարգեալե

է գլուխ երգու՛ն ո ՜Վեսեաէկ , ւորոււՐ եւ մեգ եՀսւս

պա1ւգքստեւՀոգւոյ կամօք եւ երկրորդ ստա1ւալ^ Հ"Լ1-
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րեւփս < Է uJJtlt Էս՚չ է յէաղ՚՚Հքր ւորուս եւ. մսւոև h"f

երգողս էօրրսեալ կ ր բաէւասաեւլե է՛ն ,■ եւ. գչ/սովրն է

կւլզւ.ո9 մեՆաստաււր որոււ/՝ luiAiupt նա յաւռ ելանկր

մէւնչո.եռ՝\\ասգու1սսւ1ւ ուր թափաււկր տակաւրե ւանեԼ

ր ե ւէշյ [3- Հրասլարակս ւհոազ ուրոս • այս id մե՛ն uifli ոչ

փոքր in ոգոր կր ր ձե։ւնարկութիւ1ւ թարգւ/Ն/նոլ..

Հօ֊եանս , "'J! "f- Համօրկս բսււակսհ։ , եթկ ոք Հարկ

րէէն Է վէրսչյ ղ՚Տւկր ւէեռմերս րսկ է 1ւժգեՀութէւ1ւ է Հայ.

րեսէս աքյգր օերգոււբե ■ ուր առաւեւռան դյօժարու..

թիւե ituJhuii, ոսւաււտուկ օւոարութեասս այսպրսեաւ.

hifli կամեզւսյ սփոփել կամ՛ աա%շել ոք դհւրալժափ

քՅ-սւրգմանութեամբ - սոյնպհսո ԷՅն Հնարս Հեարեաւ

ել. ՀեղԼէեակիս երբեւքն արկասկր դչսսձս Է փորձ ել. Է

աոյժ ուսա1ւել ղմերս ՀււչյեչւկՆ գժուարագրւսւ բար.

բառ t [• մերում՝ իսկ ղրւսե ւէտ՚նաո : րայո ռէ շատ Հե^

ո-ր կ թարգւքաեաչս որակս ի 2?ա ր <" ա ր ո ւ[ժ ե ն կ Հեղլաա.

կրէւ "linpi եւ. Է խորՀրգոց եւ ր դէտմա%գ "նորրև ւ պարտս
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ա՛նձի՛ն ւ\արկւսնի էէանու-պսէնե։ ոնթե րռանե լե առ և. գա .

ւոասիրապ , զի որքան եւ. սրրոոեւ. պասւու֊ոէ/իցկ կաս

Լր սւոեղէքաբան եւ. քսորիմսւռ £,ա1ւճարոք ռերդոզին ,

այնքան ե<- աաեոոդ թերաաոյս եւ. սակալ.աՀ,աւ.ատ ո ֊

գւոյն t զոր եւ. ուրեռ nt -րեռ ՛նշանակն, զեզչմՆւմի 4ii»_

լւայոռն ասից կամ՝ եա%օթութհաէքիօ եւ. կամ՛ Ալ ու. _

(3-եամի իսկ • զԻ ողֆամտառն աայտ ւանգիմա^ւ կահ

tIL ո մհ Էս tui/nli է

Րսկ վասե nXtij թարգմանու.թեա%ս ոչ ու՚նիւՐ

այլ Ի"ք ասել, լւայռ ի ղիս։ ուլս երկառահչիւ-ր լեզու.առ7ւ

թոզոլ.։ զգաւոաստան , եւ. էանձ^էէ առնուլ ռպարաու ֊

թէւե եթե, ուրեք ո* րցեմ՝ վչա$ ի վերա/ Հասեաւ fi-tu ֊

՜ւ՚լ՚Գ քերդուԱա , որ չէ պարզաիօս եւ. ղիւրափոիւելի

որպես զչ՚լյի' ի յՀէրղողապ ել..զիլր իսկ Համազգիս՝ Հե_

աեէ-ոզս սաքսսեացՆ եւ. կտակարասաց ո7\ոյ տ
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Italia! too, Italia .' looking on thee,

Full flashes on the soul the light of ages,

Since the fierce Carthaginian almost won thee,

To the last halo of the chiefs and sages

Who glorify thy consacrated pages ;

Thou wert the throne and grave of empires ; still,

The fount at which the panting mind assuages

Her thirst of knowledge, quaffing there her fill,

Flows from the eternal source of Rome's imperial hill.
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ԻՏԱԼԻԱ

Ա՛հ, \ւաաչի \ւաալի , ւՀաՀա՚ելդարու-ց ա%ցելոց ՚

^առագայթե ի հ"գէ« •"-է?Լ /' Ք^ J^^-^fng ,

ի *\\ուՆէէկեա1է գոօ-ողէ֊ն 2 որ քսուն մ՜՝ ել. ղօեւլսըւա՚ճեր՝

՜ՄԻ՚^ԼՒ յետթ լուսաասակ վարչաց քոյոց ու. րմասանոց ,

\\flB յք՜ճաիյեՂւ փառոս մե& յշ ո ք) դրւաեաց սըբբ.անոք֊էր .

J Y»i- սլետութեա՚սց հաՍապապեղեր եւ. գուհ եւ. գամչլա՚է։

*|,ււ/ եւ. Ա՛յժմիկ Եաոաւ֊ե այ ոդհօ աո- ումսչ գրսւութեսՏե

Ի #<""Z_ n «^e i ' Լ^-"վյՐպյ երթեալդրմե՚ե ի դէաակ,

%ոբմկ Է-Աղխե յարահոս ւմևմահարարըն վըսւակ ։
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1 stood in Venice, on the Bridge of Sighs ;

A palace and a՛ prison on each hand :

I saw from out the wave her structures rise

As' from the stroke of the enchanter's wand :

A thousand years their cloudy wings expand

Around me, and dying Glory smiles

O'er the far times, when many a subject land

Look'd to the winged Lion's marble piles,

Where Venice sate in state, throned on her hundred isles!

II

She looks a sea Cybele, fresh from ocean,

Rising with her tiara of proud towers

At airy distance, with majestic motion,

A ruler of the. waters and their powers:

And such she was ; — her daughters had their dowers

From spoils of nations, and the exhaustless East

Pour'd in her lap all gems in sparkling showers.

• In purple was she robed, and of her feast

Monarchs partook, and deem'd their dignity increased.

Ill

In Venice Tasso 's echoes are no more,

And silent rows the songless gondolier;

Her palaces are crumbling to the shore,

And music meets not always now the ear :

Those days are gone — but Beauty still is here.

States fall, arts fade — but Nature doth not die,

Nor yet forget how Venice once was dear.

The pleasant place of all festivity,

The revel of the earth, the masque of Italy !
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Ա

*i ացի երբեէքն ի կամհլրՓն Հառաչս/հաց ի Վընկմ- *՛

(\\ալաա աստի ամբառնայր եւ տուն բա՛նտի՝ Հանդիաղոյ .

Վեսի գ+քՏհոայաՆըռ ՛նորի՛ս ըեդ՚նիւս աչե-աց բարձրուղեշ

jlp/i յեղակարհ ի բարսմա՚նց դիւթականի՚ն Հարուահոյ :

\£առախ[ապատք թափառի՛ս Հաղարք ամառ Հուր^զի՚նեւ. .

fUtunjy 'սուաոեալբ հաոո արձակե՜ս զա մա՛ն ակ op ըՆ ՛նախկին

՜մինչդեռ գաւաոք նրւա՜ճեաւք ի Հեռուստ ա կն ա ո կ է ին

ի ի՜ֆ-եւաաանհ առիւօ՜ունս ի Նադըս սեանցրն կոճե-այց ք

էՀորժամ՚Վընէժ ի Հարիւրս էւր բազմեր ղահրս կրղյլեաո:

Որակս \Հէ^ ե Ժ ձ"փ»յի-» է զ»վ_ալեաց-ն {{վՀևանու

ֆարձեալդըչուխ խոյրազգեաց բրգազարգիկ բարձրայօն

ի կեռ-ւսսաա՚ե օգա՜ձե՜ւՐ վբսեմսյկակ tmunuiant ՝

tyntntj եւ 9րՐ"3 Ավե in ո t ՀՅ՜ ե ա}> tj ա ո կւս1* ե լո վ ս ա% X րոգօ՚Ն .

11 ւսդոյ1է %աղկո ՛նա f Լւ էոայր սլա juitutrt ա կան գսւոերառ

աւ աո առ դառ ե՛լ. ապասո , ե՛լ. արեւե՚ւբ ասոսպառ

դԼաադաոգԷէե առ ոարա-օե ապգ ապգ ասԼասրս աաւ<\աո-ս .

ի՛նքս րյլգենոյր if իրա՛նիս ու առնկր կոչունս արքայից,

՝\յւ հի՛ն փաոք մեՆամեհք չ/ւնեչ^նրմին Հացակից Հ

\Տ.յլյ՚չ_հւՐ ւ չԻ'" արգ ի -վընկժ ե֊րգոց գասսոյ 3 արձադանդք.

՝\յչռիկ ու ա՛ներդ թիարկկ կոնտոլավարըն մանուկ .

ֆակտի՛ն կորհան յեզջ ավ,անց իւրոց չյլքնաղքն աաարանք ,

Հ\չ_ե-ս րստկսլ գուսանաց բաղխի gun. ունկրն քըշուկ.

\}նցեալգնացին այ՛ն աւուրք . գե-ղեցկութիւն մընայ դեռ .

՜խամրին արուեստք , գըթեն դաՀք , ՀՀընո, թիլն կեայ յաւի֊

fc«- "i_k մարթ մ՛ոռանալ քանի սիրուն ՜վընկժն այ՛ս՝ [սւեան ,

Նր իրաիարան Համախումբ ամենազան տօնաՀե-յտ ,

\Հզրօսարան այխարՀի , ու ]\տալիո/ միմք զաւեյչո :
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IV

But unto us she bath a spell beyond

Her name in story, and her long array

Of mighty shadows, whose dim forms despond

Above the dogeless city's vanish'd sway ;

Ours is a trophy which will not decay

With the Rialto ; Shylock and the Moor,

And Pierre, cannot be swept or worn away —

The keystones of the arch! though all were o'er,

For us repeopled were the solitary shore.

The beings of the mind are not of clay ;

Essentially immortal, they create

And multiply in us a brighter ray

And more beloved existence: rhat which Fate

Prohibits to dull life, in this our state

Of mortal bondage, by these spirits supplied,

First exiles, then replaces what we hate ;

Watering the heart whose early flowers have died,

And with a fresher growth replenishing the void.

YI

Such is the refuge of our youth and age,

The first from Hope, the last from Vacancy;

And this worn feeling peoples many a page, •

And, may be, that which grows beneath mine eye :

Yet there are things whose strong reality

Outshines our fairy-land ; in shape and hues

More beautiful than our fantastic sky,

And the strange constellations which the Muse

0' er her wild universe is skilful to diffuse :
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Դ

ԱյլՀ ՛Տեր —"^գ յիշաաակ քան ըզյ.իպաց սլատմակաէ,

է«_ քա՛ն զերկայս ըպյ.ա սակ՛ն ուրու ականս,,, քամանի՛ն

\\րք թաղհադհվք ի սըգի ակ^կսրե֊ալք աըխուրք կա՛ն

{*Նգ աազաշուբըն քնքՀանս դըքսակորոյս քաղաքի՛ն :

\կ,ձա-ն յաղթից ա%վըթար քա՛ն Ռիալգո, 6 է Jtp ա՛նդ ,

Հայչոգ, ՜տովրիկ, եւ. <[\եարիկ 1 , ս„ք 'աՆաղարա ա՚նկորոսս,,

Ջաււհ՚նահախ մընայցևս ժամա%ակէ՝ն մեղ պաՀուսա .

ԱՆ1/իւ.-եակալք կամարաց, թէ եւ. ա՛նկցի f W ա ապա սա

\\ոքօք՝ ափու՛նքս ամայիք՝ սՆօ^մարգաթակր իցե՚ն ասա:

՝p,u/bn[t Հասաուա&յ* մըաաա-ոոօ ոչ ի կաւ֊ոյ դան գան էԽ .

\Հես , Նյ^ւսկսւ < եօ ի բրեոէ-Աէո՝ uint՝rt&nt*Ij օւ աս՜ճհլ inuJh ի մեգ

ՐգլուսափսյւԼ1£աՈ-ագայթ-Ա եւ. ԼուԼօ֊իւՆս սիրայի՛ն .

ք[ւ_ այն ԳԲՐ մ՜ ր իա աո կ բա իա in կենացս ի ռաա֊ագքէս ասպարԼռ

յ^եուեէու֊թե սան՛ն օրէ%օք կաշէլանգեէովյւյԱՀամյւոյր ,

I \ :ժ ֊ւսն գակհ ւս է ղ օ ր ո ւ. [3՜ ե <ա մի, ւսզ1ւրւ ակա՛նս այս ոգեաայ

\£երժէ ի մէ՚ՆՀ՚նախ , ու. ապա չընու. ղւոեոի աաելեաո .

ւ^րբոէ-էյանէ պսիրէո խամիեաչ^&ոոմաւքի հաղկանոն աառաՀքնոռ

Էլ ՛հորա թոյս գաչարեաւ. պըճ՚եառարգէ գունպյե Տոդ r

Ա^հա մև/ն կո t թ 1 և ւսե մերսյ է այս եւ. Նհրութ եանս ապաւէքն՝

յ^ինչլառաքթն ի յու֊սոյ ( է քիւ.ս՝Ն յր%կերաս լրքս/եի .

՝Այս սըրսւահար չշգչւաչյուսՂ, եչից հահկեաայ բիւ.ր քարաէ֊Ն ,

՛կոյ՛ս եւ. ղսա ՝րգեօք „ր ը%գ իմ՝ իսկ աչօքս արգ չընանի ։

Ա*//_^ Ւ"ԼՒՐՔ լջ՚-Ա՚Աէ-որք րսաու.գագոյե Էոա֊թեամի

Հ^ոթկուք երկրիս Տրորից , Է ձեա. ու. Է գոյս թարեքիկ՝

՝$աս մըլւոահիէա մերս երկի՛նք J"J^՝ աո-աւ.եէ_գեղեոիկ .

Էլ քա՛ն ոա՚նյաԼասսէղակոյսՀօրՆ՝ ղոր ՜ճարաարըէա \քո:սայ

Գասա^որկ J ամ՛այի աիեզերաց պո դո m այ ։
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VII

I saw or dream 'd of such, — but let them go, —

They came like truth, and disappear 'd like dreams ;

And whatsoe'er they were — are now but. so:

I could replace them if I would; still teems „

My mind with many a form which aptly seems

Such as I sought for, and at moments found ;

Let these too go — for waking Reason deems

Such over-weening phantasies unsound,

Arid other voices speak, and other sights surround.

YIII

I 've taught me other tongues — and in strange eves

Have made me not a stranger ; to the mind

Which is itself, no changes bring surprise ;

Nor is it harsh to make, nor hard to find

A country with — ay, or without mankind;

Yet was I born where men are proud to be, —

Not without cause ; and should I leave behind

The inviolate island of the sage and free,

And seek me out a home by a remoter sea.

IX

Perhaps I loved it well ; and should I lay

My ashes in a soil which is not mine,

My spirit shall resume it — if we may

Unbodied choose a sanctuary. I twine

My hopes of being remember 'd in my line

With my land 's language : if too fond and far

These aspirations in their scope incline; —

If my fame should be, as my fortunes are,

Of hasty growth and blight, and dull Oblivion bar.
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gfri//r աչօք կամ՝ յա՚նուրՀս . . . այլ_զի° կայ իմ՚եւ Նոցա .

՜էրեւեցան իրր 1լ—"Ղ1Գ > անհետացան իրր երազ_.

կին որ զինչեւ էի՛ն , արդ այս .գի սիք են ահա.

էլ կարեմայլս ընդ ՛Սոսի՛ն փոխանակելհա՚նասլազ.

Օի պատկերօք չի Է գլուխ իմ՝ տակաւին այ՚նաֆսեօք՝

Գորոց հարեալմերթ ըղձիւք եւ մերթ ըղբռամր. իսկ անի . .

ւ^յլաքռո-ասցուք եւ զսոսա . քանզի առ ՀՀանն որ զարթչի՝

\\նգե։գ ա՛ն՛ճահ երեւի՚ե մըտացընորքն անդա՜ճմունք .

M.JL ia iPv խ° ս Է* այմմ՚եւ այլք յահի՚ե զինեւ երեւմհւնք։

\ձքգ ընդելեալիմ՝ Է լուր այլախօսիկըն լեգո լաց

(վտարական չխմ՛ես ՝ յայսմ՚հետե. առ աչս օտարի՛ն .

Ս7""Ք ա՚Նյողչւողզք ոչ_™պշթ Ի փոփոխելսլատկերաց.

^ֆդրժօւարին ի"նչ_ե գիւտ ոչ_ըստեղհուաՆ դըմուարի՚ն

ՀՀազմամարգիկ գըտանե լկամ՝ ա՛նմար դի հայրե՛նիս է

]յակայն հընեալեմ՝ յերկրի՝ ուր հ ընանելփաոք դրբի

էլ յիրաւունս իսկ. արդ ի՞մ՝ թողից լոքից Հղկողի

{\՚բ անկասկաՆ իմաստու՛ն՛ն եւ, այր ազատ յօրանան,

էլ խընգրեցից տոմն յաշխարհ հեռի ու ի եաէրացակա՚ն :

Թ

Աւ//_Գ" ւ 5^ քաԼսիրեբվ^սիրեցի ես զայ՚ն տեղիս

էլ արդ յօտար աշխարհի կայցէ թողուլզիմնըչխար .

\}ակայՆ առ "նոյս վերըստի՚ն թող արասցե դարձ հոգիս ,

( Թէ հ ո գԻ ԳԻՐ* Ի հ"1Հ/» կարէ ընտրելիւր տա՛ճար) :

\\,մԼ ես Ը՚ԱՂյ" ա՛նմոռաց կալոյ ի յուլագգակցաց՝

ՀԴառնեալզօդեմ ընդ րարրառ որոմ մարի՛ն հայրե՛նիք .

P"{/5 Թե յանձուկ տարփ վարեն զիս անգրագոյնս իղՏք սնոտիք,

Թ* ՂՐԺԳ բաղյ-իս և համրաւս ա֊ճեալփոյթ՝ փոյթ ՛և խամրի ,

J3՝t յաննըչոյլդերեցայց մոռացութեան խաւս՚րի ,
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X

My name from out the temple where the dead

Are honour 'd by the nations — let it be —

And light the laurels on a loftier head !

And be the Spartan's epitaph on me —

» Sparta hath many a worthier son than he » .

Meantime I seek no sympathies, nor need ;

The thorns which I have reap 'd are of the tree

I planted : they have torn me, and I bleed:

I should have known what fruit, would spring from such a seed-

XI

The spouseless Adriatic mourns her lord :

And, annual marriage now no more renew'd,

The Bucentaur lies rotting unrestored,

Neglected garment of her widowhood !

St. Mark yet sees his lion where he stood.

Stand, but in mockery of his wither 'd power,

Over the proud Place where an Emperor sued,

And monarchs gazed and envied in the hour

When Venice was a queen with an unequall'd dower.

XII

The Suabian sued, and now the Austrian reigns —

An Emperor tramples where an Emperor knelt ;

Kingdoms are shrunk to provinces, and chains

Clank over sceptred cities; nations melt

From power's high pinnacle, when they have felt

The sunshine for a while, and downward go

Like lauwine loosen 'd from the mountain's belt ;

Oh for one hour of blind old Dandolo !

Th'octogenarian chief, Byzantium's conquering foe-

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



17

a-

\}ա- թե զան -Au իս՞հերքեն ի տա՜ճարկ՚ն այ՛ն ի բաց

Ուո պաաուեն ագ։^ եւ ւսղի՚եք քչդմնռեչոէյ յիչասւակ , • • -

իւյէ'- - - եւ. թսղ^գափ%ի պսակ դիցի վեհից Հակաաաց .

Այ»ձանագիր ըսպարսաեաե շաս։ չիցի յիմ՝ սւասլասակ .

Թ£՝ « \\պլաոս$այ ես ես որգէո արժասաւոոթ ւ*ա'Ա ոզսա » ;

Qfr*/* Հեէոամսէ -ta Համակիր սիրոյ այ լոց ու. ոչ_կարօսա .

lie/* %եռաաու֊սկ Հքառոյս ւտ$ուրռ կ ի՚եձ *[*C7"3 a "if ս * սա Ր է * Լ * ք •

}l %է§ցս*ե1Հե խոցոաեալ աՀա կաթ եմ՝ ես ղարիւնս.

ք]*չլյարկա%ելանգ չւզսեր&ե՝ կր սլաոսա յիշելեւ. ղարդիւնս է

ժա

Հ\}_եա-ս աս՜աց յաւԲս ՀաՆգկսբ իլր կատարի՛ն հարսանեաց ,

ն լ նգ!""ՅԺԿ ՜ՀըլՀեկեր սԽկեալգրնի յամայի՚ն ,

\\բբեւ- սանագկտ սէա՜ոոա-ՆւսԱս այյյրիոա-թեան երԽսաց :

՜Այլգիս-եցասրգ\}ոա-րբ\^արկա.ս գառի^՚ն ռ.ր կայրն իսկ յա.

M՝"J ւ այլյառաՀՆշաւ-ակի ՀաբըստուվՅ֊եա՚ն կաատելղյ [«ւ«»£_.

Ի հրապարակ ա%գր՝ ռսր դայր ի՛նք՛նակալ յ„լ.ի,տ ոզոքռյ «° ,

Ո ւ֊ր եւ. արքայք այլչնոա-ի՚ն ընդ \\ե%ետիկ ի ՛նախանձ ,

•Հորժամ՝ չւսւռէ17;րրՆ գըշյսււյ սՀբճ՚նեալի սլռոյգ աքեհագա՚նձ ;

ԺԲ

\\սա.աբեա1ւ'ն " երբեՏէա աղևրսկր . արգ իշիԿ սակրն \^րեգէս%

{]•֊{• *»ւ1»յւ աձկր ինքնակալ, արգ թք՚նակաըՀոաիկ ա՚նգ

յ^րքայութիւ-՚նք խաաՆարհևալք կացի՛ն ի ւՐարզս ա՚սՆըշաՆ ,

•Հագաքա՚նի վաբչակիր շըղթայակասք ի կաշէչաՆգ .

Հալեալ աղանց ի կատարս ա՚նգ զօրութեա՚նց աէերնահայր

Այն ի՚նլագչէևալք յարև-ու՚Կ ՛ճառագայթից վաառասրսսհ .

ք|«- ահա գւըրի՚ն իբրև ձեան հրոսակք ընգ կուղտըս չերանցՀ

Ո՚հ , "՝պչԴ> աայր ս^աս՞եա-եթ ըգ§ա%տոչլայ 12 զաչացու-ի՚ն

Հէաւ-թսրնաաԿայ գոռ. ավարչի և [Հիւդա՚էադեւսյ յաալթւագքա՚ն :
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XIII

Before St. Mark still glow his steeds of brass,

Their gilded collars glittering in the sun ;

But is not Doria's menace come to pass ?

Are they not bridled? — Venice, lost and won,.

Her thirteen hundred years of freedom done,

Sinks, like a seaweed, into whence she rose !

Better be whelm 'd beneath the waves, and shnn,

Even in destruction's depth, her foreign foes,

From whom submission wrings an infamous repose.

XIV

In youth she was all glory, — a new Tyre : —

Her very by-word sprung from victory,

The « Planter of the Lion », which through fire

And blood she bore o'er subject earth and sea ;

Though making many slaves, herself still free,

And Europe's bulwark 'gainst the Ottomite;

Witness Troy 's rival, Candia! Vouch it, ye

Immortal waves that saw Lepanto 's fight !

For ye are names no time nor tyranny can blight.

XV

Statues of glass — all shiver'd — the long file

Of her dead Doges are declined to dust;

But where they dwelt, the vast and sumptuous pile

Bespeaks the pageant of their splendid trust ;

Their sceptre broken, and their: sword in rust,

Have yielded to the stranger : empty halls,

Thin streets, and foreign aspects such as must

Too oft remind.her who and what inthrals,

Have flung a desolate cloud o'er Venice 'lovely walls.
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ի սլաաըշսամի Աարկոսեա՚ն ձիք իւր շողա՛ն աըղբնձրք >*

Արեգ՚նափար փայլակեալյոսկեսարեա՚ն մաՆեկաց .

\ՆԼ-"\ Գ"Ր ես Ա ""լաււնալիք ի գլուխ ելի՚ն աւագիկ ՝* .

\յւ ձիքն ահա սա՚նձեցա՚ն ։ վԼՆեաիկ հկդ և դերահ ,

ԱազաաութիՏն կորուսեալ .ոասա՚նց գարուց և. երից

\]%կաւ ղի%չ_խոտ ծովափին յորմկ 'Նձիլզեալ ել կանգներ ;

Լետախաղաղ^ յաչեաց հոց չալ. կ [թել վայրաբեր

Ըւ ՛ի կորըսաեան՚ն իսկ ՝ի խորս խոյս ոսոխԼ՚հ տալօտար

Քա% ՜նուա՚ճեալընդ ՜նովիմբ կեալ յանգորրոլ ասլիկարէ

ԺԴ

ի մանկոլթեան աօրացեալ_փառազգեսւց%որ ուա Էր 3/"-/*

է) ՛առ աո-ակկ ղրոյց իսկ ղիւր ետու՚ն Նըմա յաղթանակք ,

Զ ՝Ա ո -ի'-& ս ' ս ""-'"Կ' ս "0" աէէուն |Տ . քանզի Ղւգ արիւն ել. ընգ հուր

\%նցեալ կա՚նգնկր առիւհ ու՛սս յերկիր ու ի հոփվըաարակ .

Գերի վարեալըյլբազ^ւմս՝ ի՚նքըն կեըլվմրշլո ազաս, ։

Ե լ Օ—ք-՚՚ւ՚էկ բրյւնութեաԱ գկմ՚կայր սյաաուար կւրսաայ .

Հերաչի. թեձ կաս գոս կրեակ՝ հակառակորդ §րոմադայ ,

\\Նմահ ալիք դուք վըկայք՚նաւամարւոին ի ]եպանգ,

M * մ՜ամա՚նակ մաշկ ոչ_բըո.ունք զանուանքգ անվըկանգ ։

ժե

Արպկս ա՚նդրիք բիւրեղեայք՝ գըքսից%որի% բազմաշար

Հարեալպաակերքէ. ի փըշուր որակս փոշի հ„սեցա% .

ւ^յլբնակաբա՚ն իսկ՚եոցու՚ն պալաաըն .սեր* լայնատարր

^՝ է. Շաքարող հրռչակկ զսլաղսրսԳփաէւացն ան՚նր ման .

՜\" սյկւմէւք ՛հոցի՛ն իաորսւակեալք ք 1ւ սուր սուսերք ժանգսյհար

§եղի եաուն օտարի՛ս , սրահ և. դահլի՜ճք արդ թափուր ,

էֆոզոցք ■նըքբի՚նք , գկմք օաար յիշեցոլսցե՚ն յարամհլր

Թ* ՛Եք ոմա՛նք կամ՝ արգեօք որպիսի՛ գառրն կլՏն՜ճիո

\).ՐԿ ռ՚Ը'1 'r՛"֊' 1 ' վե՝նեակեա% ղորմ՚րվք ւ/Էթար .ոիրակիր։
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XVI

When Athen's armies fell at Syracuse,

And fetter 'd thousands bore the yoke of war.

Redemption rose up in the Attic Muse,

Her voice their only ransom from afar:

See! as they chant the tragic hymn, the car

Of the o 'erinaster 'd victor stops, the reins

Fall from his hands — his idle scimitar

Starts from its belt — he rends his captive's chains,

And bids him thank the bard for freedom and his strains.

XVII

Thus, Venice, if no stronger claim were thine,

Were all thy proud historic deeds forgot.

Thy choral memory of the Bard divine,

Thy love of Tasso, should have cut the knot

Which ties thee to thy tyrants ; and thy lot

Is shameful to the nations, — most of all ,

Albion! to thee : the Ocean queen should not

Abandon Ocean 's children ; in the fall

Of Venice think of thine , despite thy watery wall .

XVIII

I loved her from my boyhood ; she to me

Was as a fairy city of the heart,

Rising like water-columns from the sea,

Of joy the sojourn, and of wealth the mart ;

And Otway, Radcliffe, Schiller, Shakspeare 's art.

Had stamp 'd her image in me, and even so,

Although I found her thus, we did not part ;

Perchance even dearer in her day of woe,

Than when she was a boast, a marvel, and a show.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



21

յՐթնչռեռ, չյա՚նակն ]^J3-tr%uif ի ՜Աիրակուս վսւտթարէր 1տ

էյլ արք հըղօրթ մատ՚Ակրն ի ստըրկութեան չուձ սլահուօա ,

՜Ոաաիկասաանրն \£ուսա ըւլփրյրկութէւ՚ե Հրռչակէր

՜հւ. գերեթափ առնեին էւըէ֊ագքե Հեչեաէք ի րացուսա .

Այ* թ՚չԳոքա ij.fr*. զուլբոցս յերիւրեթ, եղանակ ,

Հեսեք , զիարդ յազթոզին կառք ըհկասլճեալք ել. կառեան

\\ւսնճրն սակեր ի ձեռաց , զո՛՜ր աքերկանայր սու՜ր զպասաեաԱ .

S-yf £?«-*«*frl. Ո՚ԼւՏԴՐ"^ • frf - •"րձակեալլսլդերին

ՀՀզաւոութեաեդ t ասեր t դիք f"^B ^ւ. երդոց քերթողին Տ

ժէ

\^յսպկս ե՛լ. քեւլէ Վե%եսւիկ , եթկ չէի» իսկ այլփաաւք ,

քծ՝հ պաաեհալըգ արարող վկա մհուացօնթ ունկի՛ն ,

Ս» </ճ_ '1չ՚Հ ս *գք'?* գուսանի մըլշչո uAm ու էսգբԱ ի սգն սչարօ

yt/» *իասսոյիգ՝ կր արօ՜ս/ե Խըդհէրդկաաե ^անգու֊ցիս

Onif ռյ րկ ԷՀդյ^յ՛- բոՖութ եւսն վերադասի աարաւանգ z

քՀաղգ քռ ամօթ k աղանց , քեզ_ մանաւ.ասգ \Լչբի"Ա

ՀՀաէէլիաԱու. դրդԽղւք? զմանկա միքն աոձեէ_ զանց չխ գ յմխո% .

ի կորհաեմաս -Վե՚եեսակոյ քում՝ կորհա%մ՝ա\ա կալՀիր ուշյ

Ո«- ՝ի քրապարփակ պարըսպացգ այգոցիկ կաց ի%ձ ըզգուշյ

ԺԸ

ի մանկականս ի սւիոց ես սիրեցի ղՎե%եաիկ

նղէ*֊ է %ձ %ա Ի Ք ա ն"9 Ք աէ Ը"Քէ ս ԸԲ ա Ի դասաակերա ,

\\րր ի վերպյ ջ_րեդԲՆաց սեասց ի &ովխ ամբարձիկ ,

Y* ըՆ ւս կսյ ր ան Հր՜ճու֊անաց , վա՜ձաո֊անոո ոԱգաւ.կս% ։

Օգ՞^֊Խ՛ {հ^գւէֆ ^ Հէւձր ^ Ն Է քռ»բիր Հան-ճարեղք ' 7

Տռ աա ց՚"-Յ էա լ "•-'"եր՛ե յէ- ոզնորին կերպարան .

(]լս/նՀա-ճ„յ եւ. յայձմուս ինձ կայ յանյուքրս պայմ՛ան .

Լա-ճոյագոյն էսկ արգեօք արդ ի վըշաացե իսր ասուրս

՝$ան մրնչ^պանհայր Հրաշագեղ ակնաիւըաիո յընդՀանուրս i

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



22

XIX

I can repeople with the past — and of

The present there is still for eye and thought,

And meditation chasten 'd down, enough ;

And more, it may be, than I hoped or sought ;

And of the happiest moments which were wrought

Within the web of my existence, some

From thee, fair Venice! have their colours caught:

There are some feelings Time cannot benumb,

Nor Torture shake, or mine would now be cold and dumb.

XX

But from their ualure will the tannen grow

Loftiest on loftiest and least shelter 'd rocks.

Rooted in barrenness, where nought below

Of soil supports them 'gainst the Alpine shocks

Of eddying storms; yet springs the trunk, and mocks

The howling tempest, till its height and frame

Are worthy of the mountains from whose blocks

Of bleak, gray -granite into life it came,

And grew a giant tree ; — the mind may grow the same.

XXI

Existence may be borne, and the deep root

Of life and sufferance make its firm abode

The bare and desolated bosoms : mute

The camel labours with the heaviest load,

And the wolf dies in silence, — not bestow 'd

In vain should such example be ; if they,

Things of ignoble or of savage mood,

Endure and shrink not, we of nobler clay

May temper it to bear, — it is but for a day.
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ԺԹ

Ըչ_ յանհնսւրէցն ինչկ ինձ յլղևա խըռնելանցելովք.

Հատ իսկ առիթս ընհայկ աչաց՝ ուշոյ, եւ որ կա՛հս ,

J-»t fj< սակաւրս գրառես քսո՚ճո՚ճս անդ սԻԱԼթ սհհւսւոբօ

՛կա եւ յոլոմս իսկ գուցկ քան գիմ՚ըղյոյս ել զըղձանս :

Է՛Ն ե>Ն այո ի թը-֊դյ լլարէդլասաէկ րոպեից

flflP /' յ աո -եչԲ ս կենաց իմոց ա՜նկան չարանիւթ ,

\յւ որք ի քկն , Վենետիկ , առեալթերեն զէւրեանց Հիւթ ՚ ք '

էն կիրք՝ զորս ոչ_մամանակք Հըն^են ոլսասւո iniultfufhiut; .

|1ա' ելժկ ոչ^ իմռս Համայն լէ՚նէին ցուրտք ու ահրղգաց z

\\րպէս սիրե՛ն բարձրագոյնք սոճեաց կանգնիլի բար&ոմԱւ

•f -արամեռից ու ապալերկ անաատըսաար կոհակաց ,

Ար մաս. ձռդելյամհլլվայր , ուր ոչնեցուկ առ Հողմ՜ովս

{[լգոա.% Հող^դէմ՚լեռնակոյս, եւ աըտուտան վ,ոթորկաց.

Ա</£><- պնակս ա՜ճե% քունք աբհամարհեալ Ազմրրրկօք ,

\^ինչեւ հասակք ել իրանք [Ւցին էերանցն այն արձան՝

3°P"5 Ի սեաւկաւՐի գորլյորձաքարուտ ի կոռան

Հսկայաբար Հովացեալ եղեն ս՞այրիք սիգասար :

1ւճ աննըման սոցին միտք ընդարձակին ՛ճոխաբար !

m

Ղ՚՚՚ժ հնար տեւելկութեան • գոյ հնար կենաց եւ վշսւաայ

Հէըգելարմաաըս խորինս ի սիրս, ամհւլեւ ունայն,

(քանբաբեռնեալգընայ ուղտ ըզճանաագարհն անկառաչ^.

՛կա քանասար եւ անգամ՛ գայլ սատակի չըռեէեայն .

՛ՄԻ Վայրապար արասցուք զօրինակօքս այս ապախտ ,y .

\}թե. անարգ արաբահք եւ փանաքի այգոքիկ

կըրեն ղազետըսցաւոց մուժեն եւ ոլհանեն ՛ճիկ ,

Տար 3 „ լբ եւմեք մեր մըլտաց՝ հաստեալքս յրնտիր ի կաւոյ

՛կա զի ել կիրք մըտանգացրս՝ կիրք աւուր են միոյ ,-
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XXII

All suffering doth destroy, or is destroy 'd,

Even by the sufferer ; and, in each event,

Ends : — Some, with hope replenish 'd and.rebuoy 'd,

Return to whence they came — with like intent,

And weave their web again; some, bow'd and bent,

Wax gray and ghastly, withering ere their time,

And perish with the reed on which they leant ;

Some seek devotion, toil, war, good or crime,

According as their souls were form'd to sink or climb.

XXIII

But ever and anon of griefs subdued

There comes a token like a scorpion 's sting,

Scarce seen, but with fresh bitterness imbued;

And slight withal may be the things which bring

Back on the heart the weight which it would fling

Aside for ever: it may be a sound —

A tone of music — summer 's eve — or spring —

A flower — the wind — the ocean ! — which shall wound,

Striking the electric chain wherewith we are darkly bound ;

XXIV

And how and why we know not, nor can trace

Home to its cloud this lightning of the mind,

But feel the shock renew 'd, nor can efface

The blight and blackening which it leaves behind,

Which out of things familiar, undesign'd,

When least we deem of such, calls up to view

The spectres whom no exorcism can bind, —

The cold, the changed, perchance the dead — anew,

The mourn 'd, the loved, the lost — too many ! — yet how few!
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ԻԲ

՛Ամե՛նայ՛ն կիրք կամ՛ մաշեն կամ՜ի կրողացըն մաշի՛ն ,

|յւ թէաէտ այս [3 կսլկա այս՝ Համայ՚ե աուԽուհ կատարաՏ .

ին ոոք ու-սսաի մեկ%եցս!ն"ն՝ յուսով^գաոՀնա՚ն կաթոգ[։% ,

\յւ. ըստ ՛նախկի՛ն աարազու. կրկէ /l։ զոսաայն ՜նոյնամահ .

Էլ ե% որոց կորակոր խորշոմերես գիսախայս, ,

՛Վառ վառ հ՚նգեալք անկանին եղեգնեայ ցսլոկ% յեցարան .

Ոմանօ կրո՛նից կաս պատկառ ես այլօ գանձին ս ի գորհ տան f

1]£ սբ պաէոերաոմր՚հ ւոսզեն ես կկսո րզչար Համբուրեն

\էւրաքանչիւր րս.ո Հոգւոյ գնացիցն ի վեր կաւՐստորին :

ԻԳ

\$ է յլսչ_ե վէշա՚երսա-ճեալոր ոյլթողցէ զիւր կրեի՝

շ^ահգոյս կար՜ճի խսցթուաԾոց՝ րղՀարուա&ոյն 'հրշաեակ ,

8t VJP'"' uu V Թ է ել - Ղ"Գ ա է^3 Հ՛՞պի՛- աեսանի .

\յս ի փոբուե աատ՚ճառէ. կուսւին գիլրեաս հանրաՀակ

՜Աո-իթք ցաւոց զոր -ճրգներն ի բաց թափելի սրրաեն .

Հայն լոկ կամ երգ դաշնակից , ցայգ ամարան կամ՝ գարուն,

՝\ju մի հագիկ , դոյղն Հողմիկ կամ՝{\մ_կիան շաււաչոսն՝

Լքն բաւականյք ի խրռտել սըսսւիս մրրաց ղոր առար ,

ՅընցելէլշըղթայՆ ելեկտրեայ որովք ուժգինս եմջ վարակք:

ԻԳ

Հ\չ_ղոէ.սսա գէսէեմօ ոչ_ղընգ1^ր ըղմըւոաւ֊որ վւայլակա՚ն է

է?** "է. սըք՚նալ յամսլն ի վեր՝ յորոա-էՐհահկեալես՚յե ղօղէ .

՜ԱակայՆ ըզգալըզՀամջ քաԼէսկ Հարու-աձոց՚եորոգմաե ,

{յֆգօրբ րզսԼ ւսէՂք եդԾՈԼէ Հէ՚րկ՝ *Ր*Ր ասոՄհ Է սԴ. ղ գողուղի .

Iji- Է ռյւաղմաե Էսկ մհրու.ւՐ՝ ընաանեկա՚ե պա>րասլմւււ%բ

gnA ԸքՐէասսէէռ այինչբընաւ. ուսաեյթ Լրկպյր [էսչ_խեթ- աէեր ,

ր ւոե ս ածե՛ն ուր ուա կաս՛ես՝ երգէաեցուցչաց աԱ%ուկր (

[ձ^լափոխեսյչս եւ ցԸբւոքւես ք դուռկ դմեռեալս մեր սիրունս

\Լղկ"րուսեալս եւ Ըքցեալս ք զքա րաղումս թ£ եւ Նուազէււ՚Նս t
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XXV

But my soul wanders ; I demand it back

To meditate amongst decay, and stand

A ruin amidst ruins ; there to track

Fall 'n states and buried greatness, o 'er a land

Which was the mightiest in its old command,

And is the loveliest, and must ever be

The master-mould of Nature's heavenly hand ;

Wharein were cast the heroic and the free,

The beautiful, the brave, the lords of earth aud sea,

XXVI

The commonwealth of kings, the men of Rome !

And even since, and now, fair Italy !

Thou art the garden of the world, the home

Of all Art yields, and Nature can decree ;

Even in thy desert, what is like to thee?

Thy very weeds are beautiful, thy waste

More rich than other climes' fertility ;

Thy wreck a glory, and thy ruin graced

"With an immaculate charm which cannot be defaced.

XXVII

The moou is up, and yet it is not night ;

Sunset divides the sky with her ; a sea

Of glory streams along the Alpine height

Of blue Friuli's mountains ; Heaven is free

From clouds, but of all colours seems to be, —

Melted to one vast Iris of the West, —

Where the Day joins the past Eternity ;

While, on the other hand, meek Dian 's crest

Floats through the azure air — an island of the blest!
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ԻԵ

Ս«/#_/!*"Ւ ՜նքՍՐ միտք իմ՛ յահին . ձաէՐկ դառնալ ինձ ի փուլւտ,

էՀաւերակաց մկԼկանգնիլիրր աւերակ կենդանի .

•Հարուոանեւ սաեաու-իյ-իւնըս կոր&անեաշս եւ. խարխու լս

Նլ. ,/եքու։-թիւե[լս թաղեալս ի հոց երկրին անուանի՝

\կ Jl.hr եղեւ. քան զհամայն յիշխանութեան անդ իւրոսմ՝,

Գրքնաղադոյե կ եւ. ցարդ եԼ Հանաաազեղիցի .

■ՎեՀօրինակ գաղափար, կերւոոսահ րնութեան երկնահղի ,

\\ր դ1" Ղառունս ս/եգանօր ու. աղատասուե կառոյց ասրս ,

\\յ"" որադոյՍս , գեղաւորս , ձովու. ու. երկրիս իշիող_ տեարսէ

ԻԶ

Ո՛Վ. ա ՐՔ ա ժէՑ հրապարակ՝ ընկերահաշտ արք Լռովքայ .

Ո'վ.Գ ո '- յանցեաչն եւ. յայձմհւս ՝իւոաչիա նազելի ,

Ո՛Վ. Վչ"ժհյ? Լ Լ Դ"՝- աարակէլաիեղերաց շուրքակայ ,

Հանդկ՚ս Հասուրց արուեստից , գեղոյ րնութեան հայեչի .

1ՀւսսՀսյութհ ան իսկ քում՝ ովյիցկ րնաւ. քեէլ հաւասար .

Գեղեցկագեղդ ես համայն վայրեսագոյս իսկ քո տունկք .

\քօյղկթւ երկզքըդ խաղանք քան թե, գաւաոք րարերունք.

! |»«է- եւ. յանկմսւն անգ քոյիս մերերեւիս քաքափառ ,

\յւ յաւերակքըգ խանգար շողան շընորհք անըսպառ։

ԻԷ

*Հս/ուեէ; չոէ-սի՚ն ( եւ դեռ *»£_£ գՒւՒԲՂէ երեւ֊ոյթ .

Աւ//_ք աձ-աեէ "եղ խոՆարՀեալարեգակա՚ե %ա զԷրկի՚Ն .

՝\Y'"f Է Ոէ - ս ա փ***ռ &ւսւ.սէւքէ"եգ Ա\րիու.լե ւսւ 1'1Ր է ֊ՐՐ ս կաաւայս*

[)" Լ ՐՐ &ե երկի՛նք ի յամկոց. այլՆիահա՜ե Լ րփ% յերփի՚Ա

Համակ գուեօօ աԱկաԱի ղարեւաքըաիւյթ բովաեգակ՝

[\լր ՀՀԱդկապի Հե աւսսոյդ տիլ. րեգ աեճեալհ ամանակ.

\§1*եչէՀե-ռ ի յպ/եըմ՝ կուսկ զ1չարա1լնաձե՝ւ-ըն մաՀեակ

Հնգ մէկանունս եթերաց ալեաց վարկ Անահիս,

Գերւսնութեան սվարզեչով_ըզկըւլզեակ քաք՜ճըշօ֊ըրիա .
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XXVIII

A single star is at her side, and reigns

With her o'er half the lovely heaven ; but still

Yon sunny sea heaves brightly, and remains

Roll'd o'er the peak of ihe far Rhastian hill,

As Day and Night contending were, until

Nature reclaim 'd her order : — gently flows

The deep-dyed Brenta, where their hues instil

The odorous purple of a new-born rose,

Which streams upon her stream, and glass 'd within it glows,

XXIX

Fill'd with the face of heaven, which, from afar,

Conies down upon the waters; all its hues,

From the rich sunset to the rising star,

Their magical variety difuse :

And now they change ; a paler shadow strews

Its mantle o' er the mountains ; parting da}՛

Dies like the dolphin, whom each pang imbues

With a new colour as it gasps away.

The last still loveliest, — till — ՛է is gone — and all is gray.

XXX

There is a tomb in Arcrua ; — rear'd in air,

Pillar 'd in their sarcophagus, repose

The bones of Laura's lover : here repair

Many familiar with his well-sung woes,

The pilgrims of his genius. He arose

To raise a language, and his land reclaim

From the dull yoke of her barbaric foes :

Watering the tree which bears his lady's name

With his melodious tears, he gave himself to fame.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



29

ԻԸ

|P/, ,1իաքե աստրզնազեալհետոց ՛նորի՛ն ուղեկից

[ծագաւոբե ի վերայ կիսոյ երկնի սիրայնոյ .

\Լյ1_ աո - տակաւ տակաւ լոյս հովանրման ՛ճա՛ճանչից 2|

§արաձ>անի ւլհեռավայր Լռետեան րար&ամք հանգիպոյ .

§իւ եւ. գիչէր անտանօր թըւին Է փորձ գօտեկռիլ , .

՜լի՛նչել, րնութիւն տայ հրաման հանապազօր օրինին .

Նյաոաւ աւեօթ հեզասահ ՜^եգոական գեւո խորին **

քջիրանաձա/ր մէկանամխ գեո-տվւըթիթ վարգից պէս

Լոսեցե-լոց ի Հոսանս եւ նրնելոց տեսս ի տես ,

ԻԹ

Գազգիազգին ոզգեցեալեթերակաեն երեւոյէՅ՜՝

(| ր ի Հեռուստ խոնարհեաւյերեսրս 1 9ուրց հարկանի f

$արեւմրտին ճոխ ցոչմանց մինչեւ յաստեղըե փայլռյթ

՜\\նգ ՛երկարին ամենայն գիւէժաերքմար դոյ՚Նք երկնի Հ

£5, c //^ տրգ փոխի տեսարան , եւ. նրւաղկոտ Հովանի

(ղարասռօզխ զյեո-սաստանն • տիլ. վերԳոանեաւի մայր իւր

կեռասի զտիպ դր/փ ենի , որ գոյնս աոնու. հիւռ ի հիւռ

Աօ. ամեն ցունց օրհասին , յորըս չրքեաղ՝ հուսկն £ գոյն .

\£ինչեւ անցեալեւ նոցուն՝ տիրեսցկ լոկ գորչըն մոյն :

Տապան շիրմի ե ,/Աք կուա մահարձանեալ սիւնաբարձ ՝

Հվ\աւրային հոմանւոյ ամիարելով^զոսկրսաի :

Ա*"ՒՔք* դէ՚&ն ապաստան՝ որոց եզերք նըւագոց

յ^արաար երգոցն եւ. հանճար բանաստեո&ին կ 'ղձալի :

ֆաքողեցաւնա կանգնելզիտաչականրն բարբառ. ,

ն լ Ի ԻԺԻՑ" """խաց Նանրադանգաղոն լըձոյ

{Հքւհայրենրս ի՚-ր թափել, եւ յարտասուաց կաթուա&ւ՚յ

ք\ռոգելով_ըզգափնիգ ձառ սիրոլհւոյն համանուն

\\նմահական եւ անձին վերաոտացաւ պերճ անուն z
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XXXI

They keep his dust in Arqua, where he died ;

The mountain-village where his latter days

Went down the vale of years; and'tis their pride —

An honest pride — and let it be their praise,

To offer to the passing stranger 's gaze

His mansion and his sepulchre; both plain

And venerably simple, such as raise

A feeling more accordant with his strain

Than if a pyramid form'd his monumental fane.

XXXII

And the soft quiet hamlet where he dwelt

Is one of that complexion which seems made

For those who their mortality have felt,

And sought a refuge from their hopes decay 'd

In the deep umbrage of a green hill's shade,

Which shows a distant prospect far away

Of busy cities, now in vain display 'd,

For they can lure no further; and the ray

Of a bright sun can make sufficient holiday,

XXXIII

Developing Ihe mountains, leaves, and flowers,

And shining in the brawling brock, where-by,

Clear as its current, glide the sauntering hours

With a calm languor, which, though to the eye

Idlesse it seem, hath its morality.

If from society we learn to live,

'Tis solitude should teach us how to die ;

If hath no flatterers; vanity can give

No hollow aid ; alone — man with his God must strive:
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ԼԱ

Կ-շխարս ՛Սորուն ի աղա դե- ս՛լկա՛ն ուր մեռաւն յ^րկուատոն ,

ի լեռնավայրն յայ՚Խ ի գեզէ, ուր ի ^ujpkfcu կե՛նաց

XfrgW զս"-"^«Ռ % վերքինս . արդ շքնակա՚նք բարձրայօն ,

\}ւոշ_ընգ փքԱՐ pwp*P"yoV կամ՚զուրկք յիրաւ դարձս/նաշ ,

{ֆութան առնելմատ՚նա՚նիչյոարայխարհիկ խուզարկուաց

Օզբնակութեան քերթողքէն վայր ել. շիրմին ր_զտ ասլա՛ն ։

\յրկաքանչյ,ւր աարզք եւ. վեհք, երկաքա՚նչիւր դկսլ աաական

կեղա՛նակի եւ ո՜ճոյ քերդոզական՚ն այ՛ն ք՛նարի ,

-\\ա% զհոյակասլ մահարձա՛ն յուրանաձեւ տա՜ճարի ;

Մ

^Աաղաղաւկէո ել ախորժ բընակութեան՚ն հաեդրրւան

]}՝ի արդարեւ յայ՚նցանկ՝ որ դան՛ն ի ՜ճահ այ՚նոցիկ՝

(]րոց առեալքա<Էի միտ ըղմահացուս այս պայմա՛ն

է«- վօէպ ելեալք ի յուսոյ ակընկալեաց խաբուսիկ ,

Օյչստուերամա& Հովա՛նիս բ ր /p ng ի/նդրե՚ն ապալերն ,

[\ւսաի սւեսիլբացակայ գայցե ի տես ի հեռուստ

•Հազաքանւոյ բազմազբաղի զուր պըճՆելոյ քաԼհաբուստ .

■֊{Հանգի ոչ_ եւս զօշոտէ զաչըս՝ խըտիղլ սլա ղսլա Հուն ,

ի խրախուԼժիւն՝ շատ կ անգ պայծառ ՛ճա՛ճանչ^ Այրելուն ,

ԼԳ

D/* ըզլերի՚նս յանդիէՐան անկ , հաղկունս եւ սաղարթ ,

\յլ շողլողեալհարկանի ՝ քաղցր ակար կաքըն վըտակ ,

\Հինլվայրաաար ժամ՛ուց ձիրք՝ ալեաց հա՚նգոյ՚ն Հի՚նԼ զըւարթ

1յ ահի՛ն հանդարտ ՜նչլւաղմամի՝ աղգեալիմաստ արգարակ ,

Թեպետ եւ յոյլք թըլիցի՚ն հարեւա՚նցի տեսողաց .

[Հնկերութիւ՚ն թկ զկելոյ՚ն ուսուցանեի աղադ մեգ,

•^աււանձնութեա՚ն ուսանիմք՝ զերթն ի մահուն ասսլարկզ .

{\չ_1"ղոքորթ՝ անդ , եւ ոլունայ%ոլթեա% սի՛ն օ՜ճան .

Ը ն *Ւ }},ստու}էոյ յոկոյ մարդ ՜ճյլդնի միայն ընդ միայն .
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XXXIV

Or, it may be, with demons, who impair

The strength of better thoughts, and seek their prey

In melancholy bosoms, such as were

Of moody texture from their earliest day ,

And loved to dwell in darkness and dismay,

Deeming themselves predestined to a doom

Which is not of the pangs that pass away ;

Making the sun like blood, the earth a tomb,

The tomb a hell, and hel! itself a murkier gloom.

XXXV

Ferrara !in thy wide and grass-grown streets,

Whose symmetry was not for solitude,

There seems as 'twere a curse upon the seats

Of former sovereigns, and the antique brood

Of Este, which for many an age made good

Its strength within thy walls, and was of yore

Patron or tyrant, as the changing mood

Of petty power impell 'd, of those who wore

The wreath which Dante 's brow alone had worn before.

XXXVI

And Tasso is their glory and their shame.

Hark to his strain ! and then survey his cell !

And see how dearly earn'd Torquato's fame,

And where Alfonso bade his poet dwell :

The miserable despot could not quell

The insulted mind he sought to quench, and blend

With the surrounding maniacs, in the hell

Where he had plunged it. Glory withoud end

Scatter 'd the clouds away; and on that name attend
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ԼԴ

^ամ՚թէ ի՛նք՛նի՛ն իսկ ընդ դեւ-ս , որոց րարձեալ ըւլկորո,

^ըտսւհութեանռ աղնըւ-աց՝ ի մաղձայոյւլա՚նգա՚ճմհւՀնս

գերեալվարեՆ ըգհոգիս , „րք /{նգ ցընորս յար զալ,վ

[ւ t /անկ ուՀժեաէ։ ՀասակԷՆ՝ ձըգեցի՚ն կեանս անսիրունաէ ,

\Ասորժե[ով_ ի գանգիոՖ եւ. յարՀաւ-իրրս բնակել.

էյւ֊ կարհեքովյսնձ՚նսւմաաոն այնսլիսսոյ իմըն բաղչէի՝

[| /t ոչՀանգոյն անձկու-թ-եանց ժամանակաւ. փարաաի .

Որք փոխեցի՛ն զարեգակն յարիլքն , զերկիր է գամբան ,

Գգամիա՚ն է գժոխս ( եւ. զէէրժոխս ի ւՐրթսւգոյն եւ֊ս զընգս

ԼԵ

Ո՜վ_ֆերարա , ի փողոցըս քո "նգարձակս ու. ի խոպա՛ս ** ,

[\յց ուղղաձիգ չափ ազգկ զի չիր պարս, գոլա՚նաաաս, ,

ffipt -իս աեԼհւ* տարահեաէթ յ իշխան անի սսւըԱ կայան

\juuihujb աոՀմի Հի%աւո<ւրց ճ սլեր՜ճացեչոյ երբւե»9ե աստ ■

(\Ր յօրս&այր ամլւացեալի պարրսպիգ՝ երկայն գար -

\jt- մերԼօ- աաշասլան եոեաւ մերթ բըոձւաւորառ կաւ .ասար „

{Լստ սագրե-ըս յեղստփոի կԱրի Ց ի սիրաըս աըլկար է

ՀԷեոձւ արկանկր ի ՛աո սա՝ որօ կջրԼօինն րզպըսակ ,

(Լայն՝ ղոր §ա%գեայ ՛Հակաս, ռաքե վայր էր կքլրեալմիայնակւ

ԼԶ

էլ Գասսոյ փառք ե տոՀսր՚ն այնմ՝ իշխա՚նաց եւ- աարսաւ. .

) ու.ր միանգամ՝ զերգ սորուկն ու. ի ՛խուզն Հսււեազ ի 'սաոխեոհ ՜"

\}ւ. տես քանի՛ ծա՛նրագի՛ն §որկ„լ.աս,եայ լեալ է Համբաւ. -

էյ՛՜ մ"Ր սս՚հս^սնս Հ^էփո՚նսոս զիւրըն վարեաց բա՚նաստեղհ

ՀէըլառակաԳա բըոՅնաւոր , ոլկարէր սա՛նձ արկանել

՜Աըաաց՚ն ազաա զոր ասոեայր ու. աոնելՀա՚նայր հեղձուցիկ .

Հ } րՀապաւոեալ մոքեկակ զրնգալ, գիւաց-ըզւէեցիկ

^Հուցա՚նկր ի սա՚նգարս . այլհասիՆ փառք ա՛նվախճա՛ն

Լալակեցին ՀերքեցիՆ զոր ըՀնովլսլ. ,քէգ ղիղան :
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XXXVII

The tears and praises of all time ; while thine

Would rot in its oblivion — in the sink

Of worthless dust, which from thy boasted line

Is shaken into nothing — but the link

Thou formest in his fortunes bids us think

Of thy poor malice, naming thee with scorn <

Alfonso! how thy ducal pageants shrink

From thee! if in another station born,

Scarce fit to be the slave of him thou madest to mourn :

XXXVIII

Thou ! form 'd to eat, and be despised, and die,

Even as the beasts that perish, save that thou

Hadst a more splencfid trough and wider sty:

He ! with a glory round his furrow 'd brow,

Which emanated then, and dazzles now,

In face of all his foes, the Cruscan quire,

And Boileau, whose rash envy could allow

No strain which shamed his country's creaking lyre,

That whetstone of the teeth — monotony in wire !

XXXIX

Peace to Torquato 's injured shade ! 't was his

In life and death to be the mark where Wrong

Aim 'd with her poison 'd arrows — but to miss.

Oh, victor unsurpass' d in modern song .'

Each year brings forth its millions ; but how long

The tide of generations shall roll on,

And not the whole combined and countless throng

Compose a mind like thine? though all in one

Condensed their scatter'd rays, they would not form a sun.
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\)ւէւնու% սորա Հո֊չակե՚ն գարք յարաասու֊ս եւ ի ՛ճառ. ,

TTtti* _pn անուն , յ^ըիոնսոս , ի մոռացօնրս մա սան Էր

\}կեալընգ աղբ աիզհ փոչւոյ՝ զոր զարմ՝ քոյի՚ն սր%ափառ

^ու՚Խայնութիւնրս ցընդե , թե ոչ_երկաթ՝ն ա%՝նըւէր

3"Ր պարանեալսչընգեցեր զերանութիւն քերգուշիս՝

§այր մեզ_ ըգհէգ չարութիւնգ յիշելեւ զմեձ ՛նախատինք.

Ո' I Ի՞ԲՐ t Ք& ԴԱՔ«"'Կ ա 'ն աա՜ճոյ՜ճք ա՚նկեալ երեւինս.

\}թե յսԱԸ?՝-"" վի՜ճակի քեզ_ &ը%ա%ելհասեալ էր՝

Ա՞էծ էր րստրուկ [Ի՚եել այԱրմ՝՝ զոր վըչաօք զըզուեցեր .

Ա՛յ Գ" 1 - հասաեալլոկ յուտել, ի կեալանարգ եւ ի զուր

Q«- ի սատակիլանրանից զո/գ, այսու շոկ գերազանց.

Գի քո ախոռ ՜ճոխափաաԱլ ել ընգարձակ քո մրսուր տ

S.u* սխորղոմեաա ՜ճակատաւս ա&եալ արսակ ա ո Լ.սաաա% &

ք]/! ձագերն յայնմամ՝ ել այժմիկ ակ%ախրւա,իղյլողղողե ,

Րնգգկմ՝ հանուրցս ոսոխաց կայ ք ել կրուսկեան կա՜ճառու -՝"

Նա. որւսՆախանձ Հ[Հուալոյ , որ զէլրձեաէ_ ոչ_ յանճԱ առ՚նու

թ>£ ձաղէցե. զՀայրե՚նի Լերկեր քընարն՝ երգ օտար ,

ԳասւաՏքս առուն զպքե յեսան ես n^ntiuiAuiptb տողից շար հ

ԼԹ

'կաիւատակոհ §որկուատեայ խաոազութիւն արգ ուրուեաց

Օոր եւ կե՚եօք եւ մահու թիրախ կարգեալքէ՚ն մրխոր

Դէեղես*Լւիրքեօք%եւոասձիգ եղել յաս՜ճախ՝ եւ մբիաեաց տ

{\'վ_դու հանուրց յաղթակւսն երգահա՛նից գարուց %որ .

Pf L Pe Բէ՝-Ր ոլ Տ Գ ա ' Խ աս " մ""^ե ւ "UL. «pg«fc *»Հ_ մարգկութեա՚Ա.

՜Վերընթասցի եւ գՒ9ց[' t ^՜* Ի խը/ւասն անգ ազգաց

Համօրե՚Ա ոլ գտցես միտք մի հաւասարք քոց մէտաց .

ԳումարեէոզԼ՜ճառագպյթք թե, գումարիս ամկ% ցիր

\\չ րաւիցե% արեգակըԽ մի գոր&ել Լուսաձիր :
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XL

Great as thou art, yet parallel 'd by those,

Thy countrymen, before thee born to shine,

The Bards of Hell and Chivalry : first rose

The Tuscan father's comedy divine ;

Then, not unequal to the Florentine,

The southern Scott, the minstrell who call 'd forth

A new creation with his magic line,

And, like the Ariosto of the North,

Sang ladye-Iove and war, romance and knightly worth.

XLI

The lightning rent from Ariosto 's bust

The iron crown of laurel's mimick'd leaves ;

Nor was the ominous element unjust,

For the true laurel-wreath which Glory weaves

Is of the tree no bolt of thunder cleaves,

And the false semblance but disgraced his brow;

Yet still, if fondly Superstition grieves,

Know, that the lightning sanctifies below

Whate 'er it strikes ; — yon head is doubly sacred now.

XLII

Italia! oh Italia! thou who hast

The fatal gift of beauty , which became

A funeral dower of present woes and past,

On thy sweet brow is sorrow plough 'd by shame,

And annals graved in characters of flame.

Oh, God ! that thou wert in thy nakedness

Less lovely or more powerful, and couldst claim

Thy right, and awe the robbers back, who press

To shed thy blood, and drink the tears of thy distress ;
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Ի

\\յ,թկպկ,ո մեհ իցես դու. , սակայ՛ն ե% քեղ զո, գակաՆ

էրիցագոյ՚նք ձընընգեամբ՝ հայրենակիցք ան ուտեիք,

Դէրժոխերգուն այ՛ս պր,.Լ,ո , եւ. ասպեսէաց գովասան ՝ չ ' ,

ք 1 } ախ Qnt -սկեա՚ս հօր ձօ՚նեցալ. ^ստոէ-ածային խաղալիկ f

էյւ ապա ոչ_ինչ_պակաս քան ղյՀաղկունին երեւ-կր

Հարաւայինն այս Րսկոսէ , զարմանալին պարերգակ ,

[\ր արարահս իմըն ՛Նորս հաներ տաղիւքըն դիւ-թակ ,

էլ Համագոյդ հիւսիսեակ՚ն \Լրի„ստոյ "եըւագեաց

Հզսեր կա՛նա՛նց եւ. ըզմարտ , ցուցս ել. արարս ասպեաաց :

ԻԱ

կայհակնահար կապտեցաւ. յ\\ոիոսաեայ կիսանդրղյն ո - :

*Հերեւ.ակեղ& գափնիգեայ եբկաթակու֊ռըն պրսակ*

T&Jljty մեղանս դիցե ոք տարերն այնմիկ չարաթոյն .

՝ք,անպի զոր փառք հիւսեն՝ այ՛ն եւեթ է ստոյգ դափ՛եի թագ՝

(Հոէ-սեաւ ի Նառ անսասան ել. ր շան 13 հո տնմընաս .

Րօկեզձադէյ՝ սեթեւ֊եթն հերքեաց ընկէց այս ՜ճակատ Հ

՜Այլնանրաիոհ եթե ՝%գ այն ցաւ.իցեն միտք խանդակաթ՝

Գիտուն յիցին գի սըբբէ շանթ զոր հարու, յերկրի աստ .

Գ րյո ւխ գորի% աւագիկ կ կըրկ՚նակի բարեբաստւ

Top

[\'հ ՜իտաչի ՜իտալի , որում՝ տըւաե չարաչար 29

^,եղեցկութեանրե չընորհք ել. բօթաբերըն պոռոյգ

Ղկչտացգ հանուրց աեցելոց եւ. ներկայից լլս պատ՜ճառ .

Աւ/օ/3- եւ. ցաւք արօրեն րյլճակատուդ ղաշ,,, առոյգ .

\յւ տարեգիրք քո դրոշմեալք բոցեզի՚նօք են տառիւք .

նտԻ'*՜ Թե նուազյաիրունակ եին քո դեմք Հո/ա՛նի ,

կամ՝ թ 'առաւել գոյր քեգ_ ոյժ խնդրել ըզմրեմ հայրենի ,

'իարձոլցանել ահաբեկ ըդյարձակեալ հէն% ի քեւլ

\ զձարաւիս քոլ. մ՛ արեանգ եւ. արտասուացդ աղկկկալ.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



38

XLIII

Then might 'st thou more appal; or, less desired;

Be homely and be peaceful, undeplored

For thy destructive charms ; then, still untired,

Would hot be seen the armed՛ torrents pour'd

Down the deep՛ Alps ; nor would the hostile horde

Of many-nation 'd spoilers from the Po

Quaff blood and water ; nor the stranger 's sword

Be thy sad weapon՝ of- defence, and so,

Victor or vanquish 'd> thou the slave of friend or foe.

XLIV

Wandering in youth, I traced the path of him,

The Roman friend of Rome's least-mortal mind,

The friend of Tully : as my bark did skim

The bright blue waters with a fanning wind,

Came Megara before me, and behind

JSgina lay, Piraeus- on the right,

And Corinth on the left; I lay reclined

Along the prow, and saw all these unite

In ruin, even as he had seen the desolate sight;

XLV

For Time hath not rebuilt them, but uprear'd

Barbaric dwellings on their shatter 'd site,

Which only make more mourn 'd and more' endear 'd

The few last rays of their far-scatter 'd light,

And the crush 'd relics of their vanish 'd might. .

The Roman saw these tombs in his own age,

These sepulchres of cities, which excite

Sad wonder, and his yet surviving page

The moral lesson bears, drawn from such pilgrimage.
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•^այնժամ՛ յաւկտ աՀարկո։- կամ թկ նրւազ_ տարփել/։

1 ) ստե-ալ հեզիկ ի քում տան վայեքկիր յանդորրու ,

Ե լ ո Լ1ձքսՒր Ը_Գէ- ա 1! եա ՅԳ առիթ Ագգեո նազելի .

Ոչ. եւս էր յայեմամ դիտելընգ վախս Աըգեայց վայրիքբւ

Լեղհդաղայր հրոս գինուց եւ խաււհ ի խուռն ազանց գրոհս ,

\\սսլատակեէ եւ լափել յ\*ր ի գան ո ւ Qnt -րս գարուս •

՜էլ ոչ_պաշտաան ցաւագին կայր քեզշ սուսեր այլաղգւոյն ,՝

{\րով_թկսլկտ եւ. յազթուլթկպկտ յազթեալ յօտարաց՝

՜Ամ-պէս Աստրուկ լի՛նեիր րարեսիրաց կամ՛ չար աց ։

1»Դ

՛ի մանկոլթեանս յահաչու. գյՀետս երթայի մըտերմին

^Լրձագունի անմահից հռովմեական հան֊ճարոյն ™ ,

$ուըեայ ասեմ մրաերմի • եւ. ի հեր&ուլ իմ՚նաւթե

Դաշբս հոգմով_ըգս 1 այձառ ձովուն կապոյտ դաչա սիրուն .

\էնձ Ա՝£ ղ արա յառաքոյ ու ի թիկանց կայր \}գինկ .

(Լզ^իրկոկն ունկի յաքմկ , ձախմկ զկոր&թոս ,

\յւ րնկողւքսեալ ի նաւուե ի խելս աչօբ վայրազբօս

Համանգամայն դիտեի գնոցուն սրփիւռ աւերսակ ,

\\րսփս եւ նայն գիտեր յայնմամ ամայի նոյնգունակ :

ԻԵ

•ք.անզի չիլ եւս ըզնոսին վերակառոյց ժամանակ .

13.մԼ տաղաւարք րարրարիկք ի դերբուկս անդ կանգնեցան

ք\ղԲ ա ւԻ" եւս յարգարեալեւ սըխրաչիս հանգունակ

ՀվՆըւազեալ -ճառագայթ էուսոյ նոցին ցիրեւցան

\>ւ ըզնըշխար քախքախեալ հարրստութեանցն անցեքոց :

gf սանկր յա/նժամ ուրեսս հռովմայեցին գերեռմանս

իամիանարան քազաքաց որ տըիրագին տան սարմանս .

\}ւ արդ աատ՜ճկն խրատական դրոց նորին մըեայուս

՜վարգապետե զոր ուսաւն ի տարաշխարհն անդ ի' չուն տ
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XL VI

That page is now before me, and on mine

His country's ruin added to the mass

Of perish 'd states he mourn 'd in their decline.

And 1 in desolation : all that was

Of then destruction is; and now, alas !

Rome — Rome imperial, bows her to the storm.

In the same dust and blackness, and we pass

The skeleton of her Titanic form,

Wrecks of another world, whose ashes still are warm.

XL VII

Yet, Italy! through every other land

Thy wrongs should ring, and shall, from side to side:

Mother of Arts! as once of arms; thy hand

Was then our guardian, and is still our guide ;

Parent of our Religion ! whom the wide

Nations have knelt to for the keys of heaven !

Europe, repentant of her parricide,

Shall yet redeem thee, and, all backward driven,

Roll the barbarian tide, and sue to be forgiven.

XL VIII

But Arno wins us to the fair white walls,

Where the Etrurian Athens claims and keeps

A softer feeling for her fairy halls.

Girt by her theatre of hills,' she reaps

Her corn, and wine, and oil, and Plenty leaps

To laughing life, with her redundant horn՝.

Along the banks where smiling Arno sweeps

Was modern Luxury of Commerce born,

And buried Learning rose, redeem 'd to a new morn.
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1»Զ

\£աաեա% սորա կաք 'ոաքի իմ՝, եւ. յիւէում՝ մաաեսիս

^ասելուն արդ աւ-երակք երկրի՚նորա յայ՚նոսիկ՝

ՀԼոր աԱշըքեալս ողբայր ՛նա , եւ. ես ողբամ՝ ամա/էս .

\\ո. հասարակ որակս էր՝ կասյ խանգարեալ աւ.ադիկ .

է«- Լռովմ՝ ի՛նք՛ն իսկ այժմիկ , հրամև/նահա%% ի՚նքըՆ Լռովմ՝,

լԼէ-ա/ք ի %ղյն ի մրըրկկ աապասսւ դոէւի ոարնհար

Հ^նգ՚նոյս մահեաէ ընդ փ ո շԻ » ըհդ՚նոյ՚ն մըռպյլեւ. մըյժ՚ար .

էլ աՆցաեեմք րսգ ւսնկեաաաիտասակերաԱ ընդ կոմախ ■

%ըշխարք այչՀյ աշխարհի, սրոց դեռ քերմ՝ կ գազախ :

H

Այլ"՝ըխ""""'՝Կբ ՔՂյք" "վ__\* տա ւէ ա ՝ •^եվըկանդ

Առ. հասարակ ընդ երկիր րացկ ի բաց հըեչեսցի՚ն ,

\\'վ_արու-եսաից դու. դայեակ , որակս գի՛նուց երբեսս ա՛նդ .

^այնժամ՝ պաշտպա՛ն մեզի, այժմ՝ առաՀնորգ աԼկ քոյթ

Դու. եւ. կրօսից մերոց մայր , յորմկ՝ ա դի՛եք աշխարհաց

\յ՝ունրր կրկէաեալ առաքի՝ ժըտի՚ն զերկ՚եից բանալիս :

Ի ղԷղԼ եկեալ ՜Հյւրոաայ՝ չ&գ մայրատեաց՚Ա իւր ո՜ճիրս

ֆագատու-թիմն հաեցկ զք1"1_ւ ր՚եկրկելոմ յեսւս անդրկ՚ն

(Հաչիս խու-ժից՚ն ամեհեաց , գտցկ ՜ներուՏս առ ի քկ՚ն :

K

ԱՐ՚Ւ Ի սպիտակս ա՛նդր Աօձ#ւս հրաւիրԼ- ղմեէլսչե՚ր՚ճ jnpiTnt-lb ւ

յյսւրուրակաե ուր Ա^Յ -fiip Հռչակ Հարեա§հաւ.ա[1քե <"

Գեդադէսւակ գահքթճօքե՝ ա%ոյշ_ի սիրս, լլղգացմհւեւ, .

^աաերաձեէ֊շոա„ոՉպասւեաւս.լբ€>ք ք «/«/>"*/ wifet&nl/h

\յո.աաասլէս ըօցորեասն fi*-p * Ապգքէեեակ եւ. ըպ&հքՅ՜ •

՜Առ՛եք յղֆութիՀս ա՛նդ կայթկ ամաթեղՀիւ-ր ի՛ բոռի՛ն :

•թավալես ա՛նդ ու֊ր խաղք Աո -tiwy ձիհաղագեո դեգերին՝

Հքընս/ե այժմ՜ու, վա՜ճառոսց եւ. ՜ճոխու-թեա՚նց հեթեթանք ,

))■ ի՝ սոր կե՛նաց լրյս բացան մակացու֊թեանց գերեզմանք ;
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XLIX

There, too, the Goddess loves in stone, and fills

The air around with beauty; we inhale

The ambrosial aspect, which, beheld, instils

Part of its immortality ; the veil

Of heaven is half undrawn; within the pale

We stand, and in that form and face behold

What mind can make, when Nature's self would fail :

And to the fond idolaters of old

Envy the innate flash which such a soul could mould:

We gaze and turn away, and know not where,

Dazzled and drunk with beauty, till the heart

Reels with its fulness ; there — for ever there —

Chain 'd to the chariot of triumphal Art,

We stand as captives, and would not depart.

Away ! — there need no words, nor terms precise,

Tbe paltry jargon of the marble mart,

Where Pedantry gulls Folly — we have eyes :

Blood, pulse, and breast confirm theDardan Shepherd' s piize.

LI

Appear 'dst thou not to Paris in this guise ?

Or to more deeply blest Anchises? or,

In all thy perfect goddess-ship, when lies

Before thee thy own vanquish 'd Lord of War?

And gazing in thy face as toward a star,

Laid on thy lap, his eyes to thee upturn,

Feeding on thy sweet ckeek ! while thy lips are

With lava kisses melting while they burn,

Shower' d on his eyelids, brow, and mouth, as from an urn ?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



43

է ա%դասօր դիցա՚նոյլիա՚նդաղակաթ ի վիմի 52

գեզեցկութեամբ ի/նկելով շուր^դք,ւրեւ պչւգս Հասարակ ,

\՝ւ֊ սւարվյելոոՆ յանթառամ՝ դիմացս ի տես արփե՛նի

՝\$նմաՀակա"ն յի՚նքեսկ՚ն &որէ.-ա/_բաշի։Է օշարակ 1

\յիսաբացիկ ըք՚կրկէ իրէյնաձեղոէՅսս առագաստ ,

Նացեաւ յակճիռս ի ւֆ^ /i՜ii՝ դիտեմհ Է կերպ՛ն եւ. դիմակ

Րգգիէ-տ մարդոյս Հանճարոյ՝ ուր չէր բնուիԳիւն ի՛նքն ատակ •

՜էյւ. Րյնդ սաիքնի գիցպաշտից խանդամօ մըսեԱն ընդ եռանդ

Որ ղայսգունակ ձուլեցի՛ն Հոգեպատկեր ՀաստոսաՆս անդ՜.

Լայիմք յառիմք ել. գառնամխ , ոչ գիտելով_ յով_ շբՀելյ

էՀարբեցու-թիւն ըմբռ%եալք եւ. ի խըտիղըս գեւլղյ ,

՜լի՛նչել, սրտի պարտասեա.լեւ. դեդեւեալ գանգաչել.

Հրհեալք ընդ կառս յաւմթ-ակա՚ն արուեստագկտն Հանճաբոյ

\էբրեւ րստրու-կք ի՚նքնագատք -կամք անդ , ել. կալցանկամք յար.

Q'u անդր ի թաց սեթեւեթք եւ. հիւսք բա՛նից կըռելոց ,

2եգ ասացու֊աՆս ի վա՜ճառս Հընչեալռ կր՜ճից կոփելոո .

\\Ր ոլ 1վ* ւգ՚ւ՚տրես իմաստակ Ծ գամբոիաախմար - ե՛ն սեր աչք ,

ւձէք՚իւնւ ւ ԴՏքրկ ) կ ոլ Ր&ք է հտւաստես ըղդարդասեահ ՀովուիՆ

[վարկ K ;

ԾԱ

Ո "է յ ա յ ս Գ1Ր՜ ձեէ - —արաօոէ. յայտ՚նեցար դու. առ քնարիս,

1յւ կամ՝ առ սա ի՛նքն յաւ-կտ բաբերՕանիկն Հ^Նքիսկս ,

\-Համ՝ մի%չ_ Համակ փերա-երտեաւ յաստուահագեղգ ի սարիո

^կըւ-ա՜ճեցեր առ ոտամբդ ըգմարտից տկրն իսկ գ\Տհ!^ ա *

fl/"T/ յառեալիբբ յաստեոէուսադիտակ ի յթո դկմս ,

\i գուճս իգեալանկասկր , ակՆ առ ի քե,ս ա՚նքըթիթ

վարակելով սիրատարփ յանու-շակ դաշտ ձընօտիգ ,

JTP'L է շբբթս՚՚ւ՚ցգ ատրաշեկ ադբերացեալ Հրակայլակ

ՀոսԷր Համբոյր Է ՛ճակատ , յօնս ու. ի բերան բովանդակ է
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LIT

Glowing, and circumfused in speechless love.

Their full divinity inadequate

That feeling to express, or to improve,

The gods become as mortals, and man's fate

Has moments like their brightest; but the weight

Of earth recoils upon us ; — let it go !

We can recal such visions, and create,

From what has been, or might be, things which grow

Into thy statue's form, and look like gods below.

LIII

I leave to learned fingers and wise hands,

The artist and his ape, to teach and tell

How well his connoisseurship understands

The graceful bend, and the voluptuous swell :

Let these describe the undescribable :

I would not their vile breath should crisp the stream

Wherein that image shall for ever dwell ;

The unruffled mirror of the loveliest dream

That ever left the sky on the deep soul to beam.

LIV

In Santa Croce's holy precincts lie

Ashes which make it holier, dust which is

Even in itself an immortality,

Though there were nothing save the past, and this,

The particle of those sublimities

Which have relapsed to chaos: — here repose

Angelo's, Alfieri's bones, and his,

The starry Galileo, with his woes ;

Here Machiavelli's earth return 'd to whence it rose.
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tfR

ՀանՀնատոչոր Հերեալք հուր , ձուլեալք ի սկր անբարբառ

Ոչլբաւ-էթե համօրեն ասաու-աՆեղէն գիւտք Հնարից

քՀացայայտելկաւՐժու-ժելազքէման կըբիցն ոգեսպառ ,

՝\$ահկանացու.աց հաւասարք լինկին պարք անմահից .

էլ բաղդ մարդկան բարձրանա/ ր յաստուահափայլ_ աստի՛ճան :

՝Այլձանրոէ-թիւ-% հողեղթն ՜ճնշխ գմեզ. — օն , տացուք գո՚-լ-

Նարեմօ տեսիլս տեսանել, եւ. կերպարանս ըստեղ&ուլ

Հաւ.աքելով_յեղելոց կամ՛ի լինել կարելեաց

\,ըմանս անգրոյգ ե\ րզ՚ք֊ից պատկերս յերկրի կըրելեաց է

ԾԳ

XVtuuiujhel [3-Ոէչու-մ՝*ճսյրաարաց եւ. ձեռագկտ իմաստնոց՝

\ձ է րկե ս։ո ուշին եւ. կապկի% 34 , վարգապետելպեր՚ճաբան՝

՜Էյթե ղիարգ թրյ֊իցի կարնեցելոց% այնց գիտնոց՝

Գէեղապատշա՚ճ կորութփւմս կամ՝ թանձրութիւն Հեշտական .

fdtffn կրթեսցին ի ՜ճառելղան՚ճաէւելէոյն հանգամանս >

fityg մի ՀՀքթել յաւակ՚նին պըղ&աչոէ-նչք պայն հեղեղատ՝

Հորուս" կացցեն նորա/ն տիպք կերպարանաց անընդհատ ,

^անայլայլակն հայելի հա֊ճոյագոյնն անըյրքոց՝

֊ձա-ճանչելոց ի յերկնից ի խորագոյն խորլհոգւոց :

՝ԾԳ

ի սըյրբազանն ագարակ \}ըբբոյ խաչին պարագիր " ճ

Էանգչին ա-ճիւնք՝ որք ըլզմայրն իսկ յարգարեն սըրբագոյն .

\ֆնմահութեամբ իմըն լի Է խաղաղեալն այն մոխիր .

թեպետ չիցե այլինչ^անգ բայց յիչատակ անցելոյն ,

էլ խոմն -նըշխարք վեհաղանց ի վիհ թոհիցն անկելոց .

լյ 1 իօան՚ճելոյ աստանօր ու. \^յՓիերեայ ոսկրոտի 36 ,

էլ աստեղաց հետահան ^""ltlh"J "••»«•» ԳԸ"Է 3? ք

էլ տառապանք իլր ընգ իւր . դառնաք ի հող աստ կրրկի՚Տ՛

\£ագգեաւելլեայ հ"ՂՀ ւ ի փքԱՐ՝ J"P"% առաւըննախկին 58 «
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LV

These are four minds, which, like՜ the elements,

Might furnish forth creation: — Italy!

Time, which hath wrong 'd thee with ten thousand rents

Of thine imperial garment, shall deny,

And hath denied, to every other sky,

Spirits which soar from ruin : — thy decay

Is still impregnate with divinity,

Which gilds it with revivifying ray ;

Such as the great of yore, Canova is to-day.

LVI

But where repose the all- Etruscan three —

Dante, and Petrarch, and, scarce less than they,

The Bard of Prose, creative spirit! he

Of the Hundred Tales of love — where did they lay

Their bones, distinguish 'd from our common clay

In death 'as life? Are they resolved to dust,

And have their country 's marbles nought: to say ?

Could not her quarries furnish forth one bust ?

Did they not to her breast their filial earth intrust?

LVII

Ungrateful Florence ! Dante sleeps afar,

Like Scipio, buried 'by the upbraiding shore ՛

Thy factions, in their worse than civil war,

Proscribed the bard whose name for evermore

Their children's children would in vain adore

With the remorse of ages; and the crown

Which Petrarch's laureate brow supremely wore,

Upon a far and foreign soil had grown,

His life, his fame, his grave, though rifled — not thin» own.
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ԾԵ

11 tip ա հան՚ճարք չորեքիս բառից աւսրերո Հանգունակ

•ՀարուչյաՆել համօրէխ ազգ ՛նոր՝ իցե՚Ա լւաւական է

՜իաաչիա' , թէպկտ բիւր ս>& քեոադկսէս ամա՛նակ

Օարօաւ ակեր արդ գըձձեալ զւսրգու. փառաց աատմուճաս ք

\}ակայն զլացա՛- եւ. զյասցի շնորհելպյլռց աշխարհաց

Հան՛ճարս՝ առողս խոյ ասաց յաւերակաց իսկ միՀոյ •

Անմահու-թեամբ տոչորեալ Է տակաւ֊իս եւ. եզհ օոյ ,

*$որւքէ փայլք քեւլհատա՚Աիս վերակեսցաղք վառ ի վառ .

Այ սսլիսի ոք ՜կա՚նովա %աի&եաց վեհից զու֊գափառ 39 տ

ԾԶ

Այ/. " L P արգե^Ք հաեգիցես \}տրուրացիքն երեքեաս ,

Հա%ղ է , տ,որարք , ու. ոչ%ըւ.ազ ի%լկամ՝կըրսհր ի սոցի֊հ

Րստեղհագորհ՚ն այն Հան՛ճար ու. արձակ բանիս եբդահաս ,

Ա</*« "Ր պռԲՂ/ցԸ.» հ ա րՒ'Ր վիաասաԱեաց սիրայիս 40 .

f\"t-p Ա՛րդ ոսկերք՚ե այ՚Ա հանդչիս վեհք քան ըւլկաէ-ս հասարակ,

\£եկ ի մ՛ահու, իրր ի կեանս . միթե դարձա ս ի փոշի

՜Էլ չունիցի" վՆոցաեկ կի՛ճ հայր եսեաց բան յուղի է

շյքմ՝ ոչ_ հատի՛ս քարահատք ՛նորուս արձան կիսանդրի .

(\րգիական հուլնոցիս չաւանդեցաւ մերն երկրի i

ԾԷ

Ապաչօնո՚րհ \քաղկաւա%. ^ա%գէ%ը%$խ հեռ՝ ի քե%

11 ԼիպԷոսի %ըմաեեալ_է եաեակէչ_ քեւլ ափու%ս .

ՀերՀուա&ք եւ. վեՀթ «/» ի Ք^՚Լ Ք ա ^ Ք ա ղ^քէ մարտից ք1֊ե

\կւաասաՀմսՏե արարի՛ն Աղ^ե-րգող^ ftfifit գոյր ս/եուն

\\րգԻբ քՂյ1*է* &՝*- քօ-ոռոէ^տբ ղո՚֊ր ա*լաշտեսցե% Հւսեասլաո՝

\օայթե՜ս*/ խղճի*- Հնացհլով^. "եա ես պըլսակն ի%քեի*ե արգ

Qn|t (\Հեարարբհայ ուր ուրեԱս կառ ՜ձակաէո գափն^զարգ

xi^Vkl'P թ ոլ - Ա է* ա Է_ե օտար • եւ. կեաես %որթե եւ. Համրաւ.

^յւ գերեգմա%% իսկ ԳՐ^՚^՚՚՚Լ է Ք ո Հ ոո _ "ձ. ձօ%եցաւ տ
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LVIII

Boccaccio to his parent earth bequeath 'd

His dust, — and lies it not her Great among ,

With many a sweet and solemn requiem breathed

O'er him who form'd the Tuscan's siren tongue?

That music in itself, whose sounds are song,

The poetry of speech ? No ; — even his tomb

Uptorn, must bear the hyaena bigot 's wrong,

No more amidst the meaner dead find room,

Nor claim a passing sigh, because it told for whom !

LIX

And Santa Croce wants their mighty dust ;

Yet for this want more noted, as of yore

The Caesar's pageant, shorn of Brutus bust,

Did but of Bome 's best Son remind her more :

Happier Bavenna! On thy hoary shore,

Fortress of falling empire! honour 'd sleeps

The immortal exile ; — Arqua, too, her store

Of tuneful relics proudly claims and keeps,

While Florence vainly begs her banish 'd dead and weeps.

LX

What is her pyramid of precious stones ?

Of porphyry, jasper, agate, and all hues

Of gem and marble, to encrust the bones

Of merchant-dukes? the momentary dews

Which, sparkling to the twilight stars, infuse

Freshness in the green turf that wraps the dead,

Whose names are mausoleums of the Muse,

Are gently prest with far more reverent tread

Than ever paced the slab which paves the princely head.
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ԾԸ

Հ\ոգաչչի*յ աւ անդեաց ԱզՀողԱ յերկիր հայրենեան .

[^ասասիկ յաւագաց միքի կացցկ յանգորրոս ,

էլ քաղցր ես վեհ շընչիցեն մաղթանք Հոգւոց հանգստեան

•Հաքն՝ որ ըստեղձն լազտոլսկեան յուշէլասլարիկըն լեզու. ,

Գուսանութիւն զայն ի՛՛՛ք՛՛՛ի՝" t "ՐՂէ եւ- ձայնք՝ երդք իսկ ե՛ն ,

՜էլ. քերդութիւն է. բարբառն* 1 ։ — \յ,յլեւ զնորին իսկ դամբան

Հար ւոասչալեաց ի զայրուց նախանձամուղըն բորեա՛ս .

(չիք արդնքլմա տեղի ու. ոչ_ի սինլըքոր գեր եռմա՛նս ,

(Լի օր՛ ուրուք ձանուցեալ հանց!; ել. դոյզն հառաչանս :

է լ ՜Ալ<"-րբըէւ-\(1աչ_ի վէհիցն արդ մ!,խրոց զու.րկ ե նոցին .

\}ւ յաղագս այսր իսկ զըրկմս/ն քաԼեւս չի՛նի նըշաւակ .

\՝ԲՐ յերախա՚նս կեսարուց՝ բտրձեալՀՀրոճտեայ կիսանդրին

Ա&էր քաՀիկ եւս ի յու.չ_ Ռ զՀռովմ՝այ ՝նտիրն այն զաւակ :

՝^եղ_երանի' Հռաւենա , զի տարագիր՛ն այն անմ՛ահ

ՂէԸէ՚էԻ մ Է ԳԻՐԳ հք"՝ յակառըն աետութեսւն զաղփազփուն ''՝*

\Տ^լերանի' եւ- ^րկուայ , որ տմբարեալաաննայ բուն

\րւագաւորըս նըյխարս՝ պահեալ սիրով ի գիրկս իւր .

^ինլ \քաղկաւասն զարտալահ մեռեալսն հայցկ յողր ի զուր ՚

Ա"- Ի՚՚յ՚բրգունքգ այդոքիկ ի սլատուական ի քարանց ,

Գ՚րփիւր , յասաիս եւ. ակատ, րնտիրք կրՐճեայց ել. գոհար ,

\)նվ.ո..ս, սլահելղոսկրոտի վա՜ճառական գըքսազանց .

(j ՞լասանիկ ղիւրալոյն կայլակ ցօղոյ ամսրսվար

ֆերեկորնեայ աստեղց վառք ախորժ սփռեն զովութիւես

Լ^ս/նու-էՀւծաւսյլ ի մարմանդ որ զմեռելոց պատկ զհող՝

{\jg լոկ անուանքն առ հուսալս են մահարձանք եւ. կոթողչ

\]\աւանիկ խորագոյն անդ յարգութեամբ ՜ճեմք լինին

'ֆան ի շիրիմիս յրղկեալս որ Նանկկ զգլուխ գոռոզին :
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LXI

There be more things to greet the heart and eyes

In Arno's dome of Art's most princely shrine,

Where Sculpture with her rainbow sister vies ;

There be more marvels yet — but not for mine ;

For I have been accustom 'd to entwine

My thoughts with Nature rather in the fields,

Than Art in galleries: though a work divine

Calls for my spirit 's homage, yet it yields

Less than it feels, because the weapon which it wields

LXII

Is of another temper, and I roam

By Thrasimene 's lake, in the defiles

Fatal to Roman rashness, more at home ;

For there the Carthaginian's warlike wiles

Come back before me, as his skill beguiles

The host between the mountains and the shore,

Where Courage falls in her despairing files,

And torrents, swoll'n to rivers with their gore,

Reek through the sultry plain, with legions scatter'd o 'er,

LXIII

Like to a forest fell 'd by mountain winds;

And such the storm of battle on this day,

And such the frenzy, whose convulsion blinds

To all save carnage, that, beneath the fray,

An earthquake reel'd unheededly away!

Rone felt stern Nature rocking at his feet.

And yawning forth a grave for those who lay

Upon their bucklers for a winding — sheet;

Such is the absorbing hate when warring nations meet !
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ԿԱ

\>ն են բազում՝ ինլ աչաց նայն ել սըրաից ըսքա՚նչա՚նք

Հափունս \}ռ%ոյ՝ յարուեսաից ի պերճազարդ թա՛նգարան ,

ք\լբ անդրիասաեղձ մըրցի գիւտ ընդ քեռն իրում՛ բազմերանգ

}ւցեն անդ շաա հրաշալիք , այլվասն էմ՝ոԼհրաշազս1ս . [** .

9,Ի դ-բարել ըզհանՀար սոփ,րութիւ% արարի

Հհսլեամ՚լւ բնութեան ի գալաի քա՛ն յաբուեսաէց աեսլավայր.

թկսլկա եւ միտք իմ՚աատուհն ըզհրաշակեբաըս ՛ճարտար,

Ա.ԺԼ առաւել տեղի տան քա՛ն թե. չի՛նի՛ն խորազգաց .

$ի այլամուխ իսն ե% զկ՚նքն ոբոԼհարու ՝նդ ըզռացուահ ։

Կ£

Ն 1 ֊ •Դլ-ագիՀրըս յահիմ՝ յափունս լրյճին $րասիմե"ն « ,

խանձուկ ի կիր՛ճս անդ՝ Հռովմայ գսռո^լ.թեաԴ.% յոտընխեթ

%ի անտանօր ընդ առաԼիմ՚ի հա՛նդես ելանեն

11արքԼգ„զ%եա-ն վարողի՛ն խաբեմարտիկ սեթեւեթք .

\\բակս հընարս հընարեալկգէր ղոսոխն ի կափուլ,

Ա&եալ փակեալը,,դ լերանց մէԼեւ ընդ ափըն չըՀին .

\Րգ անկանկ Արութիւն ի յուսահատ վաշտ ռազմին ,

ի դաշս, ջեռեալ խազային գետահետեալճաաազիք

Ի յԽ Կ«-»Բ» կաՀառուց արձակեալհոլխ Հեղձուցիկ )

ԿԳ

\է խուռ՚ն անկեալս որակս մ՝այրք մըրըրկաթափք ի ,երանց .

է*, այնպես րուս.% կ կըռիւ պատերազմին յայնմ՝աւուր ,

Այ՛նպես սաստիկ մհլութիւն, կափոլցանկ զալս իւրեանց՝

ԶլՀաԼսա՚սելինլ իսպառ բայց ըզնախւՏիր մահակոլր ,

(Լի ժաժ լինկ ի տեղւոքն էլ ոլ ումեք լինկ ազդ .

Ղլւզգայր զահեզն ընդ ոտիւք բ՛նութեան սարսուռ ել տատան,

\?բ.լա%կելոցն ի մարտին ի՛նքնին բանայր լ, պ ս, ապա % ,

[\րք անպատանք ի վահանս իւրեանց կային դիտապաստ :

Գիմամարաից ազռաց այսպկս բուռ՛ն է քկն անըյլդաստ ։
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LXIV

The Earth to Ihem was as a rolling bark

Which bore them to Eternity ; they saw

The Ocean round, but had no time to mark

The motions of their vessel ; Nature's law,

In them suspended, reck 'd not of the awe

Which reigns when mountains tremble, and the birds

' Plunge in the clouds for refuge and withdraw

From their down-toppling nests ; and bellowing herds

Stumble o 'er heaving plains, and man's dread hath no words.

LXV

Far other scene is Thrasimene now ;

Her lake a sheet of silver, and her plain

Kent by no ravage save the gentle plough ;

Her aged trees rise thick as once the slain

Lay where their roots are ; but a brook hath ta 'en —

' A little rill of scanty stream and bed —

A name of blood from that day's sanguine rain ;

And Sanguinetto tells ye where the dead

Made the earth wet, and turn'd the unwilling waters red.

LXYI

■But thou, Clitumnus ! in thy sweetest wave

Of the most-living crystal that was e'er

■The haunt of river nymph, to gaze and laTe

Her limbs where nothing hid them, thou dost rear

Thy grassy banks whereon the milk-white steer

Grazes ; the purest god of gentle waters !

And most serene of aspect, and most clear ;

. Surely that stream was unprofaned by slaughters,

A mirror and a bath for Beauty's youngest daughters !
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ԿԴ

\\ր՚՚ք) թը}-եր երկիր" "Ա" "րսլկս ՜եաւակ մի սահու՛ն ,

՜ի ւաւիսաեանս անգր սւռեալսյռբերելողԼըղհոսի՚ս .

<Հ1 au /եէի՚ն շուրքղիւրեամբք զ՚Համաաարահ &իր հովուս

էյւ չկր %ոցա աատեՀ միտ գրնելշարմմա՚ն Ֆալակի՛ն .

\\ասեալկսւյխն ի ՜նոււա գամ՛ մի օրէ՚նք բընութեան ,

էյ*, չազգկխն ղարՀալիրս լերի՚նաթունգ երերմա՛ն՝

VP/'^f բունաւեբ Հաւուց րամի յամսլըս խըեգրես պահարան ,

Թայտաք բաո-նան Հօտ Ֆախիր յարօսւամայբրս թափառք

էյւ գարհսւրեալմաՎացուաց կարկի՛ն շրթունք անբարբսւոքւ

ԿԵ

՝Աժ^Ք ա ^ այժւՐայչափոխ Է g p ա ս ի մե՛նն այն նախկին .

*ՀՕ*րհաթ փոխեա/ լի՜ճն յերիղյ եա. է դաշտի անգ զիէ֊րեւ.

2«"*4 »ք «Ալ աա-երաՆ՝ բայց Հեղէկ մա՜ճն արօրին .

\յքառվ> Հինաւ֊ուրցլո խիտ առ խիտ բառնան կատար բարձր յա^

\\րսչԼս երբես*ե առ արմա միօն ոռի՛ն խրռնեաչգիսյկունռ . \րեւ ք

\ Հայց առուակիկ մի փոքրիկ սակաւաքո*.ր անձկաՀոա֊ն

ի ՜ճաադաղեաց այն լա ւսւու.ր՝ ռարեան առեալկ անուն .

|j£_ աբգ պատմկ Արենակ 4G թէ զոր թացին ա՛նգ երկիր ,

1 ք էսւՐ [կ՚ր անկեալքն՝ րլպխոժոռ աչիսն Հարի՛ն ի կարժիր :

՛Այլդ՛"- էմքերս կչիտուծսե. 47 ի խաղ_աչեացգ անուշակ

^ականակիսա Ծան ղամկ՚ե բիւրե ղպայն աաւ կե՚նգանի ,

ՀձաւերժՀարսի՚ե գետպյնաայ ժամագիր մայր առանՏնեակ

{Հորում յառեալեւ. լուանայ , յանառագասա Հովա՛նի ,

րու պարաբես մարգս ւուռթիս գԱւարակաց կաթ՚նաւիայլ.

|| վմւսրրագղյնգ աստուահոց Հեգանագիկ մրկանանց է

Պ\այհառագոքն երեսօք եւ ՕընՀագղքնգ Հոմազանց .

Ոէ-էբղթեցիՖ ըլսաոյգ զայգ վըաակ խազմից -ճապաղիք,

ԼյլՀայելեակ% այս մատաէլ գբստերց գեղոյ եւ. բաղնիք •
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LXVII

And on thy happy shore a Temple still,

Of small and delicate proportion, keeps,

Upon a mild declivity of hill,

Its memory of thee ; beneath it sweeps

Thy current's calmness ; oft from out it leaps

The finny darter with the glittering scales,

Who dwells and revels in thy glassy deeps ;

While, chance, some scatter'd water-lily sails

Down where the shallower wave still tells its bubbling tales ,

LXVIII

Pass not unblest the Genius of the place !

If through the air a zephyr more serene

Win to the brow, 't is his ; and if ye trace

Along his margin a more eloquent green,

If on the heart the freshness of the scene

Sprinkle its coolness, and from the dry dust

Of weary life a moment lave it clean

With Nature's baptism, — 'tis to him ye must

Pay orisons for this suspension of disgust.

LXIX

The roar of waters ! — from the headlong height

Velino cleaves the wave-worn precipice ;

The fall of waters ! rapid as the light

The flashing mass foams shaking the abyss ;

The hell of waters ! Where they howl and hiss,

And boil in endless torture ; while the sweat

Of their great agony, wrung out from this

Their Phlegethon, curls round the rocks of jet

That guard the gulf around, in pitiless horror set,
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ՀՀն-րւսեււօ-Լէո քո ափունըս տակ tut֊ թե կայ աա՚ճար՝

Syuiput&m .[քք-ես*էքլՀ փոքրատար , գե-դապաաշա՚ճ գլխովի՛ն

P/wA փոքո*- կառուցևալի ղչսււ. Է կուշն Է քսոնարՀ .

\\Արհ Ց ս Ս սօ Ր ժամանակ շառյիշաաակ քո ՛նախկին .

Հարի զոաամթ հանգարաիկ ալեակ քոյիէ. հեզասահ

(Հորով վա,լէ; սաեպ փայչթԼ֊փ զրահազգեսաիկըն լուղակ

{\ր f -ըԱակէխ եւ. զօզթ ա՛նդ ի խորթ րիւրեղակ .

էյւ t /երթ կորզեալՀարսեամասւս րսփիւռ %աւ-կ՝'եգ միկասոմես

է\ Լ Ր յեդյեղու.կք զրուցե՛ն վկս՚ք լՀաԼկպս իէ-րեասց ասղչղըքուՀյս -՚

ԿԸ

1Տհ1ՊՈ > «""-«*9 °րՀ» ե 13) ։ uh'JP u '3 a iitt՝ «?' երթար .

<Լի թէ զեփիւռ մաքրե՚Նի շբ՚Աչի յօդոցե ի քո գկմն՝

Գ>րտեա զի ղո A լկ ՞նորի՛ս . ել- թէ յեզերս անգ ազայհառ

p պեր՚ճախօս իմըն մարգ ՛ճեմս առնուցուս ՆաղկաՆեմս ,

թէ զովագր՚նգ այդ աեսիլազյւկ ի սրրա հոմյ^եյչոթ ,

\}ւ ի փ՚՚շւոյ մահելոք Նա՚հրաաաղաուկ կե՛նացն իսք_

^ըկըբս՚ու-թեամր. թընոա-թեա՚ս լուացեալգորհկ սուրբ և. քի՚եքյ

Ա«/ա քեզ_աարտ ել արժա՛ն Է ու՚նելշնորհըս %ըմի% ,

{Հի ղագսյրևալլըռԼ֊ցոյց առ վայր մի զքյլիրս աղիւոիս ։

Q վ_յառաչիլեք £^*-/»J ուղխից Է կատարաց բարձրաբերձ

Վիմակչլտու-ր ընգ պարեխս ալեաց՝ վիմի Վեչի՚նոյ ia .

է\վ^քարավխժ սաՀա՚Աաց՚Ա , երագ զի՚Ալ բյս օդահերձ

Վակժոյժ կոՀակք փըրփըրիՆ յկքս ա% դընգին երերնոյ .

[Հ՚վյդըմոխք քուրց Հոսանաց , ուր յար սՈւնչիւնք եւ հռնչիւնք

\}ռան զեռա՚ե հանապաէլյորձա՚նաւսսւոյտ ի տանտանս .

իեթկեալյահե Ն օրՀասԷ ապամոյժ քիրան ի հոսա՛նս

ԳյՈրՓլեգեթո՚ն « ընգոսանոլ՝ հիռգայ զժայռիւքն ի ցընցուղ

Զիզերրք վըհիս կանգնելովք , յանկարեկիր էսս երկէւղ^,
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LXX

And mounts in spray the skies, and thence again

Returns in an unceasing shower, which round.

With its un.emptied cloud of gentle rain,

Is an eternal April to the ground,

Making it all one emerald : — how profound

The gulf! and how the giant element

From rock to rock leaps with delirious hound,

Crushing the cliffs, which, downward worn and rent

Will» his fierce footsteps, yield in chasms a fearful vent.

LXXI

To» the hroad column which rolls on, and shows

More like the fountain of an infant sea

Torn from the womb of mountains by the throes

Of a new world, than only thus to be

Parent of rivers, which flow gushingly,

With many windings, through the vale : — Look back !

Lo ! where it comes like an eternity,

As if to sweep down all things m its track,

Charming the eye with՝ dread, — a matchless cataract,

LXXII

Horribly beautiful! but on the verge,

From side to side, beneath the glittering morn,

An Iris sits, amidst the infernal surge,

Like Hope upon a death-bed, and, unworn

Its steady dyes, while all around is torn

By the distracted waters, bears serene

Its brilliant hues with all their beams unshorn :

Resembling, 'mid the torture of the scene,

Love watching Madness with unalterable mien.
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] ։ր կնասր.ղոշ_ցայ.ո՝ի վեր , աարափաձեւ ցի՛նգ ի վայր

ձ"'խար">եեալ_անգսյգւէւր ել. տարահեալչըր^ասփիռ

\£անրակայլակ ամպահոս ա՚նձրևւահլքե ց օղ_յամև Ա ր

ք[«" Լրմւսկան ասլրիկլգոր&ԷՊէգ ստորեւն իլր երկիր ,

Ա«- հասարակ փոխելով. ոԼղչոյն ի աիա ղըմրյլխտի :

Գա%ի' խորի՛ն Է. վիհն այն եւ. զիարդ աարրըն հրսկայ

րէելառ մոլար ոստոստմամլլ մայռից ի մայո. ընթ-ա՚նայ

թ՝աէ-ա/գր/որ կարկառօք՝ որք ընգ սանդուղսըն խոժոռ

յօարգաւանեալ^թօթ-ափին բացեալխոռոչս ահաւոր է

ՀԱ

{Հձանգակելվի բարձա%ցըն սահեալսիւն լայնալիճ ,

ք\րէառաւ-ելբերե ղկերպ աոբեր &ովու.նորա&ին

{Լռյեոձակոյտ՚ս արգանդի լոսհեալերկունս բարձրա՜ճիչ^

Յարարչութիէ.% աշխարհի ՜եորոյ ձօնեալ անդր ստին ,

Գա՛ս Նր%ողի գետակաց կարկաքաձա/ն հոսելոց

Ղւարձ ի գարձի ՛ճեմելով մանուահաւալն հովտին .

Հայեաց ընգ կրունկըն , հանգո/ն յաւերմու թեան իԱՆ ինքնի՛ն

Լամաքարշեալվարեւովյլոր գըտանկն յի-֊րն հոսա՛նս ,

]]րխրանք աչաց եւ սարսափ , հոսի ա՚նզոյգս այս \\ահա%ս .

ՀԲ

Գեղեցկոա-թիճ ահաւոր . իսկ ի վռհիցըս բկա%

\yhivhuJt-tuihufjn Է Ծաար աո tut օւոի՚էէ աասղաաՕոՀե

{Լղսս.%գարօք կոհակաց կախեալկա՚ն թեւ-ք հիռութեաէ.

\\րպես թե %ոյս ի վերոյ մահու, մահճաց առկայուն .

Ե լ ՓՀ համայ՛ն րզնովաւ. Հըրակոձեալեւ fjAfA

%ա երանգօքն անեդ&իւք փ-՚յԼ Ըգփ"ԱլԻ հարկվ՛եի ,

Հանգես հանուրցն առնելովյճառագայթից տողանի -

\ըմանեալ],մըն \]իրոյ որ ի գըմնեայ տագնաաս անգ

Ա"- Ց ս "Ր ե Է"Վք հը."Կ['Յէ՝ "Գշչ" երեսօք անվջկանգ ւ
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LXXIII

Once more upon the woody Apennine,

The infant Alps, which — had I not before

Gazed on their mightier parents, where the pine

Sits on more shaggy summits, and where roar

The thundering lauwine — might be worshipp 'd more

But I have seen the soaring Jungfrau rear

Her never-trodden snow, and seen the hoar

Glaciers of bleak Mont Blanc both far and near,

And in Chimari heard the thunder-hills of fear,

LXXIV

Th'Acroceraunian mountains of old name ;

And on Parnassus seen the eagles fly

Like spirits of the spot, as't were for fame,

For still they soared unutterably high :

I 've look'd on Ida with a Trojan's eye ;

Athos, Olympus, jEtna, Atlas, made

These hills seem things of lesser dignity,

All, save the lone Soracte's heights display 'd

Not now in snow, which asks the lyric Roman 's aid

LXXV

For our remembrance, and from out the ptain

Heaves like a long-swept wave about to break,

And on the curl hangs pausing : not in vain

May he, who will, his recollections rake,

And quote in classic raptures, and awake

The hills with Latian echoes ; I abhorr 'd

Too much, to conquer for the poet's sake,

The drill' d dull lesson, forced down word by word

In my repugnant youth, with pleasure to record
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£) ՜% անգր Հապա յ՚Ա/դե՚նի՚ս ասւոառախիա էփէ-սաեգամ՝ °®

$\\*Ը?էեայ չերանւյըն զսյլակ , գոր պաաոէ-կի ա/եեասլէս

Թե չհր կանիաւ Հրաշացեալիմ՚ընգ ձընողն յաւշթ֊ անգամ՝ ք

\\*՚Ր եոեւքքեթս լաՆձիւ ղ1/հ ի շեպ կոՀսակս ապաաե րս ,

\\ւ֊ր ՝քՅՈէոընդոսէո գարգափմաւ/ի թաւալ բերի՛ս nt -սինք ձեաեէք

Այլիս՞աեսեալԷ զանկոխն ըզխուսան չէ. առն երկնագեղ*՝

Աաո-այյւքՀէ/եհօ»*1* յաւ֊և րժիւօ ( եւ. րղսառոյց ր%ւ*սակկպ

ձձԸբսւասարսոէ-ռ Աըպիւուսկ լերի%%՝ մօաուսսւ եւ. Հեռի է

Ե լ արՀաւրաց Հա%գիպեա լ կպյհակ%ա 3 պյա կիա/եռի »« :

ՀԳ

Հղհինաւուրցսրն աեսի Հանթակաաար ես քերթս «*

Ո «- ի՝ գագաթան (ք\առնասպյ զարհուին սլացիկ ի խոյաես՝

Որպես ըղքաԼայնց վայրաց , էր ր համիավ,ւրն իսկ առ հինս ,

ՀՀԻ Յ ա ՐԴ առնուս ՛սորա թռիչս կանխասական՛ն ի՝ սահմանս ։

էլ տրովացի հայեցիլք կացի յակ՜ճիռս ընդ իգաս.

\Աժոս I Ե««*է , [{լէւմ՚պոս ու \}աչաս՝ անշուք ել նըկունս

\\ացուցանեն լՀղյլերանցս ինձ այսոցիկ ըզբարձունս .

՝թա«- ի միոյն՝ ]}որակաեան րարձրաւանգեն միայնակ ** ,

ք|չ ձխնավառ՝ իրր յիշխր հռովքայեցին քնարերգակ տտ .

ՀԵ

Արաակիտեալի գաշչոԱն րերե յինքեան կերպարանս

Ականաձիգ կոհակի մերձ եղելոյ ի իորաակ

}յւ վիմատառ կառելոյ յօձաձեւիկն ի ձըգանս .

կամեցոզաց ոլանղեպ յուղե լզմրաացն յիշաաակ

ՀԼղքաքագիր սոփերացն յեզյեղելտառ սիրալի ,

ՀԼարթուցանելի րըյուրս լաաինացի արձագանգ .

թլատեցի ես առ վարժ քերդողական ել. հրահանգ

{Լգգաս ուսմանըն տաղտուկ , առնուլի յուլրան առ րան ,

\£ինլգեռ մ՛անուկն իսկ էի , յուսովերլւենս այնց J ի լմ՛ան ,
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LXXVI

Aught that recalls the daily drug which turo'd

My sickening memory ; and, though Time hath taught

My mind to meditate what then it learn ' d,

Yet such the fix'd inveteracy wrought

By the impatience of my early thought,

That, with the freshness'wearing out before •

My mind could relish what it might have sought.

If free to choose, I cannot now restore

Its health ; but what it then detested, still abhor.

LXXVII

Then farewell, Horace ; whom I hated so,

Not for thy faults, but mine ; it is a curse

To understand, not feel thy lyric flow,

To cpmprehend, but never love' thy verse,

Although no deeper Moralist rehearse

Our little life, nor Bard prescribe his art,

Nor livelier Satirist the conscience pierce,

Awakening without wounding the louch'd heart,

Yet fare thee well — upon Soracte's ridge we part.

LXXVIII

Oh Rome! my country ! city of the soul!

The orphans of the heart must turn to thee,

Lone mother of dead empires ! and control

In their shut breasts their petty misery.

What are our woes and sufferance ? Come and see

The cypress, hear the owl, and plod your way

0' er steps of broken thrones and temples, Ye !

Whose agonies are evils of a day —

A world is at our feet as fragile as our clay.
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ՀԶ

1՝ոգաոՀյըն դեռ օր աւ.ւււ֊ր ա ըւ .ե ա լա #ւ_ ո t -չն իէՐՀիւ֊անգ •

\}t- (Յ֊եաետ յետ այնորիկ կըյրթեաց ըղմիտս ամա՛նակ՝

\օորՀըրդահելյայնոսիկ ղորըս ու.սաւ."ն երրեաքն անդ .

\]ակայ% ՛նախկին հընացեալյւմնակու-թիւն՚ն այն փքԱԲ՚^Գ I

^յՀյնսչԷս ու՛նի սեւ-եռեալզանժոյժ խորՀու րդս իմ՝ վաղուց , %

(Լի կանց ղոյգ ը%գ կ Ո ր»Լդալար„,թևա% հա՚նճարոյս

§ե՝Նչ ճաշակման զայնս՝ յորս չէր ա՚նմարթ ի ,'նգրելն ի՚նլՀա ՜ճոյ «

թ*է է/» աղատ յընտրութիւն . այլլլոսժելոք չիք իմ՝ կար .

՜էյւ զոր յայնման% ատեցի , ատեամ՝ ել արգ Հաւասար :

Լն

Աաս* ողջամբ, ի՛նձ մրնաս ՀՀրաաիէ' զոր սատեմ՝ %

ՈւԹ ե յ-*"ը"գւլ ս քդյ-ցգ &*£ -սւէ՚՚՚-յ վընասու .

Գ հոսա՛նս քնարիդ հասկանալ ել. չո.զպէա(_ կիրք են դրմ-խեմ՝,

ի միտ առնույ qna տազիգ ել 2Ը[ինել սիրարկու. .

քծ՝եպէտ եւ չիք իրր րպքեղ_խրատիչ_կենացս համաաւօտ ,

Ե լ ոչքերթտլա/նսլէս քաԼվարգապետեաց զիւրն արուեսա

Հ\չ_ երգի&ոոփարեչի զխիղճ եհար. այնպկս Համեստ

Ա« անց վիրի հըւզելլՎսթ ա.փելըղսիրտ զոր եհար .

ԱմԼԿ^Յ »Դ1"Դ ■ հրամարիմք է՝ (] որա կա Սա՛նս աստ ի սար :

*Ը

Ո^էԼռովմ՝, սւէիմս Հայրենիք , ո՚Լհոգետենլինձ քաղաք ,

Աիրտք որրացեալք առ քեւլքոկ ակ%արկեսցե% ի յակ՚ճիռս ,

Ա«- քեզովյէ-սւ մեռեքոց աետոլթեանց մ՛այր միայ՛նակ ,

Ե՛" ո՚Րգելցե՚ն ի յոգւոԼրզգռ-զնաքեայ զէլրեանց կիրս :

'ՀՀանզի զի՞նչ^իսկ իցեն ամե՛նայն ցսւլք մեր ել միչտք Z

կկայք , տեսկք րղնո՜ճիս , րյլվուս րըւոց լըւարուք .

խարխափեցեք ի զսւհուց եւ. տա՜ճարացս ի գերբու-կ՝ •

Գուք՝ որոց ցաւք օրհասի՝ չարիք միոյ են աւոլր . —

Հանգոյն կաւ-ոյս մեր գիւրեղձ՝ աշխարհ մ՝՝ողխյն Կ«Ս 'ռաթւււլ
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LXXIX

The Niobe of nations ! there she stands,

Childless and crownless, in her voiceless woe;

An empty urn within her wither 'd hands,

Whose holy dust was scatter 'd long ago ;

The Scipios' tomb contains no ashes now ;

The very sepulchres lie tenantless

Of their heroic dwellers : dost thou flow,

Old Tiber ! through a marble wilderness?

Rise, with thy yellow waves, and mantle her distress.

LXXX

The Goth, the Christian, Time, War, Flood, and Fire,

Have dealt upon the seven-hill' d city's pride;

She saw her glories star by star expire,

And up the steep barbarian monarchs ride,

Where the car climb 'd the capilol ; far and wide

Temple and tower went down, nor left a site: —

Chaos of ruins ! who shall trace the void,

O'er the dim fragments cast a lunar light,

And say, « here was, or is » , where all is doubly night ?

1 LXXXI

The double night of ages, and of her,

Night's daughter, Ignorance, hath wrapt and wrap

All round us; we but fell our way to err :

The ocean hath his chart, the stars their map,

And Knowledge spreads them on her ample lap ;

But Rome is as the desert, where we steer

Stumbling o'er recollections; now we clap

Our hands, and cry * Eureka » ! it is clear —

When but some false mirage of ruin rises near.
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ՀԹ

R«-»a "•- ազանց %իոբկ Տ6 , աւադիկ կայ %ա սաա՚Աօր ,

I ւ՚եռ ալ ակ եաւ եւ անթագ , ւյաւ ալըչուկ ու անբարբառ է

քԼարձեալբաղէքՕքըՆ կարկամ՝ ունայնացեալմի սափոր՝

[\րոյ ա՚ճիւն սըրբազան վաղ իսկ եզեւ գիրուսւար.

թափուր է արւյ. ի մոխրոյ J] կրաքաոէյհր գերեզմա՛ն .

՜էլ քընարա՚նք գամբա՚նաց բարձի թոզի ա՛նվարձ կա՛ն

ի բնակելոց՚ն ի ՞Սոսի՛ս ի դիւցազանց նախ՛նական ։

|յւ գու §իբեր ձերունի , հոսե՞ս ի կի՛ճս աստ ամայս .

TJ/vA' սյլեօբրգ պրզաոր եւ վերարկուեա զնեզեաչս այս i

Գ«/3-, քրիսաոնեայ t ժամանակ, սէասւերազմհւ%ռ Հուր ել Հուր

թաժա՚նեաց ի զարդուց \}օթ%աբըյուր քաղաքի՛ս .

\հ1֊ սէեսանկր՚նա • ստսլոռՀեսէ ասսւեո նուաոիէրզւիառս իէ֊ր է

\-ւ երիվարք խուժադուժ թագաւորաց դիմէին

[\ւր յազթակա՚Աք կառաձիոք ի կապեաոլերթային >" ,

Վապասա դըսրե ցէր եւ. *1Ա*ե ՀաէՌլուե աոա՜ճաոօ ու. աշտարակ .,

Ա'- £ 7""4""# ՒհՐ" Բ ո հք ■ "Բ""֊իՅհ յայե դատարկ

\ ) ԸՀժարե 1 _հետս ի %ըշխարս , սփռելաղօա իՆլլուսնակ

Էյւ ասել, « Ասա է/» , կամ՚Է յ> . մլ.%լգԼ ո գիշեր կ կրկնակ.

2Ա

կրրկին դիշերքըն՝ Գարուց ել գիշերոյ իսկ դյլսաեր՝

§րգիաութեան՝ սըյիռեցի՚ն ել սըփռեն շուրՓըզմեօք թեւս •

\\ռ դեդերեււոկ րեդ թի Լ Ր մեռ՚ոա՚սաաարՀօ հայտնին մեր .

Ովկիա-նու իսկ ցուցակ ե , ու ասսւեզաց գոյ քարտիս ,

*Լորըս աարզխ Գիաա.թիւ% ի լա/Սահիր պարու՛նակ .

՝Այլանաաաա իս% կ Հռովմ՝, յորոլմ՚շըրՀիմք թափառիկ

Ի յիշյ^տակս ա՚նցեչոց , ել ձայն աեեալձափհարիկ

Հևզազակեմք , « ՜\յւրեդա , աՀաւագիկ [ուսացաւ » տ8 ,

Jj ի%չ_առ երի աւերակք կան յերեւոյթ տուսադաւ. :
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LXXXII

Alas! the lofty city ! and alas !

The trebly hundred triumphs ! and the day

When Brutus made the dagger's edge surpass

The conqueror 's sword in bearing fame away !

Alas, for Tully's voice, and Virgil's lay,

And Livy 's pictured page ! — but these shall be

Her resurrection ; all beside — decay.

Alas, for Earth, for never shall we see

That brightness in her eye- she bore when Rome was free !

LXXXIII

Oh thou, whose chariot roll'd on Fortune's wheel,

Triumphant Sylla! Thou, who didst subdue

Thy country 's foes ere thou wouldst pause to feel

The wrath of thy own wrongs, or reap the due

Of hoarded vengeance till thine eagles flew

O'er prostrate Asia ; — thou, who with thy frown

Annihilated senates — Roman, too,

With all thy vices, for thou didst lay down

With an atoning smile a more than earthly crown —

LXXXIV

The dictatorial wreath, — couldst thou divine

To what would one day dwindle that which made

Thee more than mortal? and that so supine

By aught than Romans Rome should thus be laid?

She who was named Eternal, and array 'd

Her warriors but to conquer — she who veil 'd

Earth with her haughty shadow, and display 'd,

Untill the'o'er-canopied horizon fail'd,

Her rushing wings — - Oh ! she who was Almighty hail 'd !
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\Լւ֊աւլասեմ՝[լպքաղաքն ալն բարՏրամհւր ես եղուկ.

Աւ-ս/ղ երիշն հարիսրոց յաղթա՚նակաց՚նորի՚ն պա %ձ .

Աէա՚ւլաւււլ^՝ յոր ֆրոլլոոս՝ հլլռչակա%ոս% ա1եհայոսք

՛Հան լպսոսսեր երկրակալյլսակոսրն արար գերազա՛նց ։

Աք-ա՚ղ^^ոսլչեայ բեմբասաց ոս ողոլա՚նըսագ վՒրգիլեայ ,

երկարաբա՛ն՛ն ես Լիսեայ ™: _ Հայց յարիցէ՚նա սոքօք . _

Ւ"4 "P •"""/» է % է1Ք- % V»J U ՝ Ժ *՝ համ՜այն ասերօք :

\Տ.^աղ_ երկրր , ոլեսս ալք ի Լ ր փայլեն , Վքնակս պայհառս

Որպես յիչ_Հռովմ՝վայեւկր յազաաոսթեա՚ն իսբոսմ՝ փառս

ՑԳ

{['վ^բաղռա՚նիս կառավար յաղթա՚նակող^գոս \\Է ԼԱ աս ,

ք)/> րնկաաճեալ՚նու-ա-ճեցեր ըզհայրեՆեաց թըշնամիւ. ,

Ե լ դուլառ վայր մր չառեր առ ի գիաելքաքահաս

ԸՀՀորձեչոց առ ի ք կ„ իսկ րղչար&աց արհա Լ իր ս ,

Ե Լ շեղլաշեղլվրիժա-նացգ ի հ„ Լ %ձ առ՚նելիրաւոՀնս ,

քթ՚չեւ. ար&ու.իք ք „ սլացա՛ն յ\^սիա քեզհընրագիր .

Ոք ՅԸԲ ոէ ֊ԿԿ զիերակոյաըն Հակաաաւ-գ ի կրե՜ճ ի ո .

Հ֊սվմալեցբ՚գ , թէ ես ոլա՚նյա՚նց. գի Հաշա ր%լհաղու ք

\}գեր ի վայր ի գրլխոյգ ըյլաըսակ գեր երկրաշուք ,

ՋԳ

քԼիշխտսՖապեաբ?. ալլսակ կարհի^ր արգեօք քեգյայ%4ամ"

թէ յոր հասցէ, անարգա՚նս առ յաաա այ՛ն՝ որոԼդոս՚ն

Գեր իծ% եղեր մահացոսաց . թէ ոաՆհար ես կարկաս՞

Լիցի՞ երբեք, Հռովօ"՝ ի ֊նոյն Լռովքայեցսոյ Է ս կ համբուն .

M.JU -ր քաղաքլքն կոչխր յասերժական , որ դթկ

1Ի է յաղթա՚նակ արձակեր եսեթ լսլզօրսըն մարաիկ .

[\ր բարձր անազ^հովա՚նեաՀ, հովասանայր յերկիր ձիգ ,

ք\ր սասառ՚նկ Հնգ ՈԱրա աիեզերաց թեսս սփի լռ _ ,

է- "V Ի ՎԻհ յա՚նոսս , վա Ն , 1լ\յե-»ակա,յ„րՀորլ իւո ,
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LXXXV

Sylla was first of victors ; but our own,

The sagest of usurpers, Cromwell; — he

Too swept off senates while he hew'd the throne

Down to a block — immortal rebel ! See

What crimes it costs to be a moment free,

And famous through all ages ! but beneath

His fate the mortal lurks of destiny ;

His day of double victory and death

Beheld him win two realms, and, happier, yield his breath.

LXXXVI

The third of the same moon whose former course

Had all but crown 'd him, on the self-same day

Deposed'him gently from his throne of force.

And laid him with the earth's preceding clay.

And show'd not Fortune thus how fame and sway,

And all we deem delightful, and consume

Our souls to compass through each arduous way,

Are in her eyes less happy than the tomb ?

Were they but so in man's, how different were his doom.'

LXXXYII

And thou, dread statue! yet existent in

The austerest form of naked majesty,

Thou who beheldest, 'mid the assassins' din,

At thy bathed base the bloody Caesar lie,

Folding his robe in dying dignity,

An offering to thine altar from the queen

Of gods and men, great Nemesis! did he die,

And thou, too, perish, Pompey 1 have ye been

Victors of countless kings, or puppets of a scene?
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\)իւլւա եղեւ. ի յաւյթողըս վեՀագոյն ընդհանուր .

ի բռնաւ-որս զգօնագոյն եկւսց կէրոմուէլյերկրիս մեր ,

\^Նւ1նյՀանունն ասլրստամբ , ըլզՆե րակոյաո թւսքթաքուր

\^երմեալ ել. սա՝ գոգ ի կո՜&ոուրեէէԵ լազգաՀրն տաշկր Հ

Հեսկբ քանի՛ եզերունս ի մարգկանե սլա Հան քեն

\\պաէոոէ-քՅ՜հէ?ե առժաաքեաա ու. աեու՚Ե ի գւսրս սա աէհռաց .

՛Այլի բաղգի՚եորոա-՚ե կայ թադու.ցեա լ իրաա էՐահացուաց ,

9J' J°P kvkP* յաղյթ-ութե-անւյե եա~ մահուե՝ գոյդ պեաու֊քՅ՚Էմն

^*աես սաացեաէյ եւ Ավէ ո *-**%_ fc^P ա ր^ ա ^եր գոՀագոյե ։

ԶԶ

•ձաւուր չուսնոյն յերրորգոէ-մ՝՝ որոյ շորքյսնն առաք /՛St

Հյղեւ. նոմա թագաբեր ք արդ ինրմին իսկ աէ-ուր

\՝նԱՅ Հ ե, ԺԿ I' Դ ա Հ ոլ ֊3 J n V ամբարձաւնայն ու-ժդին «<> ,

Ե լ ըէ՚գ՚եախկի Հանգուցեալս Հանգոյց յերկիր ոպէլաւ իւր :

Ո՞ԼԿ՚ՍՅ •1^զ_^""ԸԷ —J—"-՝ թե սլետութիւնք ել. Համբալ.

էլ ամենայն „ր թըյփնըն ցա՛նկալիք՝ զորոյ ղՀե.„

ՀէըկսւիՎք զամէն Հընարեալ յամէն կրթեալգըմ-ոլ.ար Հետ ,

Հ^աչըււ նորա ոչ_իցեն բարեբաստիկ քան զ դամբան

P»fe auy դիտէր եւ- մարգ՝ ի՛բր այլազգ առնկր դատաստան:

Ձէ

[\'վ_դու. արձան աՀաւոր , որ կառուցեալյցարդ կանգուն Gi

կաս յանսլա՜ճոյ՚ճ կերսլարանս վեՀինաշուք մերկու-թեան,

\\ր դիտեցեր յառոգեալոտսրդ յարեան թաթաղուն

Հաաասա անկեալրզկեսար ի սրիկայիցն երախան

{)րՀասական նաղանօք Հանգրի՜ճելով րյլյՕդիկ (

իբրև, րլսաանգ սեզանոյդ ի դըշխոյէ֊ն արգագիր՝

ի 'կեմեսեսւյ ի մե&կն՝ զոր գիք պատուեն ել. երկիր ..

J^ եռաւ. եւ-նա , կորեար դու. գ,մ՝սլկ • իցեք յազթականք

\ւհագաւորաց գուք անթիւ , թկ թատերաց դկմք ցուցանք s
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LXXXVIII

And thou, the thunder-stricken nurse of Rome !

She-wolf! whose brazen-imaged dugs impart

The milk of conquest yet within the dome

"Where, as a monument of antique art.

Thou standest : — Mother of the mighty heart.

Which the great founder suck 'd from thy wild teat.

Scorch 'd by the Roman Jove 's etherial dart,

And thy limbs black with lightning — dost thou yet

Guard thine immortal cubs, nor thy fond charge forget?

LXXXIX

Thou dost ; — but all thy foster-babes are dead —

The men of iron ; and the world hath rear 'd

Cities from out their sepulchres : men bled

In imitation of the things they fear'd,

And fought and conquer 'd, and the same course steer 'd

At apish distance ; but as yet none have,

Nor could, the same supremacy have near'd,

Save one vain man, who is not in the grave,

But, vanquish' d by himself, to his own slaves a slave —

xc

The fool of false dominion — and a kind

Of bastard Caesar, following him of old

With steps unequal ; for the Roman' s mind

Was modell' d in a less terrestrial mould,

With passions fiercer, yet a judgment cold,

And an immortal instinct which redeem' d

The frailties of a heart so soft, yet bold,

Alcides with the distaff now he seem 'd

At Cleopatra's feet, — and now himself he beam'd,
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ՋԸ

է«. գոլ. գայեակ չաեթահար մ՚ատակագայլ մայր Հռովմայ «2.

Qnpnj ի ստեա%ց տըղԱսձեաց թըսիս թորելհորք կաթի՛ն ,

կաթսյաղթարեր. ի սրահի քոսմ՝ ա՛նդ կա%գ%եալգըմ՝րեթեայ

ք\սր ես պատոսիսըն սըշխար ֊ճարտարոսթեա՚ն հընսցին,

\\յ.ձա%ացեալկաս ա%գէ% , մվյՈսյր սորտի հրյլօրի ,

(Լոր ի ստեա՚նց քոց վայրեսեաց մեհս այ՛ն հրՆետց հիձսարկոս.

ի հռովմակասս Արմիյրդի ա՛նմ՛ահ փրքնաց խամրեալղոս ,

Ո լ Ւ հ֊րելոց փայըսկա՚հցըհ թըիացեալարգ ^ ա ^,^ .

Աա՚սմահ կորիս՚նքդ յիչթս ցարդ ես գմայրագոսթ քո վաստակ.

կս կարի ՝սկ քաՀ. — այլմեռեալես ահա քո դիեցիկ ք ,

Արքս երկաթ եայք . ես աշխարհ ի գա մ՛րա՛ն աց իսկ՚նոցթ

•Հաղաքա՚նի յարոյց ՛նոր . յարիս՚ն եկիս ա%գ մ՛արդիկ

Ի *«&*«#£«* կրրթեալայ%ց՝ յորոց երրեձս ահկի՚ն .

\Հար.ոեաս , ստացա՛ն , զասաարկզ^րվնոյս հատի՛ն կտակարար ;

Աւ/ձ Ձ ա ՐԳ ո է."Ք "L.-'-pkg երեսեցաս հասասար

է՛֊ "ԼԺտՐ •ւԼրձագոյ՚ն ոք ի վեհից՚ն այ՛ն ի պար. «

Հայց մի եսեթ այր ս՛նոտի , որ դեռ չեմոստ ի տատա՛ն ,

ԱմԼ-» յա%&նէ-հիսկ յազթեալ, գերի գերեացս կ իսրեա՚ն 6 * .

]}ոսա պետոսթեա՚ն թեկ%տհոս , ազճկորդի ոք՚նոր կեսար ,

Հեռի մր%այր յ&թացից՚ն ի հետեսե/Ն ա՛նդ հր%ոյ»՝

Գա՚նզի մէտաց"նախնո/ն այն հռովքայեցսոյ կաղապար

%րսապ_ոս%կր մամն երկրի . թկպկտ կըրիւք րռ՚նագոյ՚ն

Ut /ձ. Ւ գս՚աելանգ իսրոսմ՝ հա՚նղարտագի՚նրս վարկ .

\Րմահի%մա րրնագՀումլՀն թըսկր կալի չջքմեղս .

քԼզգոռ. սըրտի՚ն ես թոսլոյ քասեը,վ_կիրըո մեղմեխս .

\քերթ իշիկաս% ԱչէչԻգե» թլգկ յոտիս կոաատրեայ

Էէ մերթ ի%ք%իս ա&եչովյդը/խոյ՚ն պըսակ Հա՜ճանչեայ ։
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XCI

And came — and saw — and conquer 'd ! But the man

Who would have tamed his eagles down to flee.

Like a train 'd falcon, in the Gallic van,

Which he, in sooth, long led to victory.

With a deaf heart which never seem'd to be

A listener to itself, was strangely framed;

With but one weakest weakness — vanity.

Coquettish in ambition — still he aim 'd —

At what? can he avouch — or answer what he claim 'd?

XCII

And would be all or nothing — nor could wait

For the sure grave to level him ; few years

Had fix'd him with the Caesars in his fate,

On whom we tread ; For this the conqueror rears

The arch of triumph ! and for this the tears

And blood of earth flow on as they have flow'd,

An universal deluge, which appears

Without an ark for wretched man's abode,

And ebbs but the reflow ! Renew thy rainbow, God!

XCIII

What from this barren being do we reap ?

Our senses narrow, and our reason frail,

Life short, and truth a gem which loves the deep,

And all things weigh 'd in custom's falsest scale ;

Opinion an omnipotence, — whose veil

Mantles the earth with darkness, until right

And wrong are accidents, and men grow pale

Lest their own judgments should become too bright,

And their free thoughts be crimes, and earth have too much light.
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՛ԼԱ

Գիմհր , դրտկր եւ-յաղթկր 6 «: \ւսկ սա Հնարեալւֆշտ հըէւարս

\) ։Ր հով,ս մարգելի թըռիչս երկրապատիկ \anjuAuig

թագխաբար իՀանելգաղւլԷական ընգ կա՜ճառս .

թէպէ֊ս. վարեաց արղարեւ. չլզեոսքա յորս յաղթանաց ,

՜Այլմի՜ճակեաԼապառու-Տն եւ. սալացեալիուլսըբտր ,

Ոո եւ. ի՚նռեաս անգամ*ոչ_մատու.ցանհ, ունկ՛ն ի Ա? Լ Ը ■

Օախտ ախտացեաամատագոյ%՝ գունայնութիէՀն հեաազուր .

՜Արկրակաչխ վւառասեր . եւ. Էղձ էԷ^՚Է տակաւի՚ն • —

՜Ալ. է"մ՝արգեօք . ասիցե՞, կաս՞գիտէցէ՞ էսկ ի՚նքնէն :

՛կամեր չի՚նելկամ՚ամէ՚ն կաէՐոչթլ. ոչ իսկ ժումայր

յ^ֆաարակոյս գամրասաւըն լի՚նելհարթ հաւասար ,

\j*- J ետ սակալ. ի՛նչ ամա tf ղոյգ ՜կեսար ու. եգեալվայր

\իսելյի յենլոա&կոխ։— Հաբէ-այս ըռյլամար

\յ^միառնայցէ յաղթական . առ սկս արեա՚ն ՛ճապաղիք

Ալ. արտասուք րնքժացեալ ողողեսցե՚ն գընգհանուր ,

Որպես հեղեղն ի հը%„լ.ս% առ հասարակ յորղա քուր.

Աէյլաագյւապեալմարգկութեան ոչ_երեւի ասա տապաս*

■•ձորձա՚Նր գյորձա՚նրս մըղես •. — §էր . ցոյց ըգքո հիանա՛ն Հ

%Գ

Օբսշ^ է յամուլպաւմ՚անկ աստի հըհձեւկարասցուք ,

Հ*Ըէ ս Ա—-Թի5'1' J^P "եեգք , կեանք հասառօտք , միտք զաղչիաղ֊

■ձըշմարտութի՝ պատ ուա կա՛ն գոհար՝ այլկայ ստորիքուք. Լփու՚Ե

Ալ. ամենայն ի՚ն^կըշռի սոմորութեաս սուտ չավւուն •

\Լմե%ակալէըէրութեա%%րմանեալիմըն կարհիք

[Լստուերաձիգ մերարկուաւ. պարասքօղխ ոէրկիր արդ ,

Հ} ո Րչ^փ թըւի՚ն պատահարս չարն եւ. բարի • պակ՚նու մարգ

Թ* •Դ' աըդեօք գատաստանք րւր թըւիցի՚ն պայ ir առք յհյժ

[\ւ. ագատ իորհուրգք գըրեսցի՚Ն ի մեզս , ու. երկիր տեսցկ զյտյս։
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XCIY

And thus they plod in sluggish misery,

Rotting from sire to son, and age to age,

Proud of their trampled nature, and so die,

Bequeathing their hereditary rage

To the new race of inborn slaves, who wage

War for their chains, and rather than be free,

Bleed gladiator-like, and still engage

Within the same arena where they see

Their fellows fall before, like leaves of the same tree.

xcv

I speak not of men's creeds — they rest between

31an and his Maker — but of things allow 'd,

Averr 'd, and known, — and daily, hourly seen —

The yoke that is upon us doubly bow'd,

And the intent of tyranny avow 'd,

The edict of Earth 's rulers, who are grown

The apes of him who humbled once the proud,

And shook them from their slumbers on the throne ;

Too glorious, were this all his mighty arm had done.

XCVI

Can tyrants but by tyrants conquer 'd be,

And Freedom find no champion and no child

Such as Columbia saw arise when she

Sprung forth a Pallas, arm 'd and undefiled ?

Or must such minds be nourish 'd in the wild,

Deep in the unpruned forest, 'midst the roar

Of cataracts, where nursing Nature smiled

On infant Washington ? Has Earth no more

Such seeds within her breast, or Europe no such shore?
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՛ԷԴ

\\ է յսսլԼս մարդիկ խարխափեն ձանրագանգաւլի վըտանգ

\քընգեալհիւրեալհարց յորդիս , գարուց է գար անմոռաց ,

j;<- մեռանին աարնելով ՚ ընդ բընութ-իւս առոսաանկ ,

\Լ^սՏնգեքով րցդրրդ/եսյկս զառ ի նաիասեացն ըստացուա&

Ա«- ազգ իւրեանց յետագայ՝ ազգ. ընւոոհթ, սըտըբկաց .

ֆըշբելփորձէ նա գշըզթայսե , եւ ոչմիայն ոչ ազատ՝

՝Ոյլհանասլազ_ ի մըրցանս մատեեալհանզոյև գօտեմւսրտ ,

Հասսլարիղք. անդր ի Ֆոյե՝ ուր իրքն ասկեալէլան ընկերք

կս/նխեաչք քան զինքն՝ համաբուե իբրեւ ձառոյ սին սւերեւք:

ՂԵ

ք\չ_զհաւատոյ ինչ_՜ճառեմ է որ ընգ Հաստիչն եւ ընգ մարգ

Ա.յԱւզյ ա յ տ Ւ9 ^"-նօթից եւ. վ^այելոց աստանօր ,

\յւ զպյնց՝ որ զօր ամենայն , յաւ/ենայն ժամ ստուգին արդ .

«Լպարանոցացըս կըքիլըզլուձն ասեմկրկնակոր ,

ՀԼերեւ-եայհ յայտ յանդիման բըռնաւորաց ըզռիտմհւԶւս է

Օսլաագամն վարչաց աշխարհի՝ բերողս մարուց կաակակիր ,

\^յնմ՝որ երբեՕն ըզնոցայն գոռոզութիւն հար յերկիր,

\»ւ բուռն հարեաչրզգահուց՝ ոստուցանկր ըզէՅ՜միրեաչս .

0՜2_թէ բազքլացե հըզօրաց՝ չխր արարեալրայց լոկ զպյս ։

ճ/"/* նուա՚ճիցին լոկ բրռունք ի բըռնաւոր նրմանեաց . ~

\\ւ հր՞մ՝ չիցեն նահատակը ազատութեան եւ որգիք ,

Լանգոյնք նոցին՝ զոր ետես ՜կոլումբիա՝ մինչ_վազեաց

Նբրեւ Հ[\աԱսւս սաառազկն եւ յարատոյ անմերձիկ .

՜կամիԴկ հան՜ճարք այգաիսիք յանաաատի' լոկ բուկին ,

Հ^անտառս՝ յոր ոք հաս տապար , ու ի շառաք Հուրդ միմասաո

{\ւր բընութիւն մըսլտելոզ\ըզշ\աշէնկդոն դայեկեաց .

ք&գՄր չիցեն այգաիսիք եւ այմմ՝ յերկրիս հոց՝ սերմանք .

՜կամ\}լր„սլեպյ է՞ր չիցեն ափունք ափ անցն այն նըմանք**։
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XCVII

But France got drunk with blood to vomit crime,

And fatal have her Saturnalia been

To Freedom's cause, in every age and clime;

Because the deadly days which we have seen,

And vile Ambition, that built up between

Man and his hopes an adamantine wall,

And the base pageant last upon the scene,

Are grown the pretext for the eternal thrall

Which nips life's tree, and dooms man's worst — his second fall.

XCVIII

Yet, Freedom ! yet thy banner, torn, but flying,

Streams like the thunder-storm against the wind;

Thy trumpet voice, though broken now and dying,

The loudest still the tempest leaves behind ;

Thy tree hath lost its blossoms, and the rind,

Chopp 'd by the axe, looks rough and little worth,

But the sap lasts, — and still the seed we find

Sown deep, even in the bosom of the North ;

So shall a better spring less bitter fruit bring forth.

XCIX

There is a stern round tower of other days,

Firm as a fortress, with its fence of stone,

Such as an army's baffled strength delays,

Standing with half its battlements alone,

And with two thousand years of ivy grown.

The garland of eternity, where wave

The green leaves over all by time o' erthrown ; —

What was this tower of strength? within its cave

What treasure lay so lock'd, so hid? — A woman's grave. •
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U

|1 րեամբ արբեալֆռանգաստասչոգաւ- փրսիեանց շարսււ. չար

Վօնիօն Հանգկսք սատսւո-հհաս՝ աղաաութ եան ածին սէոյժ է

՜էյւ. ՀՀասուսցեն Հանաէգաէլամկնուրեք յամկն դար.

՝ք,ւս%ղի աւուրք որք Հասինրն ւ1եօաւ.ու.րր չարագոյժ ,

]1ԼմիարՀ^աւա՜ճ սեր գաՀու. որ կառուցեալկոէ-ռ ագատուար

pirif մեյէմարգկան եւ. յուսոյն ադա ման տիկ իհթ֊ հարկ ,

լյ«- որ յետ այնր ի թատերս Հանգիսացաւ. իւաոանարգ ,

քՀաղայք յալեր ժ ստըրկութիւն՝ կենաց ձառոյն վեր ազգղյ ,

^սագառնաքոաԼյլյետին i?"P՝ hvhU t ' '"նկումըն մար գոյ ։

{Հայ g [3՝' եւ. գձձեալ սաւառնի ՛Աղա տ ութ՜ ի' ւն ԴՐ°? Ք ո Գ""՜

\.րրեւ չառավ, շաեթորոա բաի.եալընգգէմ՝փոթորկին .

թ-ոսլի՚նք ձայնիդ թմխկաՀար իԴկագխտ բեկրեկք եւ. կերկեր

Աէ//_Ք ա £. ա ճ?'-/!Ք Ք ա ՝ ն ռԴՐ"""- արտահընչեալս ի մրըրկէն ,

քՒէւգէտ քըշտեալյընձիւղից եւ. տեռազերհ՝ քոյին ձառ

ՀՀաաարաաաքկոշեո՚ճեալթհակտ գրձու֊ձ եւ խոտանս f

X\,JLi$p'-P' Ի"*"Ը?Ա դեռ ի քե՚պյ եւ. գրտանեվք ՛ա՛ք սերմանս

|ւ Հեռաւորս անգամ՝&ոցս Հիւսիսականս ր խորթն ?

Հգացէ- գարուն լաւագո/ն՝ արտուղսնըւ-ապմեգղառրնսէ

Դ,Թ

Արձան աւոա-րց անցեչոց՝ կայ < շտարակ կոկ բոչորչք. ** ,

Ամ՛ուր ղինչ^րերգ , եւ. ագատուարք քարակարկառը րզնովա։՝

ֆրնգգէմանալբաւականռ ղօրագոսմւսր ա/եձ ոակշի •

\\ոելով րղէլկսրս րրրգահց ձայրաղարգիկ կատարաւ. .

՜Էրկհառարամ՝ բաղեղանց փարին րազուկք ըվնոմէմր.՝

Հ^աւերժութեանն այն աըսակք, չարժչին սադարթք Էւր գալարք

^ամենեքոսմրք որ անկան յամանակկն ոտընՀարք I —

QJ?^t_ kp ամ՛ուրս աշտարակ . եւ. p ՛երկու ախ ի խորւո^

$Լ"Ր գանձ հահկե Գ^ ո /Հ_'"- "{/"ակս ղանխուչյ — §ասլա% մի

[կ ռ %ոլ :
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But who was she, the lady of the dead,

Tomb'd in a palace? Was she chaste and fair?

Worthy a king's, or more — a Roman's bed?

What race of chiefs and heroes did she bear ?

What daughter of her beauties was the heir?

How lived , how loved, how died she ? Was she not

So honour 'd — and conspicuously there,

Where meaner relics must not dare to rot,

Placed to commemorate a more than mortal lot?

CI

Was she as those who love their lords, or they

Who love the lords of others? such have been

Even in the olden time, Rome's annals say.

Was she a matron of Cornelia's mien,

Or the light air of Egypt's graceful queen,

Profuse of joy — or 'gainst it did she war,

Inveterate in virtue ? Did she lean

To the soft side of the heart, or wisely bar

love from amongst her griefs? — for such the affections are.

CII

Perchance she died in youth : it may be, bow 'd

With woes far heavier than the ponderous tomb

That weigh 'd upon her gentle dust, a cloud

Might gather o 'er her beauty, and a gloom

In her dark eye, prophetic of the doom

Heaven gives its favourites — early death ; yet shed

A sunset charm around her, and illume

With hectic light, the Hesperus of the dead,

Of her consuming cheek the autumnal leaf-like red.
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\}ւ ովարգեօք եզեւ ՛նա . ովկր մահուա՚նդ այգ տիկի՛ն

գերեգմանեալի պալատ . էր գեղեցիկ եւ. Համեստ ,

\ծ՝ագա։-որաց արժան . ըսւ. եւս՝ առ. Հո ռոմ՛ անկ ոգի՛ն .

3»> ՝ գիսցազանց եւ վեհից արդեօք կգեր ղիւ-րըն ՛ճետ .

Գեղեցկութեաս ՛նորի՛ն որ արգեօք ագՀէկ կաց ժառա՛նգ ։

Քյ՚ա՚րգ եկեաց , գթ սիրեաց , զիարդ արգեօք եւ. մեռաւ. .

Մ/' վօ՚Օ" «5*՝ "Ադքս՚՚ե շըքով_եւ. փառօք այգրյ։ [.գալ. ,

(Ո Լ Ր "լիշխե՚ն քպյքայիլՂւըչխարք մարգկաՖ սի՚նյըքոր)

9J" ժհԻ՚՚ցԻ "եորա /b բաստ գեր մահաշուք, Հնորհաւոր .

%րմա*ն արգեօք այնոցիկ որ ղիլրհա%ց տեարըս սիրե՛ն ,

Թ* "ifl"՝atV "P vui^a • it ես —"■ հի՛*- -ճդ ԷԻ^

\Լ/-աիսիք ոք , որակս վեպքն հռոմեակա՚նք մեզճառես.

\-զե?ւ. արգեօք %ա զօրկն կուռ՚նեչիայ զռօ՚ն տիկի՛ն ,

\}թԿ չռկ">Ի եւ. յամբու.յ_զի%Հ_ \յգիպտեան պեր՛ճ գրժիոյ .

\]իրո Ն արդեօք գըրգանաց , եթե. ՛Խոցի՛ն դիմամարտ՝

\\իրթ լաւու-թեամրք. թոյլ_ մասամբ սրյրտի՚ն ասկեալի թա֊.

թե զգօեութեամի մերժեքովյ. տառապասս /.«./, ըզսկր . [կարգ ,

Հի այսպիսի հեթեթա՛նք ին% ե՛ն ըգձից ինք՛նաբեր:

ՀՀ

%ոլ.ցկ մեռաւ. դեռահաս . գուցե ՜սկըճեալվըշտակիր

ֆսւ-օք հա՚նումբք՝ քան որ շոլրԼմեձագըմբկթըն դամիա՛ն

*կարառոցեալես Հընշխ դա՜ճի A ՛նորիս գեգաձիր .

Գու-ցե ամպրոպք պատեցին րզգեգլ այտից՚ն ագնուակա՚ն .

է«. մ!,ւթ կաշաւ. զաչչւըն սեաւս՝ զըղձապատումս արկանիցս՝

(Լոր տա՛ն երկի՛նք սիրելեաց , ըղմԽռանել տարաժամ՝:

\},մլՎ ա յ ե 1Տ"-չ_Ի"^ երա՛նգ իբր յարեւ -nA մըտից ժամ՛

Լգվերքաչոյմն արհարՆկր մահոմն՝ վնովաւ. սվ,ռեա Լ ցիր ,

՝(քընգեա լ &նօտից% ա&եքոգԼ զաՀնասադարթ գոյ՛ն կարմիր ,
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CIII

Perchance she died in age — surviving all,

Charms, kindred, children — with the silver gray

On her long tresses, which might yet recall,

It may be, still a something of the day

When they were braided, and her proud array

And lovely form were envied, praised, and eyed

By Rome — but whither would Conjecture stray?

Thus much alone we know — Metella died,

The wealthiest Roman 's wife : Behold his love or pride !

CIV

I know not why — but standing thus by thee

It seems as if I had thine inmate known,

Thou Tomb! and other days come back on me

With recollected music, though the tone

Is changed and solemn, like the cloudy groan

Of dying thunder on the distant wind;

Yet could I seat me by this ivied stone ,

Till I had bodied forth the heated mind

Forms from the floating wreck which Ruin leaves behind;

cv

And from the planks, far shatter 'd o'er the rocks,

Built me a little bark of hope, once more

To battle with the ocean and the shocks

Of the loud breakers, and the ceaseless roar

Which rushes on the solitary shore

Where all lies founder 'd that was ever dear :

But could I gather from the wave-worn store

Enough for my rude boat, where should I 6teer ?

There woos no home, nor hope, nor life, save what is here.
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Գ ուց է՝ մեռսէս լի ասոսրրք երկարակեաց լինելով

՛Հան թկ գեղոյն տրխատանք , քան աղգականք ես որդիք ,

՜էյս ալեսոր վարսքն երկայն թերեսս ահին ինչ_գոսշոմ

ՀԼաւոսրսն անցեալս մինակին նոքա հիսսկէն հոսլոաիք .

հորժամ՝ զարդուք մենթանաց ես գեղեցիկն երեսօք

%ախանձ արկեալսրիրացեալերանիսր յաչբս Լռովքայ ։ —

՜ԱյԼ-Գ % Ժ*- յԴբ ԿգԻյԻ՝ •Հ1-է»յե կարհեաց րադրաղայ . —

Uc/« Է^ւՔ^էԷԿ J-U- ե -»Կյ lk \Տ ևտե աՓ այն մեռաս ,

Հոխագոսնին Լոռոմհց կին։ — \յՀհա սկրն կամ՚Համրաս .

Հզվասն կ՚Ա ոլինչ_գիաեմ՝, այլյթլգեռ կամ՛ես առ քես

Հէ՚ըսիմվի քեպըՆ րնակեալ՚ճանաչել, ո'վ_գերեօման ,

Էէ. աւուրք վաղ^իսկ ոսրենս անցեալք սահեալք շոսրէգինես

'կլլսագասոր իՅս աւլգմամր. յիշատակաց գարճեալգան .

թ՚Էսչետ ես ձայնք նըսագացն այլափոխեալք ել. հանոսնք

Լա՚Ա գոյ՛ն շանթից նոսաղե^ց յամսլրոպս ի հողՏն հեռասոր .

\\>յԼՔ ա ղցՐ ե ինձ նըստիլյայս րաղեղնաաատրս կոչէյոռ

՜լինչես հընայց ի ւ/Էաաց քեռուցելոց կերպարանս .

\l թափառիկ շըրքասփիսռ ասերակացս ի սահմանս

ՃԵ

Էլ է տախտից սըփռելոց ի քառաժեռս ցիր եւ. ցա%

\\առոսցանելինձ յոսսոյ նասակիկ , գոլգիմագրաս

Գարձեալ յալիս ափնակոնս ել. գարձեալ յինքն ովկկան ,

ն լ է է^ռաչ^մէշտամռոէ.%չ_ կոհականսոյս այս անրաս

(\ՐՔ է մ^փոսնս մենասորս անգոսլ կոնին եւ. հըէէհին ,

\)նգ ոսր համայն ցանկալն իմ խորասոյզ^ կան յընգերս :

\Տ.ԺԼԹԷ քեկորս իսկ բարձից ես Նովահիկ շատ մըթերս ,

ն լ Կ"'"-'"-Յէ ։ 3 է %ձ ՝"ասակ խ՛ոշոր , իսկ մսր վարեմ՚օայն . —

Չ£թ տուն , չիք յ„յ„ ե ս „չ կեանք , քաս որ աստկնըս միայն 67 ,
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CVI

Then let the winds howl on ! their harmony

Shall henceforth be my music, and the night

The sound shall temper with the owlets' cry,

As I new hear them, in the fading light

Dim o 'er the bird of darkness' native site,

Answering each other on the Palatine,

With their large eyes, all glistening gray and bright,

And sailing pinions. — Upon such a shrine

What are our petty griefs ? — let me not number mine.

CVII

Cypress and ivy, weed and wallflower grown

Matted and mass 'd together, hillocks heap'd

On what were chambers, arch crush 'd, column strown

In fragments, choked up vaults, and frescos steep 'd

In subterranean damps, where the owl peep 'd,

Deeming it midnight : — Temples, baths, or halls ?

Pronounce who can ; for all that Learning reap'd

From her research hath been, that these are walls —

Behold the Imperial Mount ! 't is thus the mighty falls.

CVIII

There is the moral of all human tales;

'T is but the same rehearsal of the past,

First Freedom and then Glory — when that fails,

Wealth, vice, corruption, — barbarism at last.

And History, with all her volumes vast

Hath but one page, — 't is better written here

Where gorgeous Tyranny hath thus amass 'd

All treasures, all delights, that eye or ear,

Heart, soul could seek, tongue ask — Away with words ! draw near.
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ւծ՚ոո մ՚ռըՆչեսցե՚հԼաբգ Հոզմհւնք* այսուՀեաեւ ձայ՛ն %ոցուն

1 իռի ՝նձ %ուագ դաշնաւոր • եւ. դասապետ ինք դՒհՒր

Հերիւրեսըե զՀուել%ոցա՝%գ բըւիՀակացըս ՜ճըչիւհ

ՀԼոր եւ. լբսեմՆ իսկ այժմիկ , ի լոյս ազօա եւ. J երեր ,

ՀՀաոՀամիղՓի՚ն աաբահեէ_ ի բոյՆս Հաւուց իյաւարի ,

<\[ալաա[1Նեայ ի բարձ անց ձայնս ահելովյսռ իրեար 6Տ ,

\այնաչեայք , գոբշք եւ. փայլուՆք , բաբախելոԼթեւահաբ t

՜Առ այսսլիսեօք ղիրմհք զի'%չ_մերքս իցեն վիշչոք արհամարհ հ

Թ՞ղՒց օն անդր արդ ի բաց զէմհց ցաւոցըս համար :

{Հաղեղե եւ՚նռ՚ճ եւ. մեխակ , ա՚ՃԷ ել. խոաըհ վայրի

Համախաււնեալհամամայբ . գիզան դընի՚Ա աեգ փլասւակք

{[ւ-ր հր երբեմըն սե՚նեակ , բեկորք 9աիւ9աիւ կամարի ,

\Հա%րակոտոր աեգ սիւնակք , ձեղուՆք ցըրուեալք ընգ յաաակ ,

Հ\րէքնա%բկար գեղերանգք ի % ե րքՆ ա սւո ւե ս տամկացեալք ,

[\ւր բու. դարեալգագարե կարհեալյգիյեր հասարակ .

\յւ. ոդիակ , սրա՞հք իցեն թե բաղանիք թե աա՚ճարք .

\սղյզ_ եւ. իըեդիր գիտութեան հանեաւ լոկ զայս զի որւէք ե% :

Լայեա՚ց ի լեառ%Ն ինքնակալ™ ,— Այսպես հբզօրք իսկ դբթե%֊

*Ը

\\,մԳ Համհրե՚ն մարգկայ՚նոցըս աաամհւթեա՚նց յիշաւոակ ,

(Հար անգոէ-լմեպք անցելոց . Ազատոա-թիւն առածին ,

%ետ ՛նորս, փառք . ի մրիսփլԽոցի՚ե՝ ոսկւղյ աենչ_անյադ ,

\\իաք եւ. եզհոսմըն բաբա ց , եւ. իըժանալՀուսկ վերջի՛ս տ

\յւ պւստմու թեան ամե՛նայն ստուարակարկատ մաաե՚նիռ

ՀէէՔ F՝*J9 մ ն ա մ ե >Դ աաա՜ճե՚ն, ել կ գըրեալաստ յաքիկ ,

՜Ասա ուր գոռուլբըռ-՚նութիւն էա& կու.տեաց գանձ սաստիկ

\>ւ. փափկութիւես զանազան , մարմա$_աչաց ել ի լուր ,

Աոր^ի լեզուի եւ մէսւաց յաղթկուս . _ այլհթմ՝ բա%ք ի զուր.
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CIX

Admire, exult, despise, laugh, weep, — for here

There is such matter for all feeling: — Man!

Thou pendulum betwixt a smile and tear,

Ages and realms are crowded in this span,

This mountain, whose obliterated plan

The pyramid of empires pinnacled,

Of Glory's gewgaws shining in the van

Till the sun's rays with added flame were fill 'd !

Where are its golden roofs? where those who dared to build?

cx

Tully was not so eloquent as thou,

Thou nameless column with the buried base!

What are the laurels of the Ca;sar's brow?

Crown me with ivy from his dwelling-place.

Whose arch or pillar meets me in the face,

Titus or Trajan's? No — 't is that of Time:

Triumph, arch, pillar, all he doth displace

Scoffing, and apostolic statues climb

To crush the imperial urn, whose ashes slept sublime,

CXI

Buried in air, the deep blue sky of Rome,

And looking to the stars : they had contain'd

A spirit which with these would find a home,

The last of those who o'er the whole earth reign'd,

The Roman globe, for after none sustain 'd,

But yielded back his conquests: — he was more

Than a mere Alexander, and, unstain 'd

With household blood and wine, serenely wore

His sovereign virtues — still we Trajan's name adore.
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շ?Թ

\քերձ մաաիր, տես, եւցքքննա, fuatakui, ի &օ1զր հ ա ,„ ու ի շաց.

'Հա՜նգի ե՛ն ե՛ն իսկ ասս,է% հա՚նուրց կըրիցգ այդ սչաաճառք .

[\'Լմարդ կախեալճօ՜ճասակդ ը%դ մկԼհաղըլ. ու. արաասուաց .

Ի քէլաեղԼոյս՝ պեաութիլ՚նք ել ազրք դլՀՎքԱ ոտր՚նհարք .

Ի Ժրթ« J-J"-!՝՝ "Ր"ժ արդ ել. աեղադիհ իսկ £A££ ,

'Հուրա՚նակերսչ ամրառ՚նայր ի շիա՛ն ասչասհ, աշտարակ

Z n lV"fiu!4Sb փ-ռաց սրս՜ճո սճազարդ փայլատակ .

ՍքիՆչեէ. Հա՜ճա՚նչք արեւու. րոցագիղեալ եռայի՛ն .

flV -ՐԳ "-Կ1Փ ե՛ն ձեղոլ՚նք. ես ,?ւր որք 'զայն կանգնեցի՛ն:

ԱԼ «Ակա՛ն քա լ պերՀաիօս կիկեր„սի% էր լեգոս՝

1)րքա% դու. սիլ՛ն ասա՜ն*Հն ել. կիսաթաղ^ խարըսխաս :

I) V ե՛ն դավեիք „ր զճակաա սչըսակեցի՚ն կեսարոլ . _

Տ«- Ք թ՚ձ պըսակ րաղեղան որ ի ՛նորիս տաս բոԼսաւլ .

\l°JP ե կամարս այս կաս՞ մոյթ որ տրդ աչացս . հարկանի ,

Տրայիասու թկ %իտեայ . — ժամանակի՛՛ն միայ՛նակ .

\\Հնլս անելով_վարկ ՛նա գէլամար , ըգմոյթ , ռյաղթա՚եակ .

Աո-աքելոյն կա՛նգու՛ն կայ "նդրի „ ւո կ այս եր% էր ս ա փ„ ր 7» ք

է.. %ը%քէի% աՀիս՚նք վեհք յօդըս թաոեալք կասդնասոր ,

ի խորագոյս կապուտակ՛ն ի •1եԼերկ%իցր% Հռոփքայ ,

Ա,կնարկելով^ր%գ աստեոս. „«. էր լոլ՚նլերրեՕե ի %ոսի'ե՝

[\ւմ՝ ոլ պըրեր ասՀա՜ճոյ գալրը%ակելի սոսա ք

Wb J"iP'3 „ գլոց որք լըրիւ՚ն իւրոԼ երկրի տիրեցի՛ն ,

Հռոմեականն աշխարհի , զոր լըկալաւ. ոք յեաոյ .

%ա եւ զՀրաւեայն իսկ կորոյս . >Հա'ն ^ղեքսա՚նգր ի%ձ % ա մեհ ,

\}ուրր յարեսե ընտա՚եւոյ ել ի գի՜Նւո, գեղհամեղհ ,

\\ր գարքենի լաւութիլ%ս Հս&դիսացոյց աստարսաւ. .

է., մի՚նչել. ցօր ս այս աաաոլ ի Հրայիա՚նու. քթէՀամխաւ ։
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CXII

Where is the rock of Triumph, the high place

Where Rome embraced her heroes ? where the steep

Tarpeian? fittest goal of Treason's race,

The promontory whence the Traitor's Leap *

Cured all ambition, Did the conquerors heap

Their spoils here? Yes; and in yon field below,

A thousand years of silenced factions sleep —

The Forum, where the immortal accents glow,

And still the eloquent air breathes — burns with Cicero!

CXIII

The field of freedom, faction, fame, and blood :

Here a proud people's passions wq^e exhaled,

From the first hour of empire in the bud

To that when further worlds to conquer fail'd;

But long before had Freedom's face been-veil'd,

And Anarchy assumed her attributes ;

Till every lawless soldier who assail 'd

Trod on the trembling senate's slavish mutes,

Or raised the venal voice of baser prostitutes.

CXIV

Then turn we to her latest tribune's name,

From her ten thousand tyrants turn to thee,

Redeemer of dark centuries of shame —

The friend of Petrarch — hope of Italy —

Rienzi ! last of Romans! While the tree

Of freedom's wither 'd trunk puts forth a leaf.

Even for thy tomb a garland let it be —

The forum's champion, and the people's chief —

Her new-born Numa thou — with reign, alas! too brief.
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"Հաղթա՚եակաց քարաժայռն ուր արդ, ուր բարձր այ՛ն գահակ ,

Ո Լ Ր գհց">զթց*> արկսնկր գիրկ Հ ը ^„յյ:„\ր § ա րաեան վախք 7 ',

ՐՆկկշակաց մաանութեան կառավէնաաեղ_ղրմրՂադակ ,

Գահ՝ ուր գաս%ս հըւզարտ բաբոս՝ մատնըչիս բուժեր վազք է

ՄԻ' "^"Գ •"րդեօք կուտեցի՛ն աշխար հակալք զառ զապուր

lit/» •»ԺԳՐ& • — եա. խոնարհ ի գաշաի ա՛նդր ի բացեայս

Հազար ամաց գրժաութիւեք նընքես ի քուս լըո-ելեայ՚ս .

տմահականլՈ. ճառից ա՛նդ հլ&լեցիկ վայր կորովն ™

Ո«/» պեր՚ճաիօս ցարդ շընչթտ օգք ընդ հրավառ \քիկերոգ% .

\} % զատութեա% դաշտ, հերձից ել համիաւուց եւ արեաեց.

ֆողովըրգեա՚ն մեհոգլոյ կրրէց կարդևալասգ հա՛նդես ,

Ի Վ ա յՐԿ&*ե'* առաքնոյ յոր աետութիւն հայր ընձուեաց

Մ^՚ճ մ-մ»՝ Ժ"Ր նոր աչխարհաց %ո, ա՜ճմա՛ն չոսսաց ասսբսբկս .

Uc /Հ. Վձ-զ ուրհձս ասդ սքօզեալազաաութեան էիս դեմք ,

}յւ ա՜նիշխան բըռնութեան շորթեալրզբաստըս ՛նորի՛ն.

Լի՛նչել խիզախն ի խռանե Օրի՛նազա՛նց զի՛ն ոլորին

(Լգիերակոյաը% կոխեր առ ոա% ոզհամր ու ահաբեկ ,

կամ՚չըրբաձայն վա՜ճառեր կաշառու զթադն առ անձս հեգ :

՝ԱմԼ ա ՐԳ դարձցուք առ յեաի% Հռովմայ կացեաչջն արխ բու՛ն .

Թ ո ղիա լԸ զթիլր բըռ%աւորԱը% դարձ առ քեզ_արասցուք ,

ք['վ_գոլ գարուց խաւարաց՝ ամօթաբարձ փրկութիւն .

Գոլ բարեկամ ՝(ք\եարարքեայ , իտալակա՛ն յուսոյս շուք .

ք\'վ_Րիէ%ցի ո՚Լյետի՚ն հռովմեական դու զաւակ Ր z

թ՚է կո՜ճոաեալտայցկ կոճղազաաուիԴեան մի սաղարթ՝

Գերեզմա՛նիդ միաքնոյ հիւսեսցի ՛նա պսակ ի զարդ.

Ո'վ_ատենից% ա հաաակ, ժողովըրղեաս առա քն որդ

Հռովմեց՚կումաս ՜Սորանիս . վահ սչետութեաեգ համառօա:
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cxv

Egeria! sweet creation of some heart

Which found no mortal res!ing-place so fair

As thine ideal breast; whale 'er thou art

Or wert, — a young Aurora of the air.

The nympholepsy of some fond despair ;

Or, it might be, a beauty of the earth,

Who found a more than common votary there

Too much adoring ; whatsoe 'er thy birth,

Thou wert a beautiful thought, and soflly bodied forth.

CXVI

The mosses of thy fountain still are sprinkled

With thine Elysian water-drops ; the face

Of thy cave-guarded spring, with years unwrinkled,

Reflects the meek-eyed genius of the place,

Whose green, wild margin now no more erase

Art's works ; nor must the delicate waters sleep,

Prison 'd in marble, bubbling from the base

Of the cleft statue, with a gentle leap

The rill runs o 'er, and round fern, flowers, and ivy creep ,

CXVII

Fantastically tangled ; the green hills

Are clothed with early blossoms, through the grass

The quick-eyed lizard rustles, and the bills

Of summer-birds sing welcome as ye pass ;

Flowers fresh in hue, and many in their class,

Implore the pausing step, and with their dyes

Dance in the soft breeze in a fairy mass ;

The sweetness of the violet's deep blue eyes,

Kiss'd by the breath of heaven, seems colour'd by its skies.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



87

էյգերիա' , ա՛նուշակդ ի՛նձ դաստակերտ է սրտկ " 4

ք\ր է մահացուս ոլեգիտ '[այր ապաստա՛ն գեղեցիկ

Գա՛ն լՀզքո հոց մէտաստեղծ . որ թլքո լեալեր կամ՝ է ,

թե արշալոյս ծաղկահաս յայերս օգոց ընթացիկ ,

թ՛ե հարսէ. յաւերժ հընարեալի հոմա՚նլոյ յուսահատ ,

՜կամ՚թե. արգեօք երկրամոր գեղեցկութիլ% իսկ համակ

(]ր գերազանց քեզ գը,ոեր քա՛ն ղտարփանուս հասարակ

(կաշչոօ՚նատարս աստանօր . որ զի՚նլեւ եր քոյի՚ն զարմ՛,

իօրհու-րգ էիր գու. չքնաղ^ի կերպարա՛ն %ըրբակազմ՝է

\Լղբերապատ քո մամ՚ուռքն յար ոռոգեալցայտես ցարգ

Գելիսեան Հուրցըգ ցը%ցուղ. դեմք քոց ալեաց քարաշիթ

[[ւմ՚ոլզօրե. ժամանակ ա&ել կ՛ն՜ճիռ՛ն հընազարգ՝

Հատս/նե՚ե ցոլ զերեսաց հեղակ՛ն ոդւոյ սահմև/նիգ ։

Աորոյ զեզերըս կա՛նաչի ոլ եղհա՚նե արգ արուեստ .

\}ւ ոչ_իաղաղ_%ը%քի Հու.ր պարափակեալի կըյճի

^ինյլի ատորուստ արձա՛նից հերձոտեչոց պրղաըՀի

Հեզիկ վազէւք վարեալվկտս ի վեր ել չուրդել հեռի ,

jl ձիր ՆաղԱա՚Աց , բազե զանց՝ որ ցնորաձեւ բոլորի .

կա՚նխաձաղիկ բողբոջե՛ն դալարազգեաց պարք բըլեր

քԼեռեալ տըյլոայ ի մարմա՚Ագս աչակաքաւըն մ՛ողես .

Դմարաբեր հաւուց վա՚նգք երգե՛ն յա%ցմա% քում" {{ղէլեր .

կագէչունթ վառեալք գոյ՛ն ի գոյ՛ն ել բազմախուռ՛ն ի հա՛նդես

Ա«. վայր մ" յի%քեա%ս դադարել մոտին ըզք„յ գարշապար .

էւ երփ՛ն յերվ,ի% թի՛նդ առնուն զեվփւռաչարժք գեղապար.

\Աք կապուտակ սըթնաչաղ^ մասույակթ, քաղցրաբար

Հերկ՚նահընչակ սողոիե՚ն առեալսիրո, համ՛բուրիկ

եթերականս ըզգենուլթրւի՚ն զերա՚նգրս գողտրիկ։
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CXVIII

Here didst thou dwell, in this enchanted cover,

Egeria ! thy all heavenly bosom beating

For the far footsteps of thy mortal lover;

The purple Midnight veiled that mystic meeting

With her most starry canopy, and seating

Thyself by thine adorer, what befell ?

This cave was surely shaped out for the' greeting

Of an enamoured Goddess, and the cell

Haunted by holy Love — the earliest oracle!

CXIX

■And didst thou not, thy breast to his replying,.

Blend a celestial with a human heart;

And Love, which dies as it was born, in sighing.

Share with immortal transports? could thine art

Make them indeed immortal, and impart

The purity of heaven to earthly joys,

Expel the venom and not blunt the dart —

The dull satiety which all destroys — I

And root from out the soul the deadly weed which cloys J

cxx

Alas! our young affections run to waste,

Or water but the desert ; whence arise

But weeds of dark luxuriance, tares of haste,

Bank at the core, though tempting to the eyes,

Flowers whose wild odours breathe but agonies,

And trees whose gums are poison; such the plants

Which spring beneath her steps as Passion flies

O'er the world's wilderness, and vainly pants

For some celestial fruit forbidden to our wants.
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\}գերիա, յայս չրքՀՆա^լ հովանոցակ կայիր դու. ,

էլ երկնասաեղե երկՀնափայլձոց քո ձ րփեալ_ թարախեր

ք*նդ հեռալոր հետս ոտից քում՝ տարփա&ուի մահացու. ,

քՀազմաստեդօքըն րուչիւք ձ իրս/նա&այր Jif_ գէէէՐ

Լովանանայր քողարկու, իւորհըրգաւորդ հանդիպմա՛ն .

էւ մինչ%րստեալ_աստ կայիր առ հոմանոյդ , զի՞ էր քեզյ

՝[)նշոլշա քարայրս այս ըստ կամս աստուանոսհոյ սիրակեղ

-ք^արտարպետեալ ձեւ֊ացաւ. , եւ. ի սենեակն այ՛ն ՛ներքին

է)թեւաեեր յ\հրրն սուրբ՝ սվատգամախօսն առածին :

էլ արդարե՞ւ. տարածեալառ հոց նորին ըղքդյ vng

\^նգ անմահիդ կաաեցեր ըոմահացու. Հնորսւյն սիրտ .

էլ ընգ ոիր՚Հյ՝ Ո Ր &նանի ել. մեռանի հե&ակոձ է

Հադորգեցեր զոր ի քեալանմահ տարփիցրդ իաըյիրտ .

էւ բաւեցեր յարդարելա՚նմահակա՚նըս զայ՚ն կիրս ,

էւ երկրաւորս հըյր՚ճու-անաց տալերկնունակ մպբրոէվժիւն ,

\\ֆրու-թ րզեետրն պահելեւ. ըզնորայն թափելթոյ՚ն ,

Րզյափրու-թիւնըն սլըղերգ՝ որ եո&անեն րզրընաւ ,

էւ զհեզձու֊ցիչն ի հոգւոյ ղդազձրՍ ի՚րյէքլ կե՛ն սա դալ. i

\}զչ"֊կ "^զյ ԿԷՐՔ կ ա թոդի%ք ի մա՚նկականըս հասակ

՛կամ՝ զուր վաանին կամ* հոսե՛ն արրոսցանեյզանաասատ՝

^որմե միայն արձակին յոդնահամրար սեալ. րույւակք ,

Wpnifij անժամ՛, վերք սըրտի՝ իԴկ եւ. աչաց որոգայթ- .

՝Հ$ազ1լունք՝ Է րոյր վայրենի օրհասակա՛ն հարեալհոտ ,

\յառք իւիմարերք թունսւկաթք . այսւդիսիք տուեկք աւադիկ

Հնդ մհչութեա՚ն բողբոջեն դարշապարօք չարակնիք՝

Ս՚ինլթափառեալերթայ ՛նա ՝նգ ա՚նքըրգի վայրս աշխարհի՝

խնգրելսքըտուզս ինչերկնից՝ զլացեալս առ դի՛ր մեր կարի :
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CXXI

Oh Love ! no habitant of earth thou art —

An unseen seraph, we believe in thee, —

A faith whose martyrs are the broken heart, —

But never yet hath seen, nor e'er shall see

The naked eye, thy form, as it should be;

The mind halh made thee, as it peopled heaven,

Even with its own desiring phantasy,

And to a thought such shape and image given,

As haunts the unquench'd soul — parch'd, wearied, wrung , and

[ riven.

CXXII .

Of its own beauty is the mind diseased,

And fevers into false creation : — where,

Where are the forms the sculptor's soul hath seiz'd?

In him alone. Can Nature show so fair?

Where are the charms and virtues which we dare

Conceive in boyhood and pursue as men,

The unreach'd Paradise of our despair,

Which o'er-informs the pencil and the pen,

And overpowers the page where it would bloom again '

CXXIII

Who loves, raves — 't is .youth's frenzy — but the cure

Is bitterer still ; as charm by charm unwinds

Which robed our idols, and we see too sure

Nor worth nor beauty dwells from out the mind's

Ideal shape of such; yet, still it binds

The fatal spell, and still it draws us on,

Reaping the whirlwind from the oft-sown winds ;

The stubborn heart, its alchemy begun,

Seems ever near the prize — wealthiest when most undone.
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շ?ԻԱ

Ո՚հ \\Կ < Ժ" ւԻ" Գ" ւ րնակիլերկրիս այսորիկ .

տերեւոյթ Աէրռվբկ , որում՚ձօնեմք մեք հաւ.ատս ,

Լաւատք՝ որոյ վըկայք՝ սիրտք են խորւոակեալք վշտակիրք .

Աւ//Լ"ճ "^րկօք ա 1ՐՔ & ա ՐԳ և 1 եէ - է քե<լոքնը1լատ ,

է«- ոչտեսցկ ոք երբեք ոպ1լերսլարանդ՝ որպկս կն .

ՀզքեւլաՐարդկաԱ հնարեաց միտք , այն որ պերկինս Էսկ ելէց

փ՚ելադրելովք ցրնորիւք երեւակերան իր րղձից .

էլ եա միոյ իորհըրգոյ մտացրն պայս ձե<- եւ. պայս դեմս ,

գապելպոդրս տասչակիրս ( ցաա-անս , Հիւհեալս եւ. դըմիաեմս :

ՀԼեո-եալմրտաց յիւրակերտն ըղձակաթի տարփ գեղոյ ,

\}ւ. յինքնաստեղհսըն տուայտի ՀեիԴեիՅ՚անաց սընոտիս .

ք)՜*-/* ե% պատկերք Պ"ր Հանճար անդրկդորհին ահ է գոյ • — —

ի սըմայ շոկ ։ — \յրբ եցոյց բնութիւե չոքնազս այգպիսիս .

[\°ւր ե՛ն չըեորՀքե այն , կամ՝ ո՞ւր այն լաւութիւնք՝ պոր իշխեմբ

իորՀրդաձելյարբուն տիս եւ. ղՀևա ձրդտիմք յայրու֊թեաե .

^ու-սա՚Հաաիչ^ ըդձանաց դըրախտ անՀու֊սլ անժաման ,

Ոք չարաչար Լոպարե. զգրիլեւ. ա/ըրձին ՛ճարտարի

է լ ՀռԿւԻ ղքարտ՝ յոր փայլելհազէյլափըԲիթ Հ&արի r

ՃԻԳ

IF"//" հարեաշն Էէպսիրովյ սեր՝ պառանցանք մաեկու-թեան ,

}^յէ_դառնասդոյ% եւս կ դեղն , մինչ_ըզսիրուն պաշտելին

քիոդրմն աաճոյճք հետ ղհեակ . և. ւֆնչ_քաԼիսկ յայտ կ այն

թ -t չիք արգոյ կամ չոքն ադ^րայց տիասք նոցա մյլտահին ,

Գեռ տակաւին վարակկ զոդի՝ ապըճնեալն երելոյթ

էյ<- տոռն արկեալկաշեանդեալառեալտանի ռացաձիգ

ի կողաէսացան սերմանեաց իւ-րոց հնձելըպմրրիկ *

\}իր տ յամառեալանձնամատն յոսկկստեղՆիկ Հեթեթանս՝

Հասու, կարհկ զինռն եւ. ՛ճոխ՝ Հուս* կորստեան ի դարանս :
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CXXIV

We wither from our youth, we gasp away —

Sick — sick ; unfound the boon, unslaked the thirst,

Though to the last, in verge of our decay.

Some phantom lures, such as we sought at first —

But all too late, — so are we doubly curst.

Love, fame, ambition, avarice — 't is the same,

Each idle, and all ill, and none the worst —

For all are meteors with a different name,

And Death the sable smoke where vanishes the flame.

cxxv

Few — none — find what they love or could have loved,

Though accident, blind contact, and the strong

Necessity of loving, have removed

Antipathies — but to 'recur, ere long,

Envenom 'd with irrevocable wrong;

And Circumstance, that unspi ritual god

And miscreator, makes and helps along

Our coming evils with a crutch-like rod,

Whose touch turns Hope to dust, — the dust we all have trod.

CXXYII

Yet let us ponder boldly — 't is a base

Abandonment of reason to resign

Our right of thought — our last and only place

Of refuge ; this, at least, shall still be mine :

Though from our birth the faculty divine

Is chain 'd and tortured — cabin 'd, cribb'd, confined,

And bred in darkness, lest the truth should shine

Too brightly on the unprepared mind,

The beam pours in, for time and skill will couch the blind.
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ՃԻԳ

jl մա՚նկու-թեան ահգ [ժոչեիմք ի տիս , Հաաեալք ի հառաչ,

1]նհասք առ իղ&՝ (ժաչա՚համչ* , եւ. անյագուրգք առ հարաւ. ,

|յւ անագան թե ռւրեէա J եզր ա՚Ագ կե՚նացըս դա՛նդաչ

[}ւ-րօւ-ական իսՂւ ամհօկ [՛Է՛ր րղ&այաքԸն կա%Էսաւ- .

\^յ լա՚Ա ադա՚Ա ել. անժամ՝. որով_եդու.կ մեղ կրկին :

\£ի ի՛նչ ե՛ս սեր եւ. սիգանք , ադահութիւե , եւ- հա մխալ ,

ՀՀար ե՛ն Համ՛այնք եւ. թափուրք , այ լյ ետ՛նա չար ոչրընաւ֊ ,

Գի երեւոյթք աեօչակերպք ե՛ն լոկ ք անուամիք ղաՆաւրսն ,

էլ րսպառին փայլք ր.-ցոյ ՆոցիՆ է մ՚ռայլհուխ մահու ան :

ՃԻԵ

իուն կամ*ոչ_ոք ալոր կարկր սիրեէ եգիտ կամ* սիրեաց ,

Հարամհրժեաց իսկ երբեք րգՀակակիր կիրս ոգեաց ,

\}tJl_ nl -p ուրեմրն գարձցի՚ն եւ. պ/նօ գեղեալք կսկ&ագի՚ն .

I'jt. պատահռւմրն բաոդէ՝ Ղ*[ւՔ անոգի Nf- ա՚ե՚ճարակ

ՀչոՀսյխուռեւսէ բոլորի titffsou րգչաբեացոս խուժսսՆ

\%բրու Հքպյրիւ ՜ճասն կ՛ճան կոս» գաւաղանի իւուգական ,

Լ?ւ Է հ րպե էմա եա% ի՚ե՝ ^յոյսօ մեր գաուեան ի փ' ։ շՒ ւ

Jl փոշի՛ ՝ ղ ո ր կոխեաց աա/ենայն մարգ մըսեղի :

ՃԻԷ

\\րպկս ըօբս/նըե թողուլեւ. գխորհելոյ պիրաւու%օ f

թռյեաի՚ն ղաքե եւ. միակ աաալասւոաեի մեր գագար ,

\է սօյե եւ֊ ես ասլաւէխ ժուժեալկացից գեթ՝ համբուն •

թ'£ եւ. ի b%k իսկ մերմէ աստուահեղկ՚մս ի մեղ^կար

՝կալեաէ_կապեաէ_մըշաաբեկ արտասահման տարագիր՛՝

ք^ընէ արկեալ_է մըքՅ՜ան t ղի ստուդութիւե լուսակիր

Ս A ղօշոաե ղաԱսղատրաստ միտս , այլՆադկ ՛ճառագայթ- .

Օի ժամանակ եւ արուեստ բուժեն ղաչաց կուրին ի***է}թ՝ ֊
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CXXYIII

Arches on arches! as it were that Rome,

Collecting the chief trophies of her line.

Would build up all her triumphs in one dome,

Her Coliseum stands ; the moonbeams shine

As 'twere its natural torches, for divine

Should be the light which streams here, to illume

This long-explored but still exhaustless mine

Of contemplation ; and the azure gloom

Of an Italian night, where the deep skies assume

CXXIX

Hues which have words, and speak to ye of heaven,

Floats o 'er this vast and wondrous monument,

And shadows forth its glory. There is given

Unto the things of earth, which Time hath bent,

A spirit's feeling, and where he hath leant

His hand, but broke his scythe, there is a power

And magic in the ruin'd battlement,

For which the palace of the present hour

Must yield its pomp, and wait till ages are its dower.

cxxx

Oh Time! the beautifier of the dead,

Adorner of the ruin, comforter

And only healer when the heart hath bled ;

Time ! the corrector where our judgments err,

The test of truth, love, — sole philosopher,

For all beside are sophists, from thy thrift,

Which never loses though it doth defer —

Time, the avenger! unto thee I lift

My hands, and eyes, and heart, and crave of thee a gifi
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ՃԻԸ

Ո'Վ_Գ"<Հ! կ-մարք կամարաց . թ ըլ ՛ի®, ա/սսլէս թէ Հռոմ՜այ

կբՆաւ. զամկն ղհրարեալղորդլ.„ցն յաղթից ըղնըշան

%ազթանակօք Հանո Լ րբ ք մի լ,կ կանգնելս,.,*, դըմբեթեայ՝

Հզկոչիսէն ի լր ամբարձ , „ լր որսչէս ջ^հք բբնական 75

Լուսնոյ -ճա-ճա՚ելք նըշողեն . ղի ասաոսաձեան [ակ չոսսոյ

\ոսսալ.որելե արժան զՀրաշիցն այն բովս անսպառ,

թե ել. այխաս, եղեն միաք հեաազօաք անդ ընդ երկար .

էլ կասչոսաակըն փայլիցս իաաըսկան գիշերի՝

( %որա.մ՝ երանգս այնաիսիս ըզգենուն գէմք եթերի ,

2?ԻԹ

[Հրոց ե% բանք ես խօսթ, ընդ քե,լ յերկնիցըն բարձանց ) ,

\քաւ.ալառեալյընգարձակս այս ել. լըքնաղ_ի շինաձ

ՀովանանսԱ աարա&ուն ի շ^լք նորին փառաաանձ ;

ՀէգացուՅս իձՂ, ոգեղեն է յերկրաւորս ասերաձս

(Լոր աաաալեալամանակ՝ արկանե ճեռն ըզնոքօք ,

ԱյԼ եէ - Վէբե գմանգաղն անդ. Է՛ ղօրութիւն ինլձահով

ի., մոգակա՛ն իս% հանգես մաՀարձանացն ի գերբով

[\րոց տեղի աաս այժմ՝ու.ս Հոյակաաեալաաարա՚նք

Լսպասեբվ^ղաաագայն յօժիս. առնո^լգարուց մա՛նդ։

Ո '"> Գ'"- ԳԻ՚^Տ "^ռէլոց դեղաւորիչ^ժ ամանակ ,

Jlf -երակաց զարդարիչ, մե՛ն սր.իթար մէաագիւր

է«- գեղ կամակ դու. սըրաի արիւՖակաթ աիրորակ .

[\՜հ ժամա՛նակ մվ_ուղզիլ դաաաստանաց իեղաթիլը

^ըշմարաո^թեան եւ. \}իրոյ փորձիչ, միակ իմասասկր ,

(Լ՛ի բաց ի ք ե%՝ իմասաակք ե՛ն այլք . արդա՛ր վրեժ խնդիր ,

թե ել. յամես ի դաս, , զա՛նց երբեք չառ՛նես ի նան իր .

Աո. քե Ն ,Վ ժամանակ , ձեռս , աչս ել. սիրս, վերամբարձ ,

թարգել, մի մեն միայնակ ի ք ե% խնդրեմ՝ ինձ ի վարձ .
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CXXXI

Amidst this wreck, where thou hast made a shrine

And temple more divinely desolate.

Among thy mightier offerings here are mine,

Ruins of years, though few, yet full of fate :

If thou hast ever seen me too elate,

Hear me not; but if calmly I have borne

Good, and reserved my pride against the hate

Which shall not whelm me, let me not have worn

This iron in my soul in vain — shall they not mourn ?

CXXXII

And thou, who never yet of human wrong

Left the unbalanced scale, great Nemesis !

Here, where the ancient paid thee homage long —

Thou, who didst call the Furies from the abyss,

And round Orestes bade them howl and hiss

For that unnatural retribution — just,

Had it but been from hands less near — in this

Thy former realm, I call thee from the dust!

Dost thou not hear my heart ? — Awake ! thou shall, and must.

CXXXIII

It is not that I may not have incurr'd

For my ancestral faults or mine the wound

I bleed withal, and, had it been conferr'd

With a just weapon, it had flow'd unbound ;

But now my blood shall not sink in the ground ;

To thee I do devote it — thou shalt է ake

The vengeance, which shall yet be sought and found,

Which if I have not taken for the sake —

But let that pass — I sleep, but thou shalt yet awake.
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ՃԼԱ

Վաւերակացս ի միքի՝ ուր քեզյոա՚ճար եւ խորան

\Հառուցեալիմըն կանգնես ասւոուահւաակս ամայի ,

քՀարձեալբերեմ՝ եւ ես զիմ՚նըւէրնուիրացգ ի իոււան ,

Հաւերս ամաց , ոլբազումս այլգիաուահոմք յոքնալի

\}թե սւեսեր զիս երբեք ամ՜ւղարհաւա՜ճ՝ մի լըսնր .

\,սկ թե տարայ լըռելեայն յՎոզութեա՚ն եւ. հանգարս, ,

քԼգոռոզութիւնս իմ՝ պահեալ աաելութեան գիմամարտ՝

•]որ,ղ բնաւ ոլրնկ՜ճեցայց , մի ՝նգ վայր ուրեձս րնդ ոգիս

]}նցցե երկաթս այս J — Զիցե՞ն ես նոցա զեղԼ եւ լաքիս :

\}Լ գա. որ ոչջն թողեր երբեք մարգկանրս չարեաց

Օարգարութեանրն վջիսՀելնըմար ով_մեհ 'կեմեսիս 76 ,

Սլասւ ուրնաիւնիք ընդերկար հարի՛ն պաշչոօս քեզ փառաց ,

Դու. որ ձայնեալ յանգընգոց ի դուրս հաներ կատաղիս

(\\ատեալզանձամբ ՀՀրեստեայ շըչելսուչելարհաւիրս "

ի վրէժ քինոմն այնորիկ անբընականն հատուցման ,

Որ ո չ_ գըրիւր մեղս՝ թե Հեր մերձաւոր ձեհքըն դրուման .

{Հզքեզ^ կարդամ՛ ի փոշւոյ յարքենիգ քում՝ հին գագարդ

{\\1Տ ս էՅ ես ի՚ք-ըրս՚ի" ■ ■ ■ Չ^րթի՚Ր , զէ յ՚ս՚րթ քեզեւ պարլո

ՃԼԳ

{[լզի այնպես համարիմ՝ թ՝ էր ինձ ազատ գոլհընար

Հազ դու վէրես՝ զոր առ մեղս հարց կամ՝ իմոցս իսկ կըրեմ՝,

«Լոր թէ հարեալեւ. եգեալիսկ էր ի յիս ձեռն արդար

| Լրձակ եւ յայնժամ՝ թերեւս տայի հոսե լդաոՀնագկմ՝ .

Ա.ԺԼ"Լ է »fV» -ԸԳ յ՚՚ՐԿԻ P հեղուլ արեանս Հապաղեաց

^րեզնրւիրեմ՚ոզնոսին t գոլ իանդրեսցես զիմրս մրեմ

9ի ել ի/նդրելտակաւին եւ գրտանելգոյ յաւեմ .

վըրեմ՝ զոր ոլխն դրեցի , զի . . . այլթողցուք զայգ համբուն .

1Իհ.:,ե„, մէտից եսինինէ այլգու կացցես միշւո արթուն :
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CXXXIV

And if my voice break forth, 't is not that now

I shrink from what is suffer 'd : let him speak

Who hath beheld decline upon my brow,

Or seen my mind's convulsion leave it weak ;

But in this page a record will I seek.

Not in the air shall these my words disperse,

Though I be ashes ; a far hour shall wreak

The deep prophetic fulness of this verse,

And pile on human heads the mountain of my curse!

cxxxv

That curse shall be Forgiveness. — Have I not —

Hear me, my mother Earth ! behold it, Heaven!' —

Have I not had to wrestle with my lot?

Have I not suffer 'd things to- be forgiven ?

Have I not had my brain sear 'd, my heart riven,

Hopes sapp'd, name blighted, Life's life lied away ?

And only not to desperation driven,

Because not altogether of such clay

As rots into the souls of those whom I survey,

CXXXVI

From mtghty wrongs to petty perfidy

Have I not seen what human things could do?

From the loud roar of foaming calumny

To the small whisper of the as paltry few,

And subtler venom of the reptile crew,

The Janus glance of whose significant eye,

Learning to lie with silence, would seem true,

And without utterance, save the shrug or sigh,

Deal round to happy fools its speechless obloqujv
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\յւ. եթ(; ձայն ամլւարձեալ գոչեմււ այժմիկ գուժաւոր

(\l.llfi է^րեացյլս կրելոց գահի հարեալեւ. սոսկամ՝,

( ^"•լ ա — ս "ցե ւ " երբեք ետես ռիմ՝ գկմս գետնակոր

կաւՐ ո երբեք ի սարսուռ հարեալգոգիս եւ- կարկաս"} ,

\\,ԺԼդԻ զք—րտէսս այս կամիմ՝ յետ իմ՚թողու-լյիյատակ ,

ԶԻ "ճ —արցի» Հ-դՀք E.W&" > Թ ե ՝ ւ Դ ա Ր ձա ԺՅ ես Ի •1"իէր •

ԱժԼԳ՚պցե ձամ՚հեռաւոր, եւ. ըգնուագաց գա. քակիր

7սսնցկ ի գլուխ %ա գիմհց խորաիաորհոա-րդ տեսու-իԴիւս

Yjt. կուտեսցէ ոմարգկու-իյ-եամբ. գահկՆս իմ՝ գայս լեո.՜1ւագոյ% •

ՃԼԵ

էյւ ա՚նկհքս այ՚Ա մոռացօ՚նք յի՚նկս դրեսցի՚ն ։ — ՜ՀՀիթԿ "•£_»

կւ-ր ի՛նձ ոհ մայր իմ՝, \}րկիբ , եւ- դուք ՛էրկի՛նք ունկյքնգիրք ,

\?իթե չԻցՄըեգ բազգի կրռռեալ ի.Ր սիր .„ ի թընդոէ.

\ձ['[<* է ճՐՅ"^ եւ- իմ՝ յեաա մոռացու-իՅ՜եսյն արժաս՚ն կիրք -

ՀՀրցեօ եւ. գէս քեռոէ-ցեայ իաեյս եւ. րզսիրտ ագատառեաա.

ԱՀամ՚րաւ. խամրեալ, զ§ոյս իորեալ, վատսեալգկեսաց իմոց

\}ւ- թկ քանկսց եւ-յետ այսր յանյու-սութե տըւայտանս, Լկեասս.

Q/՛ ոք ի ՜նոյն ի 'նրմա՚ն կաւոյ զաեգեայեմ՝ իսպառ

%որ քու.հա'նի% ոգիք այ%ց՝ որ ի՜նձյշս կաս ոտընհար ։

ՃԼԶ

Jl մհհամեհ եղերասց ցը%եսգութիա% գյլ&ձատես

Հձիցկ՞ էոեսեալիմ՝ ցոր վայր իցես մարդոլկք ձեռը%հասս •

\է պոռոտոոշառաչմասց գքրպարտուիԴեան փրփրապկս

\^ի"նչ_ ի գասիուլասգր հը&հիւ՚ն փանաքկից բաղբաղայս ,

Րօնըրրա՚նիւթ գեոթունոյ սողէլագը%ացո% քչ՚Էոաց f

Կակսարկութիւնս յանոսեաս , որղյ ազէէու. "նիշ_եւ. հիռ ' 8

(Լըսսւուգութեէսս կեդնկ ցոյց , մինչ կսւյս Աչռիկ գասաղիր ,

J|t֊ առանց բանի բարբառման , այլուս յերեր ու ի թառանչ^

\\վւո.եք՜ճրգ՜նի ՚ ՛պարզամիտս՝ ա՛նձայ՛ն կըծու. թիւր բարբանքւ
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CXXXVII

But I have lived, and have not lived in vain :

My mind may lose its force, my blood its fire,

And my frame perish even in conquering pain ;

But there is that within me which shall tire

Torture and Time, and breathe when I expire ;

Something unearthly, which they deem not of,

Like the remember 'd tone of a mute lyre,

Shall on their soften 'd spirits sink, and move

In hearts all rocky now the late remorse of love.

CXXXVIII

The seal is set. — Now welcome, thou dread power !

Nameless, yet thus omnipotent, which here

Walk'st in the shadow of the midnight hour

With a deep awe, yet all distinct from fear ;

Thy haunts are ever where the dead walls rear

Their ivy mantles, arid the solemn scene

Derives from thee a sense so deep and clear

That we become a part of what has been,

And grow unto the spot, all-seeing but unseen.

CXXXIX

And here the buzz of eager nations ran,

In murmur 'd pity, or loud-roar 'd applause,

As man was slaughter 'd by his fellow man.

And wherefore slaughter'd? wherefore, but because

Such were the bloody Circus' genial laws,

And the imperial pleasure. — Wherefore not ?

What matters where we fall to fill the maws

Of worms — on battle-plains or listed spot?

Both are but theatres where the chief actors rot.
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ՃԼԷ

\^JLb J ՝ Կ ե Տ եա Լ * < ել "է_կեա%[լս կեցեալվայրապար .

fd՝' եւ կորուսցեն միսւք րպկաո իւրեանց , կաւՐղՀոլր իւր արիւև f

[fht վաանեսցի եւ. մարմին կըռոլեալընգ կէրս վչւշւոաՀար .

՜Այլ Կ Բ"չ_յիս քա՛ն ըւլցաւս եւ ղժամանակ մընայուձ .

էլ Հբնչիցկ ՛նա եւ յեւո իէՐլթեըյյ շընչասպառ .

\^ներկրաւոր իաա կ նա ղորմկ %ոցա ոչ^կ փոյթ ,

\՝ԲՐ յիշաաակ ՝նըւագաց քնարի լռ ելոյ եւ անքոյթ ,

ՈՐ"մ ""Աէեալի կակղեալոգիս՝ որ մայռք ե՛ն այժմիկ ,

\օրյըրտեսցկ ղյգորոմոյ աաամամա՚ն խայթ յուշէկ :

ՃԼԸ

ՈՐՂք '"եռան չիք , այլգոգ առ աա/եՆայե բաւակա՚ն ,

ftp Է գՒԺր հ'

սսարա

կ -ճեմրւ

, ի սասւերս աս.

ոլսեօր

\ու>ր ի՛ա աօ՚ես

•լարհ,

սւէրս , ,

Հյլոչ_երկ[,ւ Ն իսկակա% .

Հնտրես ը-լվայրս յլլ

ւսլաւկս ,

ւ "*-Ր nptQ* t /եռեէ

աալջ ամի,

առ՚եւ

ՀՀաղհղնասււաււ

„ ի աա

աուարս

. եւ. սէեսարս/ես

վեհոՀե*

սկ

Առնու ի քկն

ըպ_գաց

ոււսհ րս% այնսլկս խոր ե

ւ. յըսաս

՛կ՝

JYfi*0<kt- լքէնեէեւ աէեռւՏաաաԱ հոառ ելոց ու. սս%ռԼ լոռ

Q#֊ ա՜ճեք անգ | րրնաւ֊քւն սաեսոոթ ու. ահւոեսօ tun. </"///"// :

ՃԼԹ

Ա««ւ խուռնամբոխ րրզղալով J ոզովք ուղռաց զեռայի՛ն

\£երթ ի մրմհւնՉ աղերս , ս՛երթ- ի &ափաձայն շառաչուկ ,

հորժամ* ի սպանդ վաոկր աքարդ ի Հարուահոյ չանկերին։

j}«- յադագս f?p մեո-անկր ։ ՝$ա%զի օրկ՚նք բարեշուք

Հյաամայէին զայս , օրե՛նք արիւնլլռուշսա կըյրկէսէն ,

Էլ կամք հա՜ճոյք իշխողի՛ն ։ \}ւ առ իսԴք ոլայսակս .

Of, այթւլ այլինչ_ բ „ տ „ ա ի ց թողքոաք որգանց մեցամկս՝

\ծ՝կսչկւո ասնկցոլք ի կրկկս թկակտ ա%կցուք ի մարտի .

HI. Ղ!ԱԳ թ">աերք են՝ ուր քաԼգերասաևն իսկ աիըաի ։
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CXL

I see before me the Gladiator lie :

He leans upon his hand — his manly brow

Consents to death, but conquers agony,

And his droop 'd head sinks gradually low —

And through his side the last drops, ebbing slow

From the red gash, fall heavy, one by one,

Like the first of a thunder-shower ; and now

The arena swims around him — he is gone,

Ere ceased the inhuman shout which hail'd the wretch who won.

CXLI

He heard it, but he heeded not — his eyes

Were with his heart, and that was far away :

He reck 'd not of the life he lost nor prize,

But where his rude hut by the Danube lay,

There were his young barbarians all at play,

There was their Dacian mother — he, their sire,

Butcher 'd to make a Roman holiday —

All this rush'd with his blood — Shall he expire

And unavenged ? Arise ! ye Goths, and glut your ire !

CXLII

But here, where Murder breathed her bloody steam ;

And here, where buzzing nations choked the ways,

And roar'd or murmur'd like a mountain stream

Dashing or winding as its torrent strays ;

Here, where the Roman millions' blame or praise

Was death or life, the playthings of a crowd,

My voice sounds much — and fall the stars' faint rays

On the arena void — seats crush' d — walls bow' d —

And galleries, where my steps seem echoes strangely loud՛
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ԱՀսւ դիտեմ՛ ղառաքեաւ |] ուսհրամևւրտ ի յորսայս ՜'^

ԳԼրմընկնայեց ընկողէքսեսէԼշ եւ գոռս/կերպ ի ՛ճակատ

Հ*գմհո-անեւ աաեճն աււեու. ք պյ/նոէ.սյռե ել դօոհաս «

Աո. փոքըյր փոբր ի խոնարհ բերի գր/ուխ՚ն ուժահատ ,

է 1 - կարմրորակ ի կողե՛ն յետին ըսսլեացըն կայլակք

\Լրտէսձորեալյամբ հոսս/ամի մի մի կաթ են ի գետի՛ն

ք^րաես թօնուտ մըրըոկաց տեղատարափ շբթք նախկին .

\օըռեի ղնովաւ ասսլարեղն Համայն • ես նա մեո֊անի ,

յ^ինչ_յաղթ-ոլիԳեաննորա դեւս հնչմամբ հռչակ հարկանի։

\ըսելլըսաս ղայն , այլոշեսըս լիներ ունկընդիր .

UjL-P ՒՐ յտռեալի սըրտին , եւ. սիրտն ի բաց հեռանայր ,

Ոչ ընգ կենացըն կորուստ ես ո քընդ փառս՝ կարեկիր •

13,17/ ուր գոձոսձ աաէաղասարն առ Ղ^անոբաւ ամբառնսլյր է

[\սր բարբարիկ մանկըտեակքըն կայթեր՛ն ի խաղի .

(\ւր մայր նոցին աղյւաս Գակ . իսկ ինքըն հայր ես տանտեր

\Լռ ի Լռոմմայ տօնից հեշտ՝ աստեն զրաւեալ խողխողեր :

(նգ ձորս արեաեն զայս խորհեր։— \}սկ ա րգ մեռցի՞ ես անվոեմ։—

ճէէ՚Ք Դ ե ԳԳ ո, -ՐՔ Գ ո Թ ա Յ I ԿԻՐՔ ձէ *ք արբեսցին զայրավկմ ։

ՃԻ՚Բ

Այ/_ ասւոանօր ուր շընչեր Օսպւսնութիւն ղարեան հուխ ,

Ասա ուր ագինք դքւրարեէսլք լընուին խոսռն ոզփողոցս է

էյւ աղաղակ խոսմանին իբր ի էերանց ընդոստ ոսխ

՝\£երթ մընչեր մերիԴ մըռընչեր ըստ հեղեղքխ դարձուաՆոց •

՛Աստ ուր Լռովմայ բիւրաւորքԱ ՛ի ձայն խրախոյս կամ՝հերքիչ_

[Հղէլեանս կամ՛ մահ շնորհեին՝ լեալս ամբոխին խաղալիկ ,

Աստ իմս հընչե բարբառ լոկ , ես աստեղաց Էոյս նոսաղիկ

յձըփո-ի յունայնս ասպարեզ, ուր գահք մանրեալռ, որմի կոր֊

կամարակապ ք ուր ոտիցս հետո հանեն խօլար&ագանգ: Լօանք,
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CXLIII

A ruin — yet what ruin ! from its mass

Walls, palaces, half-cities, have been rear'd;

Yet oft the enormous skeleton ye pass,

And marvel where the spoil could have appear 'd.

Hath it indeed been plunder 'd, or but clear 'd?

Alas! developed, opens the decay,

When the colossal fabric 's form is near 'd :

It will not bear the brightness of the day,

Which streams too much on all years, man, have reft away.

CXLIV

But when the rising moon begins to climb

Its topmast arch, and gently pauses there ;

When the stars twinkle through the loops of time,

And the low night-breeze waves along the air

The garland-forest, which tbe gray walls wear,

Like laurels on the bald first Caesar's head;

When the Iigbt shines serene but doth not glare,

Then in this magic circle raise the dead :

Heroes have trod this spot — 't is on their dust ye tread.

CXLV

« While stands the Coliseum, Rome shall stand ;

» When falls the Coliseum, Rome shall fall ;

» And when Rome falls — the World. » From our own land.

Thus spake the pilgrims o'er this mighty wall

In Saxon times, which we are wont to call

Ancient ; and these three mortal things are still

On their foundations, and unalter'd all ;

Rome and her Ruin past Redemption 's skill,

The World, the same wide den — of thieves, or what ye will.
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al»S-

Ա. երա՛կ մի միայ՛ն , եւ որպիսի՛, ոյրնլաշխար

Հ\արիսպ սլալատս եւ. ուլքոյն քաղաքակէսս իսկ ամբարձ .

Այլտակաւին շուրԼանցեալքո գկբմախիւքրն վիթխար

1\փշեաւյառիս թ Է ուստի այնքան աւար աո֊աւ. բաց յ'

'{{անգեցաւ ՛նա ՝րգեօք լլստոյգ , թ՝ ի Բ֊առ բարձան փուլք նորին :

ւձյլաւաւլ, մինչյանարի ամբարտակին "մերձիս կոյտ՝

էսա՚նգարու թ եան յանգիման չի՛նի ողորսՂ։ երեւոյթ .

\\չ_եւ_ս իշխկ հանգոլրժեւսլայ&առութեան ւոլաւ րհՉհսյՆ

\$անր ե լ'!1" այնըմ՝՝ զոր ամք եզհին եւ. ձեռըն մարգկան •

ՃԻԳ

\ԼւԼ յ Րէ_լԸ է - ս Ը՚ ե վերացեալըՆգ բարձրագոյնըն կամ՛ար

Հեզիկ ի վեր սողալովէլանգնի J -֊շԻկ հանդարտիկ ,

\քինչ_աստեդք ցոլս ընդ խրամատ ժամ՛ա՛նակի՛ս ցայտ ե՛ն վառ ,

՝Է*ւ ալեձեւ մինչ_շարժլե գիշերայի՛ն մեղմ՚հողմիկ

քԼզ.շռրԸ»աատ անտառին որ զաարըսաօք գորշախայտ ,

՛կրմա՛ն դափնեաց որ ի կուէււո ՜ճակատ նախկի կ A սասրուհ ,

մինչդեռ աայհառ հագկ նշոյլ այլյքտայ լոյս պատարուն .

ՀՀայնժամ՚ի if իրս յայս մոգիչ յառնեն մեռեալք եւ կաեղնին .

Ա՛- Ադփ՚՚էՒ 1"P կ ո խեսն աստ՝ գիւցազուֆք կոխեցին z

« կանգուն կացցե Լռովմ՝, ցորչափ կոլիսկոն կայ կանգուն,

» կոլիսէոն երբ կորհան ա՛նկա՛նի՝ Հռովմ՝ իսկ ա՛նկցի ,

* Ե լ յա՚նկանելըն Լռոմայ՝ ա՛նկցի աշխարհ իսկ Համբուն » :

Ա«/«"^£" երբեսս ասեր զյազթ որմհցս՝ պանդուխտ համազգի

ի սաքսոնեան ժամա՛նակս՝ որք հինք կոշին առ ի մԷնՀ_.

՝\յւ տակաւին երեքին մ՜ահկանացու իրքս այս կան

կանղունք յիլրեանցըն հիմունս եւ անաղարտս ու անսասան ,

Հռովմ՚եւ \}ւերք իւր՝ անցեալք ըստ նորոգման իսկ հընար ,

Գոզոց եւ ա յէ _գըժնկից լայն քարայր՝ նոյնս այս \},շիարհ :
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CXLVI

Simple, erect, severe, austere, sublime —

Shrine of all saints and temple of all gods,

From Jove to Jesus — spared and blest by time ;

Looking tranquillity, while falls or nods

Arch, empire, each thing round thee, and man plods,

His way through thorns to ashes — glorious dome !

Shalt thou not last ? Time 's scythe and tyrant 's rods

Shiver upon thee — sanctuary and home

Of art and piety — Pantheon ! ■ — pride of Rome 1

CXLYII

Relic of nobler days, and noblest arts!

Despoil 'd yet perfect, with thy circle spreads

A holiness appealing to all hearts —

To art a model ; and to him who treads

Rome for the sake of ages, Glory sheds

Her light through thy sole aperture ; to those

Who worship, here are altars for their beads ;

And they who feel for genius may repose

Their eyes on honour 'd forms, whose busts around them close.

CXLVIH

There is a dungeon, in whose dim drear light

What do I gaze on ? Nothing : Look again !

Two forms are slowly shadow'd on my sight —

Two insulated phantoms of the brain :

It is Dot so ; I see them full and plain —

An old man, and a female young and fair,

Fresh as a nursing mother, in whose vein

The blood is nectar : — but what doth she there,

With her unmantled neck, and bosom white and bare ?
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Հ^արղատեսիէյ Հարթ՝ եւ. կոկ սսնսեթեւեթ վեՀուեակ ք

QtuTfutp ս ըՐԲ ո ց ընդՀանուր , աքեՀեան Հա%ու.րց ւսսւոուահոց է

^րամաղգայ ցը%իսու ս . զոր թող_գըդու.եաց ժամանակ .

քւոէ. որ Հեռիկդ աՍեարկես ք մի՚նչ^սաապաչեալօ շարժակսծ

Ո/Ա? 2""՜Ր9 1* ո յԲ^'՜ լ *է' ^ ԴԼՀ*'1'* ս » աեաոէ.լժիէ%ք եւ. կամա no է

\հլ. ՀորդԷ մարգ րնգ աաաասկ րդ՜ձ ւսե ա պա ր Հ՛հ առ մհիաիր ա

ԳըմիԼ-թ փառաց <]\սձ, թ հ ո՚ե *<> , չսակա՚նիցի՚ս դու. յերկիր,

\\՝ ա՚հգւսղ գլսրու ւյ ել. մւսկա՚նք րրռանց ի քկ% րըթեցաէ՚ա ,

Հգւււն եւ. տա՜ճար արուեսաիո ել. կոմեէց սչար&ռ Հռովմակաե :

< ՍՔ2ք* #ա /* "" " L V3 ո*էէէ*ր*֊**>ց ու. ադնրւագոյհ արու.եսաից ,

՝կապաեալ_ է այյլգեռ անթերի , շըրՀաեակաւ. քոԼ սփռես

'կրւ֊իրակահ իէա ազգուՁե առ Հասարակ գու. **րրտից ,

W" t L. pl' ULU k ա Ր ո *-եսսւէց f րնգ n P"J՝ Փ է * յ " ռ Վ' քու,սաաես*

Pun. աասէոէ-Հանըգ աէիաէչ Հեռու, պ՜ճա՜ճա՚նչս ftt ր առ %ա %

ք\ր ղՀընոա-թեանց եւ. զգարուց զնընէ՚ն ի Հռովմ՝ զոսքըէւփոխ .

՜ՀԼոօթկերաց ե% սեղանք անգ առ ալուՆս սրբասէոո^ 1 •

rjc էսոա.զարկու.աց Հս/ե՜ձէսրոյ՝ գոե կերպարանք աալաաու.ելիլր

կա՚եգեեալք յաչացն ըգրօսանս , որ ըդնոքօք կէ սաս դրիք ։

ՃԻԸ

\\Հաւադիկ տուն բա՛նտի . յորոյ աղօսէ տըիուր ըչյս

(Լթնլինձ կայցէ աեսա՚նել. — Հեսից թող^ ա՚նդրկ՚ն .

'^իմակք երկու, սսւուերակերպք եւ. յամր աշարժք դաս՛ս ի դուրս.

Երկու- ցլ&որք խելաձթք եւ. միայնակք համօրէֆ

՜Այլոչ այդպխս. տեսանեմ՝ յլվնոսա սպոյդ եւ. որոՀ_.

\^ի՝ս հերունի , միլսըն կի՛ն եւ. մանկամարդ գեղունակ 8 *

Հձաաաոամօր դիեցկի ՛Ամաս՝ ոյր արեաս փոխանակ

\՝*ազայ ի "նեարդս օշարակ . ա/լպի ՞1/չ_ աստԷՆ %որա գորձ

Պ[արա%ոցաւն Հոլանի մե րկակըտիտ ՛ճերմակ հոց ։
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CXLIX

F ull swells the deep pure fountain of young life,

Where on the heart and from the heart we took

Our first and sweelest nurture, when the wife,

Blest into mother, in the innocent look,

Or even the piping cry of lips that brook

No pain and small suspense, a joy perceives

Man knows not, when from out its cradled nook

She sees her little bud put forth its leaves —

What may the fruit be yet? I know not — Cain was Eve 's.

CL

But here youth offers to old age the food,

The milk of his own gift: it is her sire

To whom she renders back the debt of blood

Born with her birth. No ; he shall not expire

While in those warm and lovely veins the fire

Of health and holy feeling can provide

Great Nature 's Nile, whose deep stream rises higher

Than Egypt's river : from that gentle side

Drink, drink and live, old man ! Heaven 's realm holds no such tide.

CLI

The starry fable of the milky way

Has not thy story's purity ; it is

A constellation of a sweeter ray,

And sacred Nature triumphs more in this

Beverse of her decree, than in the abyss

Where sparkle distant worlds : — Oh, holiest nurse .'

No drop of that clear stream its way shall miss

To thy[sire's heart, replenishing its source

With life, as our freed souls rejoin the universe.
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\քորկ առատ նորաիսցՏ կե՛նաց՛ն աղբիւր խոր սզայ&առ ,

{]-րմե սորտին ի վերայ եւ. ի սըրտկ իսկ անտի

լՀղևախ՚Ն ի մեւլձրգեցաք ել. զքաղորագոքնըն սչաշար ,

•Հորժամ՛ օրհնեալի "Ա՛յր՝ կի՛ն՝ յանմե աշուն ակ՛ն ակ՜նարկի ,

էյ», ի քերմիկըն ՜ճրչիւս շըրթանց անգու֊լեւ. անկիր

Ր tin այ հր՜ճու-սյնս իսս՝ որում՝ սիրտ մարդաայ չկ րաւ-ակաս .

դեռաբուսիկ մինչ_կոկոսն ի խանձարրոց անգ անկեան

Գ" Լ ։ՒԿ J" L ltk բ"ղբ"$Ի ։ — Տ.1""ՐԳ պըո՚գփ պյ՚ե լՒ 5 ի ■ —

Ո՞ դիակ . — «լ աւադիկ եւ կայկ՚ե հր \}^"սի =

ՃՆ

^ձ^յ լման կա մարդ աստ ձօնկ սնու%գ Հքեացե [ոյն հասակաւ. ,

Րզնաթն՝ րղձիր իսկ նորուկն • ել. փոխարկն առ հայր իւր

\ձատու.ցանկ գպարտս արեան՚ն զոր եընընգեամբԳւ րնկալաւ. .

[\'չ_ոչ_ա!եռցինա , ցորչափ յերակոմնս անդ 9երմ՝ եւ. դիւր

\\ս-ող$ութ-իւն եւ. աղեի։, ըղգացուա&ոց հուր րորրոք

|J՝ikif7#j լլէ ակկ ղբլՀնոլթեան վեհի Ղւ^՚ՂՐ" յ՚՚րդառաս։ ,

Ո/"1/ ա 1ԲԻ Լ Ր րս՚ր&ր եւ. խոր քան զեգիպտեասն Հեղեղատ ։

Ի ԳՒՐԳ *"#«Z/ ա մ ,ո Ի •"VIr "վ_ձերտ-%ի , արբ եւ. կեաց ,

\\րքայոլթեա% իսկ երկնից չիք այդպիսի տեղ_ալե֊աց :

՝\յՀստեղազարգն առասաելկաթնացընցոա-ղ^կամարի՚ն

\՝գաարզոէ֊(3~իւն սչատմսէ-թեան քու.մ՝ոչ_ոլ%ի զայս դա՛նակ ,

Bl /ձՔ աստեղաց ե՛ն ի սմա ՜ճառագայթիւք հեղագին .

\յւ. բընութիւն սըբբազան վեհ եէ-ս կանգնկ յաղթանակ

Ասա յընկըրկելօրինացըԱ՝ քան յա%գունգս անգ երկնից

Ո«-/ւ հեռաա-որ աշխարհաց ՜ճառագայթկ ցիր կա՛ճառ ։

| \՜վ սոբբագոյնգ գայեկաց . մկն շիթ աղբերըդ աայհառ

Լասցկ անվոկսլ հօրգ ի սիրտ , տալկեանս յորմկ առ ինքնին .

\\րակս հո դիք մեր դերհեալք գընան ի վայր աստ ՝եկի% .
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CLII

Turn to the Mole which Hadrian rear 'd on high,

Imperial mimic of old Egypt 's piles,

Colossal copyist of deformity.

Whose travell'd phantasy from the far Nile's

Enormous model, doom'd the artist's toils

To build for giants, and for his vain earth,

His shrunken ashes, raise this dome : How smiles

The gazer 's eye with philosophic mirth,

To view the huge design which sprung from such a birth!

CLIII

But lo ! the dome — the vast and wondrous dome.

To which Diana's marvel was a cell —

Christ 's mighty shrine above his martyr 's tomb !

I have beheld the Ephesian 's miracle ; —

Its columns strew the wilderness, and dwell

The hyaena and the jackal in their shade ;

I have beheld Sophia 's bright roofs swell

Their glittering mass i' the sun, and have survey'd

Its sanctuary the while the usurping Moslem pray'd;

CLIY

But thou, of temples old, or altars new,

Standest alone — with nothing like to thee —

Worthiest of God, the holy and the true.

Since Zion 's desolation, when that He

Forsook his former city, what could be,

Of earthly structures, in his honour piled,

Of a sublimer aspect? Majesty,

Power, Glory, Strength, and Beauty, all are aisled

In this eternal ark of worship undefined.
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ա

Գ՜Ադրիանու. գասաակերտ տես բարձրաբերձ ամբարտակ 5 * ,

կայ»^ա^ միմհսիկ կոթողաց Հին կգիատեայ ք

Հյոսկավիթ խար գաղափար սէլլգեղուլժեան բովաեգակ •

Ո/* յ ո։ -ք ա &եալ_ղչսնՀեգեգ տիպս Հեռաւորըն ^եղեայ

Աշխատ առեկր ըղճարտարԱ՝ Հըսկայագորհ կանգնել շխն ք

՜Վասըն փոշչ֊ոյն ընդունայն եւ֊ վասն ա՜ճեանն Հողմավար

Օայնօան ըօմեհ ամբաոնալգմիեթոէնակ շրրՉապար .

*fi անի արժան կ hut ղու. իմաստասկր նա մըտաց

ք\րք առ վախ՛ճան այդպիսի գիտեն գա Հեղգ այգ շինահ Է

ՃԾԳ

\\ԼՀա գու.մբկթն ընդարձակ , ահա գումբկթն Հրաշայի՛ն & *

\\ռ որովխուն մ՝ 1 ^նաՀաայ՚ե մեՀեան [3 ր՛ ի տաոաւ.ար »

1.|£՜*£ սա սեղան օրիստոսեան ի գերեզման վոկալին Տ

ՀԼեփեսոսեան իմ՝ տեսեալկ քա^շինու.ա& Հրաշափառ .

՜Վայրավատին գըեկին սեանցըն բեկորք յա մայի .

Ո լ Ի Հ«վաեայ,ջձե Հանգչիր անգ բորենի եւ. յովաղ

§եսի ղսըրբոյն \\ ո փիայ ձեղունս յարեւ. լուսանաս

յ^սյքոոեցսյլ 9էնձ էլն րնել_րղս [սրաչին ռայն տա՜ձար

յ^ինչգեռ յաղօթըս կային մաՀ*/ետականթ պեր՛ճաբար :

Այչ_դ ոլ միայն կաս ի հին եւնոր տա՛ճարս եւ. սեղան

*իաւ միայնակ ամբառնաս , չոէնելով զոռ Հաւասար ,

■Jioc չոկ սըրբոյն \}ստու.հոյ եւ. ՜ճըշմարտի քա^արժան :

Ո° յերկրաւոր տա՚ճարաց մըտցկ գեղոյդ ի պայքար (

Հ^որմԷ Հետկ \\\ի"*Լ ս ի յաւ֊ար գարձաւ. սուրբ խորան

^յւ. եթողՀկր ըտիառացե իւրոց նախկին օթարան .

ԼԼՀեղուլօ իւն , մե h ո ւ.լժ ի ւն եւ. փառք ես գեղ զուգական

Լամախրմ՜րեալ^րնգ յարկաւ֊գ յաւերժական տարահին f

\\ ։ ր սուրբ անիառըն աաշտի ցըշմարսւոէ֊[ժիւն երկնային ■;.
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CLV

Enter : its grandeur overwhelms thee not;

And why ? it is not lessen 'd ; but thy mind,

Expanded by the genius of the spot,

Has grown colossal, and can only find

A fit abode wherein appear enshrined

Thy hopes of immortality ; and thou

Shalt one day, if found worthy, so defined.

See thy God face to face, as thou dost now

His Holy of Holies, nor be blasted by his brow.

CLVI

Thou movest — but increasing with the advance.

Like climbing some great Alp, which still doth rise,

Deceived by its gigantic elegance ;

Vastness which grows — but grows to harmonize —

All musical in its immensities ;

Rich marbles — richer painting — shrines where flame

The lamps of gold — and haughty dome which vies

In air with Earth 's chief structures, though their frame

Sits on the firm-set ground — and this the clouds must claim.

CLVII

Thou seest not all ; but piecemeal thou must break,

To separate contemplation, the great whole ;

And as the ocean many bays will make,

That ask the eye — so here condense thy soul

To more immediate objects, and control

Thy thoughts until thy mind hath got by heart

Its eloquent proportions, and unroll

In mighty graduations, part by part.

The glory which at once upon thee did not dart,
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ՃԾԵ

TJWui , ես ընկ՚ճիս ռչ_յպյնքան մէ;հութենե անդնորին .

\\լառ նորայն նըւազել այլառ քայնե լմըտաց քոց

քրսկայաբար ա՜ճեըէվ^ի ձեռն ոգսղյ աա՚ճարին .

Զ£ եւ "Լ-՚ՀյԲ՚ -V ԳԱ տ Ցէ "•եդՒ պատկան վեՀ հոգւռց

Բ«Ա9 յ"Ա սս լէ ս է Կ ա ժ" I ""-F J n JHg J -նմ՚ահոսթիսն վերբերին ։

Qp եկեսցե ես աեսցես (թե ոլգրտցիս անարժան) ,

Օասաոսահոսթիսնն իսկ տեսցես ան՛ճառ գոս դկմ՝ աանդիման

Ար՚ղես դիէ-րե աստ տեսանես ըզսըրբոսթիսն սըրբոսթեանց ,

Հեսցես ես մի 'Հողյւարձցիս յաչացն ահե վեհապանձ :

ՃԾԶ

•Հառաք խաղաս . . . եւ ա՜ճե. նա յառաՕելդ եսս քան ռեսս ,

Որպես եւ. խրոխա ինլկոհակք այրարատեան 8 5 բարձրաբերձ

Հըսկայակերպրն դեզովդ պատրեչով^ զալս յակներեսս .

ՕՀճելա^կ բովա՛նդակ այլվայեչոսլանտըխեղհ .

Գաշնակոսթիսն րԻս ես չափ տիրկ Համայն անդ գոգցես ,

ՎԷմք պատոսականք , ՜ճոխազարդ պատկերք , սեղանք շողշողուն

ի բոց ոսկեակ կանթեղաց , ես յաղթ֊ականն այն ձեղուն

Հանոսրց երկրի զանգոսահոց , թէ ես նոքա J երկիր վայր

Րզսւակ առ-եաԼյ ամպաՆրար Օւսնայ սորայն եսեթ հայր :

\\,յԼԳ եո ֊ լպբսաս ոլտեսեր , 6ն , քակեա լյյհ յլզբոլոբ

Զառեալս՚ես մի առ ւֆ զմեհ զամենայնին ըզմասոսնս .

ԻԲՐ "վկիան pt L P յափոսնսըն գորհէ հոց դոգասոր

Ական աեսոյ արժանիս . հրարեա օՀոգսոյգ ասւո զալկոսնս .

(\սրոյն դիսւե Հ_զմե րձասորս , ես սանձ մըտաց դիր րոգոյ}.

՜լինչել. Հարցին ի սըբտիդ պեր՚ճապատոսմ՚տիպք նորուն ,

[)«. առ փոքըր փոքըր կըրթեալբերցես ի քաԼաեսութիսն

[Լղհրաշագեղ^պաակերին զանՀամեմատ կերպարան՝

ՀՀոր Համհրեննրկաաելոչ^րաւեիր ի սկշզբան :

8
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CLVIII

Not by its fault — but thine : Our outward sense

Is but of gradual grasp — and as it is

That what we have of feeling most intense

Outstrips our faint expression; even so this

Outshining and o'erwhelmiug edifice

Fools our fond gaze, and greatest of the great

Defies at first our Nature's littleness,

Till, growing with its growth, we thus dilate

Our spirits to the size of that they contemplate.

CLIX

Then pause, and be enlighten'd ; there is more

In such a survey than the sating gaze

Of wonder pleased, or awe which would adore

The worship of the place, or the mere praise

Of art and its great masters, who could raise

What former time, nor skill, nor thought could plan ;

The fountain of sublimity displays

Its depth, and thence may draw the mind of man

Its golden sands, and learn what great conceptions can.

CLX

Or, turning to the Vatican, go see

Laocoon 's torture dignifying pain —

A father's love and mortal's agony

With an immortal's patience blending: Vain

The struggle; vain, against the coiling strain

And gripe, and deepening of the dragon 's grasp,

The old man's clench; the long envenom 'd chain

Rivets the living links, — the enormous asp

Enforces pang on pang, and stifles gasp en gasp.
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ք\չ_ առ ՛Նորի՛ն ի"նչԼ այլ քո զգայականիդ թերովժեան ,

ք\ր առ սակաւ. եւ. սակաւ. գիրս ըմիռ՜ն!֊ զարտաքոյ ,

՜էյլ. չոլլաւհ՚ն ի մեգրանք ՛ներքին զգացմանց գոլթարգման ,

Լաեդոյն եւ. յայս սըիրալէ ահեղախրոխտ շի՚նոսահոյ

%լացեալաչացս ըմրրյմնի՚ն ի խոր պատրանս պակուցմա՛ն .

XT եհութիւ՚նս այս մեհուիԴեաեց՝ խաւլ սւռնկ ղմհ ոք ըզփւ։քումք է

՜լի՛նչել, տակաւ. րնգլայնեալմըտացս Հ ա՛ճուն՛ն անգ առնումք է

[Հնգարձակեալըւլհոգիս՝ քաքահասուք դոլնոցթ.՝

[\րոց լոկով_զարմացսամ՝լլ կայաք յառաքն ի գդեի՛ն ։

ՃԾԹ

\կ,ձա%ացի'ր , եւ. զգաստ շեր , զի մեհ ե՛ն յահք ի դիտմանդ

Գսէս զըսքանչաես վայրապար կամ՝ պ ահ տեզւոյԱ սլարրութեա՚ն ,

՜կամ՚զհիացուձ՚ս ընդ արուեստըն հ՚նարագիւտ որ կայ՚ն անգ

\}ւ. ընգ-ճարտարս՝ որք զհանուրց վեհ՛ն ամբարձին զայ% կայեան,

ք\րում՝ ստեղհուլի՚նլզոյգ՝ ոչ լւաւեաց ճեռ՛ն ոչ_ միտք %ախ՝նեաց է

■Վըսեմհսթեա՚ն համօրկ՚ն կա՛ն աստկ՚ն խորք հոլանի .

1 1 սւոու֊սւո կարե՚ն միտք մարգոյ քակե լհանե լմի առ մի

Օոսկեզի՚նիկ աւազոյն առնուլըզչափ ել պայման

՜\~՝ւ- գիտեք որքան զօրե՚ն մեՆամեՆ գիւտք մըտական է

կամ՝գարձ այտի արարեալի Վատիկա% երթիՀիր

Օազնըւակերպ տեսան ելԼայոկոնեայ երաշխկպ տ6 (

[Լզմահացուի օրահաս ես լլգհօր սեր կարեկիր

քամիերոէ-թ-եան լջխակցեալ որ անմահից՚ն կ ի գկպ •

ՀՀուր ՜ՃԷզըն , զուր առ մանուաձ դարձ ի գար ձի՛ն պատահոյ

՝էյւ առ պըջկանս կա չգա՛ն ղ մա՛ն չարաժա՛նի վիշապին՝

\^րյրցա%ք հերոյ՚ն . մահաթոյ՚ն երկայ՚նաչար շըղթային

Օզկե՚նգանի՚ն ողնաշար կարթեալ եւ. քարբն անարի

\£ա%րակըտիտ սատակկ քաղեալոգի առ ոգի ։
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CLXI

Or view the Lord of the unerring bow,

The God of life, and poesy, and light —

The Sun in human limbs array 'd, and brow

All radiant from his triumph in the fight;

The shaft hath just been shot — the arrow bright

With an immortal 's vengeance ; in his eye

And nostril beautiful disdain, and might

And majesty, flash their full lightnings by,

Developing in that one glance the Deity.

CLXII

But in his delicate form — a dream of Love,

Shaped by some solitary nymph, whose breast

Long'dfora deathless lover from above,

And madden 'd in that vision — are exprest

All that ideal beauty ever bless 'd

• The mind with in its most unearthly mood,

When each conception was a heavenly guest —

A ray of immortality — and stood

Starlike, around, until they gather 'd to a god !

CLXIII

And if it be Prometheus stole from Heaven

The fire which we endure, it was repaid

By him to whom the energy was given

Which this poetic marble bath array 'd

With an eternal glory — which, if made

By human hands, is not of human thought :

And Time himself hath hallow 'd it, nor laid

One ringlet in the dust — nor hath it caught

A tinge of years, but breathes the flame with which 'twas wrought.
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ՃԿԱ

կամ՛ի զընիԴւ ղու. կաց աեառսըն ղիաաձիգ աղեղան ",

UiA* "V կենաց կոչի դիք եւ. քերգութեաև եւ. լուսոյ ■

ljc մարդակերսլ իրս/սամիք րերեալըլզչէկմն արեգակ

ՀՀօնըս չարժէ փայլասփիէ-ռս յաոթանակացև ի շըքոք .

գեռ այս ի՚նլեետն ոստու.ցեալյաղեզանկ% արձակի ,

Փայլխ վ։չլքի% ցասՅսալի անմահականրն վրիժու֊ց .

Հրքչսցա՚սե-ն ալք եւ. ոՀնլք՝ գեղեցիկ իս՞ը% ղայրուց .

{յւ. մեհութիւ-՚Ն կորովի փայլատակեալրովանգակ

\ոկոզ% յայտսկ ակէւարկեաւ. ղաստոէ-ահոա-իԳեա՚Ա երեւակ է

ԱյլԻ չբքեաղ^ կերպարա՛նս ա%գ անուրեք ի& ե՛ն սիրո,

կԼրսլարա՚եեալք ի տեսիլյաւերժհարսի՚ն մենահիռ

\]Նմահու%ակ տարփահուի սաստիկ ի սկր հարելղյ

Է՛- յափշու-թեան ա%ղ իրում՝ կացեչոյ աչք ի յակ՚ճիռ ,

Հրսչաւորեալ ի Ղւրմա զամհ՜եայս գեո մհւոահիս

(Հոր կարաց մարգ Հա՚ե՚ճարելյա՚եերկրասոր գաղափար ,

Գերկսից շնորհք; "նդունելով ըզխ՚՚րհրյ՚դ՚՚ցըն աիաար .

Q ւսնմահու-Այ՜ն ան ՛ճառագայթ ս t որ իբրեւ. բոյչս ասաոակոյւ.

Հ^ուրԳ^Հաւ-աքեալկառուցի՚ն ղաստուանեւսս զայ՚Ա երեւոյթ։

ՃԿԳ

[ծ՝կ արգարեւ. ({[ռոմիիՅ-եւս լլզհու ր յերկնից գողացա։֊

\\րով աահիՆ մահաշուք , հաաոյց ըզնոյե վերըսաի%

^ա՝ որ եղել, ձեո֊ըհհաս հը_զօր ոգւոմ աիւքաՆե ա.-

Գերգողականս յայս ի վկմ՝ աըսլաւ-որել գըյխովթ

(Լանմահակերւգ փաուաց շուք- զոր թկ մարգոյ ձևռ% հաստեաց

յՅոյլխորհուրգք գեր մարդկայի՚եք անշուչւո հըԱաս զնորայն ձեւ֊ս,

[\ Լ յ՝ժամա-նակ% իսկ քմնայեաց. լիք խոպ մ՝< ա%կեալկարձա%կս,

«*■ "1_էԼ"Գ 'Փ եկեալյրիհ յոլովու [D ևամ՚բ ի%լ տարեաց ,

\^յլտակաւի% շ&լկ զբոց՝ զոր ի սկըզրան՚ն անդ կըյրեաց ։
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CLXIV

But where is be, the Pilgrim of my song,

The being who upheld it through the past?

Methinks he cometh late and tarries long.

He is no more — these breathings are his last ;

His wanderings done, his visions ebbing fast.

And he himself as nothing : — if he was

Aught but a phantasy, and could be class 'd

With forms which live and suffer — let that pass —

His shadow fades away into Destruction 's mass,

CLXV

Which gathers shadow, substance, life, and all

That we inherit in its mortal shroud,

And spreads the dim and universal pall

Through which all things grow phantoms ; and the cloud

Between us sinks and all which ever glow 'd,

Till Glory's self is twilight, and displays

A melancholy halo scarce allow 'd

To hover on the verge of darkness ; rays

Sadder than saddest night, for they distract the gaze,

CLXVI

And send us prying into the abyss,

To gather what we shall be when the frame

Shall be resolved to something less than this

Its wretched essence ; and to dream of fame,

And wipe the dust from off the idle name

We never more shall hear, — but never more,

Oh, happier thought! can we be made the same :

It is enough in sooth that once we bore

These fardels of the heart — the heart whose sweat was gore.
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ՃԿԴ

UiiW_m.i* արղեօք իցկ՚եռէ , (կա՚նգուխտ՚ն իմհց Դւըւագաց ,

ք\՞ւր այն՝ որ կր յա՚նցելուա՝, երգոց օ՜ճան ղօրավիգ .

ՀՀ՛Ը*- ՝ինձ թկ գայնա յ ոլ -շհհ ^*- գանգաղեալ առն ու ոկաց , < .

[\չ_եւս կ ՛նա . ու աՀա Հուսկ շըեչոյն շըշունք^սակաւիկ հ

^էսւգարեցաւ թ ավւաո իկն եւ վերացան տեսիլք իւր .

\յւ եղեւնա ի՛նքն ոչ_ինչՀ։ քհկ առ-աւելքան րզցնորս

\»ր ինչն՛ արգեօք , (ժկ կարեր խաաւնիլ_ի շարս ձեւաւորս

կկոցին՝ որք կեանն եւ կըրեն , ապա եւ %ա թուլանցցկ ,

Օստուեր ՛սորի՛ն ի կու-տակս եզհմաե անկեալպակասկ ,

Աւ/^» որ պատկն եւ. գըստուերս եւ. գոյութիւես եւ. լլղկեանւ

էյօ. ոամհ՚նայե դոր սաս/նավթս՝ ի մաքառուն իւ՛ր պատանս •

Q/» սփռկ գմհւթ- եւ դանգիռն ու. առ Հասարակ տրխատանս՝

\յւ ղամհնայն ինչ_ փոխկ յուրուականաց կերպարանս .

Փարատի ամպն՝ որ րնգ մկԳմեր եւ. լւնաւին որ փայլեաց .

Փ առ -աց ՛ճա՛ճանչն իսկ՝ փոխեալյի վերքալոյս Համաո-Օտ

1^ԼլաէՐադձիկ իմըն փայլսըյի ռկ նըւաւլլլնդ աղօտ

Հեոըր մըթան . թըխագոյն ճաճանչք քա՛ն թուխ lllftl'&P <

՝$անոր Հարեաչ_ ափչութեամի եւ ռօյտէսէեալոմիտըս ա/եր ,

ՃԿԶ

՜Վարեալ մըղիալի յանդոա&գս ի վայր լլզմեւլ յուղարկեն

Հետառօտելգայն՝ զոր կաք մընայ լի՛ն ելմե ղ_ տ ա կ ա ւ ,

Հորժամ՝ լուկին կերպարանքս այս յիր՝ որ "նուաւլ իսկ իցկ%

"ք,ան զայժմուս Հկգ դոյութիւն . եւ յերազել րղՀամիաւ ,

էլ թօթափել ըղւիոշի յունայնատուր անուանկ .

(Լոր ոչեւս պլլչըլիցուք։ Հայց ո՞լեւս... խձկ երջա՛նիկ .

Ոլեւս լիցուք յայնմ՝հետկ որպիսի եմքս արդ այժմիկ ։

ՀյԱւսէ կ ստուգիլ գի ղսլլրտի կրեցաք երթենս րղյւեռինս ,

Աիր" 1 ՝ որ յարեա՚ե ՛ճապաղիս փոխկր ոերկա՚նցըն քրյրտինս է
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CLXYII

Hark! forth from the abyss a voice proceeds,

A IoDg low distant murmur of dread sound.

Such as arises when a nation bleeds

With some deep and immedicable wound ;

Through storm and darkness yawns the rending ground.

The gulf is thick with phantoms, but the chief

Seems royal still, though with her head discrown 'd,

And pale, but lovely, with maternal grief

She clasps a babe, to whom her breast yields no relief.

CLXVIII

Scion of chiefs and monarchs, where art thou?

Fond hope of many nations, art thou dead?

Could not the grave forget thee, and lay low

Some less majestic, less beloved head ?

In the sad midnight, while thy heart still bled,

The mother of a moment, o 'er thy bey,

Death hush 'd that pang for ever : with thee fled

The present happiness and promised joy

Which fill'd the imperial isles so full it seem'd to cloy.

CLXIX

Peasants bring forth in safety. — Can it be,

Oh thou that wert so happy, so adored!

Those who weep not for kings shall weep for thee,

And Freedom's heart, grown heavy, cease to hoard .

Her many griefs for Ohe ; for she had pour 'd

Her orisons for thee, and o'er thy head

Beheld her Iris. — Thou, too, lonely lord.

And desolate consort — vainly wert thou wed !

The husband of a year ! the father of the dead !
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ՃԿԷ

|nVn. .... աւադիկ յա՚նղընղոց անտի լինի ձայ՛ն ժաման է

\^րկաք< եւ խոր ի Հեռուստ հընչեալմրմուԴւքահաւոր ,

Որպես ըղ&այն ղըր արկցկ ազգ հարեալյախտ մահական

Որ ոլմ ՝չԻչյ1; jnju գեզոյ րը_մը_չ_կո..թեան հնարաւոր է

ի հուփ մրըրկի եւ. միզի գետին դռընչեալպատառի .

՜իոսռն ի վըհէ թեւանեն թափառական ուրուականք .

(()՝/; ել անթագ՝ աետնոցին թըլի թագի գեռ ժառանգ .

\}Լ դալկահար այլսիրոլ՚ե, խարշեալաղեօք մայրենի

ԳըգուԷ, ի գիրկ դիացիկ՝ ում՚սընուեղ հոց իւր Հու՛նի 88 :

2?ԿԸ

[Հւր՜արդ իցես ղու., պետառ եւ. արքայից բարունակ ,

Qnju ցանկայի բազմհւթեան աղգաց , մեռար դեօք եւ դուն •

2Ք#* մարթ շիրմին մհռանալյսլքեգեւ an փոխանակ

Կըքելյլզգլուխ ոչայղքաև վեհ ոլայղքան եւ սիրուն։

ի տըխոլր ս%1 ղ [՛չէրին, ովմայր միոյ լոկ ժամ՛ու

\քի%լարիմն գեռ կաթկր սիրտ քո ի վերայ որգւոյ քուս"՝

Լասեալմահու լըռեցոյց զամենայ% ցալգ ապառում՛,

Փ ա խեւսւ. րնգ օեւլներկայս րաստ ես յուսացեալյխընղութիւնն

ք\բ րզկը՚լզիսե արքունիս լընոյր զեղոյր թաթաղուն .

*\>եղ$ուկք երկնեն անվըտա՚նգ. իսկ առ իս% ոչ^քեզայս ,

•ֆեգ ոմ_րնաւից երջանիկ ու ամենեցուն սիրելի .

\ացցե՝ն , լացցեն այո ղքեգորք „ լկամի լալզարքայս .

\\ոատութեան ինքըն սիրտ ՜ճընշեալրեռամր. ցաւալի

[ԼՂՀ-յԱԽւ^-ՑւԴ' թ-"լԿ"-Լ Գ"Ր"վե զ^Ւդ միայնակ.

Xhfh որ տեղայրն ըոբեւ Հուր^%երրողական գոմից ՛ճառ

\յւ %ըշմարեր րղգր/խոմգ ըյլհիահան իւր սլայհառ ։

\յւ. դու մեկ՛նակ տէր , աքեալյջհակից , զուր գու փեսայ ,

\£ի եւեթ ամ ՛ամուսին , հայր մեռել՛;/ յարակայ t
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CLXX

Of sackcloth was thy wedding garment made ;

Thy bridal's fruit is ashes: in the dust

The fair-hair 'd Daughter of the Isles is laid,

The love of millions ! How we did intrust

Futurity to her! and, though it must

Darken above our bones, yet fondly deem 'd

Our children should obey her child, and bless 'd

Her and her hoped-for seed, whose promise seem 'd

Like stars to shepherds' eyes : — 't was but a meteor beam'd.

CLXXI

Woe unto us, not her ; for she sleeps well :

The fickle reek of popular breath, the tongue

Of hollow counsel, the false oracle,

Which from the birth of monarchy hath rung

Its knell in princely ears, till the o'erstung

Nations have arm'd in madness, the strange fate

Which tumbles mightiest sovereigns, and hath flung

Against their blind omnipotence a weight

Within the opposing scale, which crushes soon or late, —

CLxxn

These might have been her destiny ; but no,

Our hearts deny it : and so young, so fair,

Good without effort, great without a foe ;

But now a bride and mother — and now there !

How many lies did that stern moment tear !

From thy Sire's to his humblest subject's breast

Is link 'd the electric chain of that despair.

Whose shock was as an earthquake 's, and opprest

The land which loved thee so that none could love thee best.
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*Աո Հարսանեաց պատմուճանս անկան Հիւսիւռ խարազւսնց*

՛Առագաստին քո րողյւոԼպտզարերեաց քեղ_ս/ճիա.% .

յյՆկեալեդալ. ի փոշի կրղգեաց դըստրիկն Հերապանձ

\}էրե եալլ. այն ի րիւրուց , յոյս ապագայ մեր րարւոյն .

Օի թէ մաՀուաե իսկ մըթար զոսկերոտի մեր պատէր ,

՜ԱմԼ-՚է-փ^Ք՝ P^ "ՐԴԻՔ" "ՐԳ՚֊՚Ս ՛սորա հնազանդին ,

ՌրՀ^նեն րզմայրն եւ. օրհնեն ըռշաււաւիզն րղձաչՐԿւ t

t\P ցա՚Ակաւի մեւլթըւեր հան գոյն ասաևղ յալս հովոլի . —

Ո«. ահա գըտաա. [ոկ ՜ճա՜ճս/եչ_լուսերեւոյթ-՝ որ ցըյրուի է

՜Վա՚Հ ք եղուկ սԴ.ո , ու. ոչնըմա t դինան րնՕի խաղաղիկ ։ —

Վայրավաաի՚ե յեղյեղուկ հուխ ռամկականըն շընչոյ ,

Ղեգոս պեղեալ /""/ ,Հ :*/ 7 /"Ւ ք '<7 ՚ ^"'*՜ ^" /£ ^ ՝է*չաագամի խաբու֊սիկ^

t\P շԲէ&քԻՐ Ի սկզբսձ՚ց իլխանութեւմե արքևնւոյ

\\ չըսեչիս փարաղաեց է աֆնչեւ. ընկ՜ճեալ ժ ողովոէ-քէդք

^արե՚ս/ե եւ. խուոձա ընթացան , ղի"նոէ_որոէ f<J իւն խելագար • —

£*աղգ աարակարծ՝ որ ղիշխողս հրղօրս առնէ ոաընՀար 9

՛Է**- արկանկ *նգգ1~էՐնոցԷն կղ/ր բըոՀնոէ-թեա՚սն եւ. անօոյթ

1քէ„ մ՝՝ինըժարն հակակայ՝ որովյճընշին մաղ^կամ֊ փոյթ .

Ա^ս» յսոքիկ լինկին թ երելս նորա մաս՛ն եւ. բաստ •

ա,յ1_«'չ_՛ չառ-նուե յանձին զայդ սիրպք մեր . չըքեաղ_ մանկա.

քՀարի՝ զոլով անկեզն , մեն՝ չունեչով^զոք դիմակաց. [մարդ ,

Hj/Si րնչ^ եդեալհարսն եւ. մայր , եւ. անդ անկեալգընր արդ . . ,

•Հանի՛ կասմանս ոչ իւրզեաց մին այն վայրկեան դրժըէւդակ .

ի սըրտէ հօր քում՚ոըսիրտ յետին Հր/ու. Հպատակին

Ս՚անեաւ. շըզքժ՜այ յուսահատ ելեկտրացունց տագնապին ,

flfV ԳԸ.Դ"ՐԳ իրրհւ. ժաժ սասանեցոյռ զերկիրն այն

Ոք -իքեր» պՐ՚պխս քլզքեզ_որպկս սչ_պյլոք համպյն ։
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CLXXIII

Lo, Nemi ! navell'd in the woody hills

So far, that the uprooting wind which tears

The oak from his foundation, and which spills

The ocean o'er its boundary, and bears

Its՝ foam against the skies, reluctant spares

The oval mirror of thy glassy lake ;

And, calm as cherish 'd hate, its surface wears

A deep cold settled aspect nought can shake,

All coil 'd into itself and round, as sleeps the snake.

CLXXIV

And near Albano's scarce divided waves

Shine from a sister valley ; and afar

The Tiber winds, and the broad ocean laves

The Latian coast where sprang the Epic war,

« Arms and the Man » , whose re-ascending star

Rose o 'er an empire : — bot beneath thy right

Tully reposed from Rome ; — and where yon bar

Of girdling mountains intercepts the sight

The Sabine farm was till 'd, the weary bard's delight.

CLXXV

Rut I forget. — My Pilgrim's shrine is won,

And he and I must part, — so let it be, —

His task and mine alike are nearly done;

Yet once more let us look upou the sea ;

The midland ocean breaks on him and me,

And from the Alban Mount we now behold

Our friend of youth, that ocean, which when we

Reheld it last by Calpe's roch unfold

Those waves, we follow 'd on till the dark Euxine roll'd,
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{\ltUrr՝ ՂՅ ե, Գ 89 « ԳՒ' էռքե^՚լղօ՚ւիալք, բլուրս պրակաշարժ ,

Qf։ եւ յախուռըն մրըրիկ "ր Ը.դքւ ա զ^քի Հի՚նաւուրց

Այէմաաաիւիլ արարեալ ոստուցանկ գետնաքար*

էլ բոա ավւու՚նսբԵ վարկ զովկիա՚եու գի զան {ուրց

ՏՀերկիսս ի վեր աուղելով_ըյլվ,րվ,րացեալվկտս ալեաց ,

Հէրւաձեւ֊իգ կայ պատկառ բիւրեղափայքլր՚ճակի.

Լանգարտ զէսլքկս ողոքեալ երեսքն ի կերպ ցուցակի

խոր եւ. ցըբտի՚ն մրկանանց . Աք/ն՝ զոր խռովխ եւ. ոչիսչ_,

^եռեալ աոո՚նեալ^ղիրերօբ Համակ Հանգոյն օ& ի %Ան9 ։

ՃԼԳ

էւ Հուպ նբմի՚ն Հ^լբանդյ վըտակըն գայ յերեւան՝ 90

ի Հարազատ Էնս Հազէւ. անՀղրպեաոեալի Հովտկ .

■Լ^եմի §րբեր ր Հեռուստ , ու անգրագոյն լայ՛ն՛ս ոմքլկան

վերելով ՝ դափբս լատի՛ն ուր ղիւցագանց՚ն ի մարտէ ,

\}լէն « զքՀնքն եւ այր՛ն » uiflf որոյ կաց աստ րղ_կան գոլ՛ն 9 '

էւ ամբարձաւ յինք՚նակալի պետութ-իւն ։ — \ւ"կ մ ա ^կղ/"

Հա՚նգըստարա՚ն վայրք ^ուըեայ միսլի Հռովքայ աայրյչն խոյս 92.

էւ Հեռագոյն ուր լերա՚նց սլարք ա՛նկանին քօդ ակա՛ն՝

Հերկք ու ագարակ \\արի՝նաց 9Տ , խո՚նԼքերգոզէս զթօսարան։ . ■ .

՝Օ է յլ_զառա%ցեմ՝. — (([անգըխտի՚ն իմոյ առաւ սըրբարան .

է ւ Հ ա ԲԿ ե •1եգանքատելթողուլզիրեար . \}զեցի •

՛Վաստակ %որա եւ իմ՝ գոգ ի գլուխ եչին միաբան ։

\^յլմիանգամ՝եւս ի հով_անգր ակնարկելթղյլտացի ։

Համատարած g /հՕերկրեայ խորտակի Հուպ յիս եւ*նա .

էլ ի լեռնէ ^լբս/նոյ բզմանկութ եաս բարեկամ՝

^եսանեմբ մեք ղոմկկան , որ միսչ_ տեսաբս Հուսկ անգամ*՝

[Լզքարաժեռ ՝կալբէիւ կուտէր կոՀակ ի կոՀակ 9 \

էլ սաՀ արկեալգընացաք միսչ_ ա՚հղր՝ ուր թուխն ՝\յւքսիսե ակ՝
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CLXXYI

Upon the blue Symplegades : long years —

Long, though not very many, since have done

Their work on both ; some suffering and some tears

Have left us nearly where we had begun :

Yet not in vain our mortal race hath run,

We have had our reward — and it is here ;

That we can yet feel gladden 'd by the sun,

And reap from earth, sea, joy almost as dear

As if there were no man to trouble what is clear.

CLXXVII

Oh ! that the Desert were my dwelling-place,

With one fair Spirit for my minister,

That I might all forget the human race,

And, hating no one, love but only her !

Ye Elements ! — in whose ennobling stir

I feel myself exalted — Can ye not

Accord me such a being ? Do I err

In deeming such inhabit many a spot?

Though with them to converse can rarely be our lot.

CLXXVIII

There is pleasure in the pathless woods,

There is a rapture on the lonely shore,

There is society, where none intrudes,

By the deep Sea, and music in its roar :

I love not Man the less, but Nature more,

From these our interviews, in which I steal

From all I may be, or have been before,

To mingle with the Universe, and feel ■

What I can ne'er express, yet can not all conceal.
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ՀՀառաչաշարժ թաւալկր ի \\իւմսլլեդագ կասլուտակ 9Տ .

նրԿ"Ս % «""Fket թե "է ժ ո ժ ժ բազումք՝ •"յԼՔ<"է_է»Կ եքկպյէ, ,

Qhtn այԱորիկ յիս եւնաներգոր&եցին հասարակ .

՛Արտոսր եւ վէշտք ինչԼ յ՚՚ր՚քէ սկըսաքս՝ Ազմեզ_թողի% յպ/ս ՚

R"»tf "ԼԻ V-P զքաՀացուս հաաաք ա՛նցաք զասաարկղ,

՛Առաք ել մեք րզմեր վարձ , ել աւասիկ %՝ աստանոր .

^անզի կարեմթ դեռ. բերկրիլյարեռական չոոաւոր }

Հըն&ելհրր՚ճուանս ի յերկրկ եւ. Նովկ այնպկս սիրու՛նս՝՝

ք\րպկս թկ չիք որ խռովկ յերկրի զսոցա սչարղութիւնս :

ք\'հ ւ •՛ տայր ինձ երթալկալյաևմարդաձախ անաս լաս

Մ£ Լ"Կ Ոդէ Դ ե ԴէՅԻԿ հ-֊"է "ձ՚ելովարբանեակ.

fl' տպյր րոլւԱաւ մարգկոէ-թեան աղգաւս ասոՅւեէ քէնճ աաախսօ

էլ չատելովեւ ոչ_զոք սիրել րվնա .ղ,այնակ ւ

ք['վ_գուք տարերք, յորոց յոյզեւ ի րարրառըս վըսեմ՝

թըւիմ՚եւ. ես ամիառեալինբն ի վի՛ճակ վեհագոյս

1\՞Լ Կ ա էհՅԿ Դ ՈԼ Ք ^որհե լ ր%ձ արա բահ Օր այս գոյն:

\օարի՞մ՝ արդեօք կարճելով ղդոսա բնակեալշատ ուրեք ,

\\իկ եւ. , ոՀ է ա/եոկենսյկցիլնոցին՝ տրւեալռուն երբեք :

ՃՀԸ

0A" Հեշաալք՚ր են անտառք ան՜ճահապարՀք ես աեկոխք ,

Ո '•£ > ղՒ' դՀԿւԼԷլե ոգւոց ափըն լբո ին մենաւոր .

ՈւկերութրՀե կ անքոյթ զոր ոչ խռովե՛ն այլամրոխք

՛ի խոր անգունգըլս հովուն , ու. ի մռունչս անդ՝ ձայ՛ն գաչևաւոր յ

ք\չ_թէ պակաս էն լողքարդ , այ լյչա տ սիրեմ՝ ըզբեովժրւն

՝\Հանո՝ ի սմանկ տեսութիւհքն այն՝ որովյլանձն իմ՝ կորզեմ՝

'Համհնայնկ յոր եղկ եւ. յոր լէնեչԱս կարեմ՝,

լԼ«ւ ի Հեդուլեւ խառնիլյընգ տիեզերս , եւ. ըյէդալ

\ւրս՝ զոր յայտնելոչ_կարեմ՝ } այլոլ իսսլառ եւ. լուռ կալյ
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CLXXIX

Roll on, thou deep and dark blue Ocean — roll !

Ten thousand fleets sweep over thee in vain ;

Man marks the earth with ruin — his control

Stops with the shore; — upon the watery plain

The wrecks are all thy deed, nor doth remain

A shadow of man's ravage, save his own,

When, for a moment, like a drop of rain,

He sinks into thy depths with bubbling groan,

Without a grave, unknell 'd, uncoffin'd, and unknown.

CLXXX

His steps are not upon thy paths, — thy fields

Are not a spoil for him, — thou dost arise

And shake bim from thee ; the vile strength he wields

For earth 's destruction thou dost all despise,

Spurning him from thy bosom to the skies

And send 'st him, shivering in thy playful spray

And howling, to bis Gods, where haply lies

His petty hope in some near port or bay,

And dashest him again to earth: — there let him lay.

CLXXXI

The armaments which thunderstrike the walls

Of rock-built cities, bidding nations quake,

And monarchs tremble in their capitals,

The oak leviathans, whose huge ribs make

Their clay creator the vain title take

Of lord of thee, and arbiter of war;

These are thy toys, and, as the snowy flake,

They melt into thy yeast of waves, which mar

Alike the Armada's pride, or spoils of Trafalgar.
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ՃՀԹ

Հ,արմլեաց խորին ովէլկան ալեօքըդ թոէ-խ կապուտակ

ՀԼուր լլղմկանամիք քովք քարշի՛ն գընան տորմիղք րիլրախո

Օաւերահու ձեռացն Հետրս ձըգհ. աքարդ ի ցամաք ,

՜^յլդէմակաէհովու՚ն եղը արձանանա/ ՛հըմին իՅ֊ումր. :

ի Հըրեղկնըն դաշտի դու. միայն դորհես իորտակմունս .

2իք ա՛նդ մարդոյնիլքանդիշ_, բայց մի եւեթ , ինքն ինքնին.

(Հորժամ՚առ վայր մի Հանգոյն իմին կայլակն անձրեւին

վէմէ -ճոոյիմամի ի քոյին յանդընգախոր յորձանոտ

\\նդագաո անաատան անլաց անսուդ ու անծանոթ՝ z

ՃՑ

{[չձրդեսցեն ոտք մարդոյ կընիքս ի քոյդ ասաարԼս ,

\յւ ոյ_տարցինա զկասլուտ քոյոյ հովտաց յաւարի .

Դու. ամբարձեալվերասցիս ու. ի բաց ըղնա հերքեսցես՝

Հենգնեալղումուիյ ապիկար՝ որոԼդըղորդ տայ երկրի .

]$նդրնդամ՝„ւո_ դու. տրոփմամբդ րվնա ձլլդեալրնդ երկինս

\յւ Հաիքախեալիաղալիկ տաս հըյիանացդ ահագին ,

՜Աինչնա դեռ դից իւ֊ր մաղթ֊է , եւ առ օ՜ճան վըտանգին

Լուպնաւակայս ինլկամ՝ ի,որշ_դ„լղնաքեայ տալձըաոկ ղրաղյ.,

՜էլ. դու փա րեա լար կանես ի ցամ՛աք . իՅող^կացցկ անդ ։

ք\րոսախարխար մենքենայք որձաքարից դլլդեկաց

Սարսեցուցիչք՚ն այն աղանց բախմամբ թընդից շանթաթափք

Գրրդուեցուցիլք արքայից յիշիանանիստ քաղաքաց ,

կիտաՀասակ կաղնկկուռ ել. լայնակողն ալ ափ այ, ոք

%որ աան&ացեալմե&ամիտ հասաիլք նոցուն կաւեդկնք՝

կոչեն ղանձինս հովիշխանս ել յաղթութևանց ւՐարտագիրք ,

Դոքա ղբօսանք են առ քել, եւ իբրեւ ձեան հ ըւ՚֊եք ղի րք

Հալի՛ն յալեաց քոց փրփուրս, այնք՝ որ եղենն ոաընՀար

%ոխոր,„ակեաչե յ^րմադայ 96 եւնըշխարաչյ §րափալկար •" i
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CLXXXII

Thy shores are empires, changed in all save thee —

Assyria, Greece, Rome, Carthage, what are they?

Thy waters wash' d them while they were free,

And many a tyrant since ; their shores obey

The stranger, slave, or savage ; their decay

Has dried up realms to deserts : — not so thou ; —

Unchangeable, save to thy wild waves' play —

Time writes no wrinkle on thine azure brow —

Such as creation's dawn beheld, thoiirollest now.

CLXXXIII

Thou glorious mirror, where the Almighty 's form

Glasses itself in tempests ; in all time,

Calm or convulsed — in breeze, or gale, or storm,

Icing the pole, or in the torrid clime

Dark-heaving; — boundless, endless, and sublime —

The image of Eternity — the throne

Of the Invisible ; even from out thy slime

The monsters of the deep are made ; each zone

Obeys thee ; thou goest forth, dread, fathomless, alone.

CLXXXIV

And I have loved thee, Ocean! and my joy

Of youthful sports was on thy breast to be

Borne, like thy bubbles, onward : from a boy

I wanton 'd with thy breakers — they to me

Were a delight; and if the freshening sea

Made them a terror — 't was a pleasing fear,

For I was as it were a child of thee,

And trusted to thy billows far and near,

And laid my hand upon thy mane — as I do here.
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2?2P

ՀԼփունքգ այդ՝ են պետութիւն , վաոխեալՀամայն ի քկն ւլասւ.

\^սորեստան ու Էլլագա , Լռովմ՝, կարքեգո^Լ , ուր են արդ .

Ջ""-/!Ք Ք" զէ՚ոսա մաշկին , մինչւէեռ կայի՛ն դեռ ազատ ,

[\րպկս յետոյ արկի՛ն անդ բըռնաւորաց ձեռ-ք ազարտ : ,

1ձ,վւ ունքն այն խուժք եւ սրտրոլկք նրւա՜ճեցան յռտարաց .

՜Ոնկմասբ նոցին՝ պետուիՅ՚իւնք յամսւյիս կորդ վախեցան ;

Գու. ոչ_այդպկս . կաս մընասնո/ն , բաց յալեացըգ դրուժան .

՜կապոյտ դիմաց քոց չանկ հիրրս հընդեալս՝ ամա՛նակ .

\*բր յայգոլ անդ ստեղ&ման քում՝ Հոսես եւ արգ նոյնգունակ ։

(\'վ_հրաշաւիառ Հայելի , յոր րարձրելոյն իսկ ինքնին

կերպարա՛նի երեւոյթ՝ ի յոյզհլլփանց մէրըրկաց .

Դ%ու. Հաեասլաւլ թե, քստՅսեալեւ ՀոզմաՀար , թկ չբռի՛ն ,

է| սի լ ռ ու. ի բուք ի սաՀմանս սառնասուզակ բեւեռաց

՜էլ. ընդ թօնուտ արՀնաթոյր այրեցածին խորշակաւ ,

յ^Հնեօբ անՀուն եւ. վըսեմ՚յաւերժուիՅ՚եան ես պատկեր •

կաաՀաւորակ անտեսի՛ն . ի նոյն ՀիւիԴոյ քում՝ տարեր՝

ֆեռունք վը՚Հիգ Հաստեցան . երկիրս ամկն քեզ_ պատկառ ,

Լ*ւ գու սիգաս խաղաս սո՛նք անՀետազօտ մենափառ .

ՃՁԴ

էի եւ ես խանդակաթ ի սկր քոյի%՝ ովկկան ,

\}ւ ըւլբօսանք մանկոլիԴեան իմհյ եղեն՝ քո ալիք ,

՜Ատհիլգընալինոսի՚ն պրզպրքակաց քոցնըման .

§Աղայ տիոցս՝ ափնակոծ կոՀակքգ կին խազալիկք .

Հյ՚Հբիս- ի՛նձ հեշտթ եւ. հա՚ճղյո . ռրոսյասաոսուաւ. եւ. [trfc &"*!

՛Արկա՛ներ ահ ի%լ%ոքօք ք կր եւ երկեդն այն քաղցրիկ.

^ս/եւԱյ ՜եըմաե իսկ նոցին՝ էի եւ ես on ուսարիկ .

*ֆան£ն ի երփաեբրգ եղեալեւ ի մօւոոյ եւ. հեռ.ուսս? t

Ե լ b?V յպյժ՚Ո*'-" դըգա-էին ձեռք իմ՝ ըղբալ քո հար
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CLXXXV

My task is done — my song hath ceased — my theme

Has died into an echo; it is fit

The spell should break of this protracted dream.

The torch shall be extinguish 'd which hath lit

My midnight lamp — a«d what is writ, is writ, —

Would it were worthier ! but I am not now

That which I have been — and my visions flit

Less palpably before me — and the glow

Which in my spirit dwelt is fluttering, faint, and low.

CLXXXVI

Farewell ! a word that must be, and hath been —

A sound which makes us linger ; — yet . — farewell !

Ye ! who have traced the Pilgrim to the scene

Which is his last, if in your memories dwell

A thought which once was his, if on ye swelt

A single recollection, not in vain

He wore his sandal-shoon, and scallop-shell ;

Farewell! with him alone may rest the pain,

If such there were — with you, the moral of his strain !
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Ա</ճ- էս յաւարտ վաստակոցս հասի . եւ երդք իմ՝ լըռեն .

Հյւ. ՝սիւՀՅ՝ բանիցս յարճադանդ ք/*' անկե ալի Ի՛՛՛Ր մեռաւ դեռ

՜Աֆուրչք երկայն երադոյս՝ արդ ըյքշու&ոկմյՏե իւընդրես .

Թ-1. itffl £.•"<՝ "Ր ղկ-էթեղ*? K ՅայդաԱհլ^ցա՚Աեր ։

[\ր ի%չ_գրեց աւ -ր% գրեցաւ. . ո աայր թէ հր ըսւագոքն .

\\,յլես ոչ_եւս եմ"ԱոյՆ ի՛նքս՝ որ ինչ^երբեւքս ել. կի .

Հ^ա&ի՚ն սւեսւեաեցս երեւոյթք ռի՚նեւ. ՝նրւաւլ ոցգալի .

ն լ "P երրենէ. ի յոդիս ր%ակկր ի %երքրս բոց վառ ,

Ա*ՐԳ դողդողուն ել %ըւադ. ել ա՛նկանի շիՀափառ :

ՀՀարեաւ մընայք ձայ՛ն յա՜ճախ կրկսեալյա՜ճաի կրկ՛նելի,

քՀարբառ՝ որ mug ոտնառել. սակայն րարեաւ. ի՛նձ մընայք

Դուք՝ որ ըզհեա ՛նժդեհին շօՀեցս՚յք յակ% հայելի

Աի՚սլի յեաի%ր% աեսի Ա — ^իԴկ խորհուրդ օր միակ

ի իյորհրրդոց անդ ՛Սորուն կացցկ ի ձեո անմոռաց է

0*4՝ օ ւսՇ՜անեաւօ րփիցի ռձեօբ մի եւեիյ՝ յիյասւակ ,

Ա«ք ա %ա ոլվայրադար կըրեաց ղկօշիկՖ եւ խեցեակ 9»;

[\զէա~մր մընայք . վիշաք , թէ կայր ի՚նլմիշսա , %րմա լոկ թոդցիս ,

\\սկ կըրթակաՖ սըւադացըն հրահա՚եդք՝ այ՛ն ձեւլբամի՚ն :
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ԾՍ/նՕԹՈԻԹԻ1Հե*

i. ՝\ւբրեւ ՛նախերգս/ես իս% կարգեցաք զայս աու՚ն , որ կ jJJ.

տուն գ երգոց ՝ք.երգուաձ„յն <§անդի.տութեան ՜Արոլդպյ

էստետի։

% ՝\Հննիբաղ_՝կարքեդոնացի :

5 ' ՝ԿԽ JTV" բարձր ապարանից գքսիցն վենետկոյ ել. յորսն

բա՛ստի քրեակա՛ն յանցաւորաց՝ արկեալկայ կամ՝ուր<Է յար֊

կահահոլկ ի վեր այ քբանցից . ընդ այ՛ն անցուցանեին յատե֊

՝նկ ապարանիցն ի տեղի պատուհասի՛ն՝ զդատաաարտեալս ի

ւՐաՀ կամ՛ի զնդա՛ն մշսէնքենաւոր . վասն այնորիկ կոչեցաւ.

%ա ՜կամուրՀլՀառաչա՚նաց , Ponte dei Sospiri.

հ- \\ի Լ բէ՝էե t ըստ հուսաց առասսլելեաց դիցուհի պաշտպան

շինից եւ. քազաքաց , վասն որոյ կերպարանեն գգլոէ-ի նորա

ի իտյր կամ՝ թագ աշտարակազարդ , բերելով զձեւ. մաՀար֊

ձանաց պարսպաց . յ
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5. Գասսոյ ԼԳռրգուագոյ) գերագոյն դիւչյազներգակ քերգո֊

ղաց ՝իտալացւոց , որ երգեաց զ\յք*֊»աՀ}-& ա^ագ\.ալ. յորմէ

Հատու-ահս եւ. ցուցս ի բե՛րան առեաւ երգեի՛ն յա՜ճախ ՝\\հ.,

նետկեցիք յա&ելով_թեթեւասաՀ նաւակօք իւրեանց [զոր

1լՈ%գ*լա կոչեն) ի մեհ քրանցս եւ. ի if ովա լի՜ճն իւրեանց։

6. գերահռչակ սրակամար կամուրջն արկեալի ՎԿ(""3 "^Դ

քջանցիցն որ յերկուո րաժանէ զքաղաքն Ղ\ենետկոյ :

7. ւՐԴ՚նք թատրերգութեանց Հեքսըիրայ . Հյ՚ՊԸԳ ե Հրե-/ն

8. քձանք մհրն ֆրասիդեայ ՝\\պարտացւոյ , զոր ասաց առ այնո.

սիկ որք զքաքութիւ-ն որդւ-ոյ իսրոյ գովեր՛ն Տ

9. \}ովորութիւն եր դք ս էց ՜Վենետկոք խաղա լա մի ասր Լի սւօնի

Համբարձման՝) նաւագումար Հանդիսիւ. ի խորս ^^դրիական

հովու. եւ. արկա՛նել մատանի մի t իրրեւ. ՛նշանակ փեսայու^

թեան -Վենետկոյ ընդնմին . եւ-նաւ. դքսին կոչեր <I)»-.J>'!.,

r » rV BuClIltOrO , որ թարգմանի \}վնացու. լ։ — \}*֊tf 1T"T֊

^»w ք կաթ ուդիկե տա՛ճարն ե եւ. Հրապարակն իսկ որ առաշԴ

նորի՛ն . ի գլուխ կամարի մենի դրան գաւթի եկեղեցւոյն

կայ ոսկեքանդակ պատկեր առիւհու. , նշանակ՝ աւետարան-

չին մարկոսի .-

40. գերմանացւ-ոց ինքնակալն վֆրետերիկ Հ^իկամօրու-Ա , որ

յետ քսանամեայ մարտից ես Հակառակութեան ընգ հայրա֊

պետս Լռովմայ եւ- ընդ ]ւտալիոյ , յամին 1177 եկն ի վենե-

տիկ ւ ուր կանխեալ եր £—ն զնա (ք\ապն \^ղեքսանգր Գ , եւ.

իէնդրեալներուՅՆ Հաշտեցաւ. ընգ նմա եւ. ընդ ^էտաըսցւ-ոց :

H' ՛Ն՛Ա" fkg" Հ,իկամօրու.սն , գի եր ի \}ու.արեան տոՀմե • իսկ

—երե Տրեգան կայսրն \}ւ.ստրիոյ Է *

12. \}նրիկոս §անտոլոյ դուքս վենետկոյ 85 ամաց եր յորմ-ամ՝

ընտրեցաւն ի դքսութվււե , եւ. ամաց գ"1ըվ_ իննսուն եւ. եօ~
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թանց գաշնակցեալ փռանգակա՚ն տորմղքքն խաղաց ես Էառ

զ\ւոստ անդ՛ն ոսդօէէս յամին 1204 1

\օ՚ ի ՜ներքոյ %աիւայիշեալյսռիւ&ոսգ (9) է կիսաբոլոր կամարի

անգ կանգեեալ կամ՝ չորք ձիք սլղնձիք ոսկկդօհք , զորս յառ֊

մ՜ան \Հոսաոանգնոսդօլսոյ բարձի՛ն անտի ՜Վենեէոկեցիք է ուր ի

Հռովմդյ փոխագրեալեր [ձէոգոսի կայսեր, ես ի Հռովմ՚տա֊

րեալաւանգեն Հրդատայ կամՀիրիթայ Հայոց արքայի ը%„

հայ ի% ք %ակա 1 ի-ն.իսկ ի Հայս թուի բերեալի Հիգրա՚նայ

^Տիքնոյ կաս" յԴրտաշիսկ Դրշակունւոյ ի ժամ՛ա՛նակի արչսւ.

սանի՛ն իսրեանց յկչլագա ես ի կղզիս ՛է $ելս անցելոյ գարոս

Փո-անգաց տիրեալ վենետկոյ տարան զձիսն ի $արիպ_ ես

անտի փոիեցսսն ի ՛Վե՛նա , ես վերստթն գարձուցան ի տեղի

իւրեանց , բայց սոսոխչ_կադտեալի սարից ես ի զարգոսց է

1Գ. Հղետբոս Դաորիա առաՀ%որգ Գ,ե%ոսացսոց , կառ զԳ*իո՜ճա

քաղաք հուպ ի վեՆետիկ , ես յաղերսել վենետկեցոց ի

հաշտոսթիսն՝ սդառնայր՝ զյանոս զօրոսթեամի մսւանեւ ի

՛գենետիկ ես սանձ արկանեք անսանձ ձիոցն դղեձեառէ IJ յա

մրիդեցաս ի յոսսոյ ես ի կե՛նաց՛ն միանգամսԼյ՚ն • ես աաո»

տեալգենոսացսոց {յամին 1580) ա՚նձ՚նատոսրք եղե՛ն ի վե֊

-նետկեցիս:

15. Քայր վատ զսնադարհ կամ՝ դա դի կար ՀՀա\էյ.ալոԼ Pailtalone

կոչե՛ն Վենետկեցիք f ես յա՜ճաիւ յանի այս ա՚նոսն Է բերանս

սոցա առ առակհ, ես՚նչաւակկ . ռերգողս ստոսգաբանե. օա.

"նունս ի Բ^։ահւքա-ֆէւէէ\ր Pianta-leone բառից , որ ՛նշանակե՛ն

ըստ ձայ՛նին fX^*t^t»*-j>hM,j.-j>M*. եւ առ միտս , զի ՝Վենետկեցո„

նշան ազգի ես գրօշոս կր առիսՆ է ես %ոսա՜ճեալ քաքոս*.

թե ամի քաղաքս ես բերդս բադումս զնոյս նշան ձողաբաբձ

տ՛նկեի՛ն . մամն այնորիկ ավ֊յ-ագ»*.^ կոչեցա՚ն ։

16- ([^ատմէ Գչոստարքոս ի վարս՚կիկիասդյ զ^թենացսոց գե֊

րելոց ի }}իրակոսսացսոց երգել ի սփոփա՚նս իսրեանց ես յո֊

՛լոք գերչացն զտաղս կ՚֊րիպիգեայ , ես այ՚նոս {նորՀս աղա.

տութեան գտանելի "նոցա՚նէ :
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17. {Հդուեյ , QlW&y, թատրերգակ ձագղիացի , ծ. 1651, մ՝. 1685

որ գրեաց ղողջ.երգոլթիւն% ՜ԱղագՀ֊ֆԷա՚Ա -q^t-T^ {Է

՜Ասլա՚նիացւոց ) J — [[^Էտգլիֆ , Radcliffe, կի՛ն վիպասան ամեգ„

ղիացի , ծ . 1764, մ՛. 1823 • յիշի աստ մասն վէսլասանու-թեամն

կ-չի&Հըս. Գ» vH+ n*-r H rfv — Zbuhpt գերագոքս Ք եր„

գողաց ^երմսւնացւոց , tiff գրեաց եւ միաասսւնութիւնս եր*.

կոէ-ս՝ յորս զ\\ե՝նետկոյ սովորոյթս ել. բարս ՛նկարագրի,

ղմի՛ն կոչեցեալ քՒաՀէաք վ^փ.^*, , frt ղմիւսն §Հ.~~.1.»հ_ կամ՝

Հ~) ։ —Z^S u etP< գԿ^՚ԳղՐ 1 «ղբերգակ բանաստեղհից\}Հւգ֊

ղիացւոց. որոյ կ եւ OfKt» W Մ~֊ rtfr (D *"«■ ) Վ^է-

.•ri'V "ղբերգութիւն "նչանաւոր :

18> Հ^ատ սիրեալ ել. ոչ սակաւ. մ ամա՛նակս եկաց քերգողն ի

է\ենետիկ , ուր եւ ղմասն մի քերղուահոյս գրեաց <

19՛ \\ակա/ն ըսւ եւս լէնէբ աղնուագոյնս ինչ_ ըն&այել մարդոյ

կամբերութեան օրի՛նակս քան ղուղա աաուլ եւ. ղգայլ գ[*~

յատիչյ

20՛ Փր[""-լ կամ՝ Հձր['"է-լ, երբեՏձ մարղյՎԷնետկոյ , cra^AAra.

կից \%ստրիոյ , պյսաես կոչեցեալ յա՛նու՛ս քաղաքին ֆորսն

%ու֊չեայ , Forum Julii.

21. Հռետեան բարձունք , Rhjetia, jXhUffimj լիրինս , ի սաՀմա֊

Դւակցոլթեա՚ն Լեչուետիոյ , Գիրոլայ եւ կմկարսիոյէ

22' \£եդոակո% մեն ըստ "նաիանեաց ( այժմ՝ (կրսԴւգա գետ, յա֊

%ուն ւ^եգոակեաե տոՀմի 7ռետիու , ոռոգանե, ղգաւառս

՜Վենետկոյ t

23. ՝Արկուա , Arqua կամ՛ ՝Արկուատո% , ArquatO, գի՝-ղ_ <1)աւոս#.,

լի ոն ի ( քՀատուա՝\ , յորում՝ եկեաց (Հ^ետրարգա բա՜նաստեղօ

ղյետին ամս կենաց՛ն եւ մեռաւ, յ'{8 յ"է-[ի"ի , 1370. եւ թա֊

ղեալ կայ անգէ՚ն ի բացօթեայ շիրմի . եւ ՛գահի ցարգ տուն՛ն

եւ սենեակն եւ կահք սենեկին , որոց յայց ելանեն եկք եւ

բեիկք իաալիոյ , իբրեւ յիշատակաց քերգոդի եւ տարփա֊
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Հքուի՚Ն Հաւրայի ղչ՚ր երգեացե յա՚ճաիա . եւ թարգմանի \ալ„

րա՝ գափ՚նի է

2/|. ֆերրարա , Fcrrara քաղաք ամ՛ուր ի սլետութեան ԼռոՎ\,

Տայ, «/Օ՚Գ գարու մառա՚նդութիլ՚հ եղել Աստեա% տոհմի ,

որ աայհառացաւև ահգ դքսութեան շքոգԼ ի ԺԵ եւ Է ժ<)

գարս է

25՛ $ուն բանտի՛ն յորում՝ արգել ^^լփ ni։ լաս ՝Էյստեա"ն ղուքս

զ^որկուատոս ^ասսոյ րաեաստեզհ է զոր եւ. ցայսօր ցոլցա֊

՜Աե՚Ա ք%%ասէրաց . որում՝ եւ քերգողս աեգղէէացի յայց ելեալ

եւ մամս ձիգս ասե՛ս եկաց ի %մի% միայնիկ :

26. Դ»«է»<է&«> անուանի ՛ճեմարան կամ՛ մողով_գիտեոց jiirnv.

էացւոց է որք զմե&՚ն եւ զսլանհալի բառարան լե զուի՛ն իւրեանց

հրատարակեցին t ել գատաստաՆ ՛հոցի՛ս օրկ՚նք Համարին,

բ֊այց իաստութեա՚հ օրինաց ՛հոցի՛ն կամ* չՀ^ւսւանութեաե՚ն

յաղիԴուլ ասկ քերգողս ղ^ասսսոյ , "հոյհակս եւ ա՛նաչառ

բա՚նագատութեան (կուալոյի քերդողի գաղղիացլղյ , որ ոչ_

հաւահկր ըստ (կայռընի՝ թկ յաղթ-իցկ ՛իտալացին՝ գաղղիա֊

կան հոմաձայն եւ. տաղտուկ տաղաչափութեան . սակայ՛ն

չափազանց թուի մեղագրութիւհգ է անմարթ կ զգօն ական*,

քաց չյւգալ զգերազանց Գւերգաշնակութիւն իտալական լե*.

զուի եւ չափաբանութեա՚ն է

27. գմոխերգու սլուկտն եւ §ուսկեան Հայրն եւ \քաղկոլնին՝

սոյն ի՛նք՛ն կ §անգկ հայր իտալացւոյ քերգողակահ լիզոլի .

որ յերիս քերգուա&ս երգեաց ոՂէմոխս ք զ՝&աւարաս եւ

զ\1րքայութիւն , եւ զերեսին i/Ji ւմ1ւ գսւ մպյ՚Ն քերգաւաՆմհ

կոչեաց ^Նւտուաօ-սօյի՚ն խաղալիկ կամ՝ թատր . La divi'na

Commedia. '[^սւգետաց գովասա՛ն՛ն կ \^րիոստոյ որ ի դիւ֊

ցազեական քերգուաօ^ն ()*•- լ*.\*^ /«,^3.ք,% կամ՛ Oi^fpw^ 1 Or-

lando FuriOSO, երգկ զէլրօ՚հս եւ զարարս արի արանց եւ աս֊

սլետաց միՕքւն գարուց . եւ 'նմանեցուցանկ գնա քերգողս*

\\կոտայ ( Walter ScOtt ) գերահռչակ արձակաբա% վիսբսսա՚հի

ակովտացւոյ մերոյ գարուս հեղի՛նակի • եւ փոխագաոձաբար
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ղհամազգի՚ն իւր կոչխ ՜Արիոստոյ հիւսիսային , եւ զիտալա-

ցի՛ն՝ \^կոտ հարաւսցին :

28. ՕԼառա^սէէ յեկեղեցւոՀ_ filr% և ղ ի կլո ե ան ց թաղեալ կայր

մարմին Արիոռոոյ ի ֆերրարա, եւ կիսա՛նդրի ի վէրայ շիր֊

մի՛ն երկաթակուռ դափ՚նեձել պսակաւ որ շանթաքար էեալ

երրեսս աՆկաւ, պայս դկսլս յիչկ քերդողս եւ. է չքմեղս

կացուցանէ ի կասկահանաց թերաՀաւատից :

29. Այ/" տունս եւ. որ ղկ՚եի սորի՛ն՝ ապատ իՏս թարգա1անութիւ%

է գերահռչակ չորեքտասանտողեայ "նուադի քնարերգակ՛ն

իտալացւոյ %իլիգայայ , որ ընդ աս%մա%մն դասի սրտառուչ

եւ. գեղեցիկ երգոց է

30. Ատերիս՞բարեկասԴ. Հուհայ ՜կիկերո՚նի Աերվիոս ^ոլչաի֊

կիոս , որ 'նաւելովյլն՚նկր զՁնացորդս քաղաքացն \}Աագայ »

31. ՝Աււնոս գետ, ArnuS, AmO. ոռոգանէ զԳոսկանա եւ. թափի

ի միջերկրակա՛ն հով։ — \}տրուրական Աթէ*ք կոչէ զֆլո֊

րե՚նտիա կաւՐ^իորենցա [Հքաղկաւա՚ն) մայրաքաղաք գ Ո սկա֊

՛նայ . որ ե երկիր %աի%ի \յտրուրացւոց եւ. §ուսկեա%ց ։

52. \Հնուա%ի արձա՛ն Աստղկա՛ն որ ՜Աեգիկեա՚եՂ, կոչի, մի ի

Հրաշակերտից յունական ՜ճարտարութեաս Համարեալ. ո*.

ր ում՝ շո-այլկ քերդոոն գովութեամիէ

33. Հերա, ղթե՚նաս , \&ահիտ եւ Աստղիկ դիցուհիք մէ֊ճելոԼ

մաս՛ն գեղղյ իւրեանց՝ դատաւոր ասե՛ն կացուցի՚ն դՀովէւ. մի

Տրովացի կամ՝ զնարիս ղորդի (Հռիամ՚ու §րովացւոց% ար֊

քայի, եւ%ա զԱստզէկ ասաց լիՂւելգեղեցկագոյ՚ն ։

54> \},ժ ս 1*Փ՝ կտակարար ՛նմա՛նողի ։

ՕՕ՛ 1ձ%ուա1ւի գերեզմանատուն ֆլորե՚նտիոյ >
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56" Մ^"!/^ճ-՜Ա% £; '/5" < ՜ՄՒք^էէ^^էԼԱ ԱՍ՛" իոալացւոց , մե֊

Տա Հա՛ն՜ձ ար անդրիագործ , ՜ճարտարապետ եւ. նկարիչ^: —

՜Ալֆիերի գերագոյն ողբերգակ քերդողաց ՜իտալացւոց ։

57- Գալի[հոս , հայր նորոց աստեղաբաշխից , Հեռադիտակին

գօէոռյ եւ շարժմանն երկրի վարդապետողւ

58. \»որագ1;տ պատմագիր ՜իտալացւոց ։

59. Գանովա գերագոյն յանղրիագորՆս նորոց գարուց . հնեալ

ի քՀոսսանիոյ փոքու գեո£_Գրեվիզ_գաւառի ք յա մին 1737, եւ.

անդ թաղեալ, [Տ-- , ի հոյակապ տա՛ճարի՛ն յիւրում՝ դաս֊

տակերտի է

40- ([[ոգգաչչիոյ , հայր իտալական արձակ մատենագրուիԴեան:

hi- յՏՓ Ք՝" % •լա՚էնայն բարբառս իտալացւոց Հուսկեանն այս֊

ինքն Գւոսկանացին քաշ^ ընտիր եւ. հեշտալուր կ :

*2- ՀԼՀո-աւենա քաղաք կոչե յետին ամրոց տկարացեալինք֊

նակաչուլժեանն Լռոմմպյ X

45. %ես զհանօթութիւնն 25 :

44. \Հնգրիագոր&ութիւն եւնկարչութիւն է

ԿՕ. Ijnffh Հրասիմենեայ այժմ՛ կոլեցեալԼի* քՀերու֊ճիոյ , ի

պետութեան Հռովմայ. առ որոմ_\յննիբաոտարաւյաղքՅ-ու֊

թիւնմեձ ի վերայ Լռովմայեցլոց 217 ամաս յառաԼքան

դթուական ֆրկչին :

46- SangllinettO, \}~,՝~\m-\.1^if.if.mj , որնշաեակկ \^րիւն[,կ :

*" \՝\լէաուս%ոս գետ հնոյն [\ լ միրիոյ • կան աւերակք տա՜ճարի

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

6
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
2

7
9

5
c9

2
2

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



142

յեզր ՛նորս! ը%գ յկւլ^ոլէնէոյ եւ. \}բոչեդոյ քաղաքաց Հո_ ո Հ_

մայ պետու-ըյ՚եաս է

48. ՜ՎԷէՒ՚հ՚ւյ կամ՝ ^եռ&ի է յանուն գեղ}, եւ. քաղաքի ա1եհ ել.

անուանի սազանք չբ՚՚էյ մերձ ի ՀՀէեգի քաղաք Հո-ովմայ . գետն

Վեշինոյ եկեալ յերկրկ *\ } կապօլսոյ եւ. գորնեալ զՀբվկժ՚ւ,

թափի ի ՛կերա գես, :

49> Գ&«ո գժոիաոց ըստ Հ^ունաց առասպեչեաց է

50. ՜Ապենին կամ՝ Աս 1 ե՜նեա% լցրինք, պար երկայնաշար որ

յ\^լպեանց շառաւ-իղեալ ձգի ըք՚դ րովանդակ երկայն՛ն ի_

տաչիոյւ

51. կուսա՛ն էեառն , JlingfraUj բարՏրագղյն ի (կեռնեան լերինս

(Լուիցերեաց։—\յպիտակ լեառն յ^ըպեայս , րարձրագոյն

[իրանց կւրոպիոյ, -14807 ոտ՛նաչափ գաղղիական :

52. \^իմեռ լիաո֊ն յ^՚պիռոս 1

S3՛ Հ^անթակատար լերինք , ըստ Q /ււնաց կԼկրոկերաւնոս , j\j-

պիռոս , որ է այժմ՝ ^էյանեա »

54. \^ժրակտեան լեաուն , իրր 30 մղոնաւ. ի Հիւսիսի Լռովմայ ,

ի Հնոսսս տա՛ճար ՜Ապողոնի կայր ի գագաթանն , ես ֆԿ"~

""["Ղ1 գԽ՚՚՚-հ՚-՚Ս P " աո Ր"""'ն. այժմ կոչի JJ . [\վրեստէս կամ՝

Ս . յ^եղբեսսւրոս լեաո -Ui

55. {\րատիոս :

50՛ Հյիոբկ ըստ առասպելեաց գուստր ^անտաղոսի ք վասն բաղ֊

մահն ութ եանն արՀամարՀեալ ղՆստոնէ "^"/ր \},'Ղ ո Ը?' ս [' եւ.

\Լրտեմեայ՝ ղբկեցաւ. յորգւոցն , ղորս նետահար սպասի՛ն

Հարաղատքն ՜ճետք \ատոնեայ . ել. գից գթացեալ յանդա֊

դար արտասուս թչուառական մօրն՝ փոխեցին փաս, յար..

ձա% ապառաժ , յորմկ Հոսկին Հանապազ^ fpy կայլակք է
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57. կապիտոլիոն, Capitolium. բլուր եւ. ակաո՚ն հնոքն Լռոփքայ,

ուր կառուցեալ կր գերահռչակ տա՛ճարն Արամազգայ , ղո„

րոյ տեղի կալալ, մեհ եկեղեցի §իրամօրն ի է կամ՚Ա գարկ եւ.

այսր։

58՛ է" քէ՚է"* < յուԱակա՚Ա ձայն , ըստ բու՛ն ազռային հ՛նչմա՛ն՝

V"t\+- t պյ-է՚Կբ" Էգի

39- Տ՞՚՜ձ/^"" \^1'կերոն գերադոյ՛ն ՛ճարտասա՛նից . ՜Վիրգիյիոս

գերադոյն բանաստեղծից . \իւ.իոս գերագո/և պատմաբանից

Լատինաց։

60- ՕԳրոմհւելայ աաէ որ յ'5 ամսեան սեպտեմբերի յաղյթ֊եաց

ի ֆընսլար , յ՝Հ)նորին ամսոյ կառ ղպսակ իշխա՛ն ութ եան , եւ

դարձեա՛ մ^րրորդի աւուր ՛նորի՛ն ամսեան մեուաւ. տ

64* Օ^ոմպկի ասդուոյն ասկ , զհակառակորդին \\եսարու 7 ղոր

ոմանր նոյն իսկ համարի՛ն՝ առ որոմսպանաւե \\եսար յատե—

՛հի ձերակուտին 1

62. ([[ղնձեայ ա՛նդրի Հռովմայ , որ է գայլ մ՛ատակ՝ յորմե դիե՛ս

Լռեմոս եւ Լռեմհւլոս երկուորեակք . յ ո ր շանթ՛ երբեսս

անկեալ եւ խանդարեալ կ :

65. ի Ա" էծն 'կաբոլկոն զոր րնղ QnL /իոսի \^եսարու կչռկ եւ

ստորագասկ Հ

64՛ \է,կ' Եա րկե b հ՚լչակաւոր բանսն ՜կեսարու Veni, Vidi, Vici՛

\}կի, տեսի, յաղթեցի. զոր գրեաց առ իւրսն' յորժամ՝

արագ արագ ի վերայ հասեալ ֆառնակայ որդւոյ \Հիհր <քա_

տայ մեհի ի պարտութիւն մատնեաց ։

63. \>պերկ ղարարս 'կաբոլկոնի ել ՛ներբողի զՀ\աչինկդոն զա֊

զատարարն \\մերիկացւոց:

66- Հ,իրիմ՝կ կեկիլիայ \քետելլայ կնոԼ\^րասոսի , կառուցեալ

ի վերայ \}սչ՚դեան ՛ճանապարհին :
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( 37. 1ձ,ւաւլՀւմ1ւ՜ճարոյգ , քոր \ա/սպկս ղերկրաւ զառահեալ ան֊

յուսութեամբ բարբա՛նջես :

68- Ա*^ յեօթեա%ց բլոոց յորոց վեր այ կառուցեալկր Լռովմ՝

եւ ե՛ն արգ է "նմա փոււռ եւ Ձսացուահք հի՛ն շի՚եուա&ոո տ

69. Ղւ-յ-ն ի՛նք՛ն զ\ալաաթեա% բ/ուր՚ն ։

70. \կտարակաձել սիլ՛ն յիշատակաց Հրայիա՚նսսի կայսեր,

յորոյ գագաթե ամբարձեալ կայ արգ ա՛նդրի Ա. (\\ե արոսի

առաքելս/, որակս եւ. Ա. (\\յօդոսի ի սխ՚մն \Լլրեղիանու

կայսեր տ

71. վարպետն վախք ի ՛կա պիտո [ի ո% լերիՆ , ուր թաղեցաւ

հարակա դուստր §արսլկոսի քաղաքագետի Հռովմայ , ընդ

վահա՚նօք եւ. ընդ ապարա%քա%օք գինուց \}աբթացւոց որոց

մատնեալ կր ղյռովմ՝, եւ. վարձ մատնութեան՚ն խնդրկր ռա֊

պարա՜ն^անս եւ. ղքայռամա՚նեակս ՛հոցին : fj^»"- սՀյե վախս

գահավիժկին յետ ա/նորիկ զմատնիչս Լռովքայեցիք է

72. ֆորողն Forum, այսպկս կոչկին Հռովմայեցիք զգչխաւոր

հասարակաց հրապարակ քաղաքաց իւրեա%ց , ուր ժողովկին

ի ք՚ննութիւն գատաստանաց եւ. առեւարական իրաց :

75- Րիկնցի , ծ . ի Լռովմ՝, 4310 , մ՝. 1554 . ՜ճարտարասան քաԼ

եւ. "նօտար ի տա՚Ա քահա՛նա/ ա պետին . ղորոյ բացաբնակոլ-

թիլն յւձւինիոն պատ՜ճառս առեալ գրգռեաց ղժողովուող՚ն

եւ ա՚նուանեցաւ Տրիբու՛ն յամին 1547. եւ թեկ՛ն անե/ոԼ

գիշխանութեան բովանդակ ^ւտաշիոյ՝ մեբժեցաւ ի միւսում՝

ամի՛ն , եւ փախստական լեալ ձերբակալ եղել . գտեալ

շնորհս վերստի՛ն գարձաւ ի 2n.ni/՝ եւ խառնեցալ ի ծերս/֊

կոյտն * եւ աեգրկն ղառաՆեալ յիդխաԱասիրութիւն սպա—

՜եաւ ի էտառայկ միոֆկ :

Ik- \}գերիա կին կր՚կոււՐայի (կոմպիչեայ ըստ {\վիդեայ . աղ֊

բիւր fpnj դորՆեաց ի քարայրի , յաւերժից նուիրեալ հար֊
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սա՜նը . եւ- կայ ս%պյ ցայսօր պշէհողէն կրելովդ պահ nub . եւ. կ

մայր1զբօսա%աց տիկսայց Հռովմայ ։

75. կոլիսկ ColiSBeuS, կամ՝ ֆլաւեան ամֆիթկատրոն , մեհա֊

գոյն թաաերց Հռովմ՛այ , որ տանկր արս իրրեւ. ի%% րիւ-ր • հա.

ուր յա՜ճախ գապահամարտք% ^'եկէն , ել կոչեցաւ. սլյսսչկս

մասն անհեգեդ մեհուիձ-համն , օանպի 1|m«mm ւ!եՆ ել. խոշոր

լսի ըստ յո/Ն լեպով, ։ ՜Աեձագո/ն կ ի ս%ացոա.ահս աւերակաց

շքքնուահոո %ախ"հեաց , հա. in ա կա ւ էն կանգուն կայ մեհաա. մա _

սամր. է

76* 'կհաահսիս , գեթ վջիմոա-ց ըստ առասաւլհլեաց , ]յՀրամապգայ

եւ. Հարկի դուստր , կամ՝ Հ\վ1լիահու. ել. Գիշերղյ , զոր կեր֊

պարանե՚Ա թեւաւոր , կրելով օձս եւ. շա՛նթիս է

77* քՀրեօտկս որդի 1ձաէամեւքսոնէ սսլանելայյ կաԱակցութեաւ/բ.

կ%ոՕՂ։ Նլիա-տեաաեստրեայ , պատու.կր առեալյա՚նու-րքս ի Հօ֊

րկ% սպան զմայր էւր , վասն որոյ պամս րապումս աոաևքիլր

յ\\,րհաա.րաց գժոխայ՚նոց հա. փախստական լի՛ն էր , մէնչեա. շի^

քաւ. ցասուՏս գից . պայս դկսլս առի% յ ողբերգել քերդոզք

օարաարբ ։

78՛ QuAnuhuA ակ՚հարկութիւն . — Qminu ըստ առասսլհլեառ

որդի եր Ww'ljfi'b է եա- գաղթ-ականութեամի ա°նկեալյ՝իսւա_

լիա կառոյց դաստակերտ յիւ.ր ա՛նու՛ն ի վեր այ միոյ ի րլրոց

Լռ-ոմայ , հա. ասսլնՀական լեալ Ա ատոլռ՚նոսի գից հալահելոյ

յերկ՚հից՝ ը%կալաւ. ի ՜նմանկ շնորհս տեսահելզյ ղանցեալն եւ.

rj ապառ՛նի՛ն . վասն այնորիկ եւ. կրկ%ադկմ կհրսլարանի :

79- ՝Ակ%արկկ ի գեղաքա՛նդակ կ՜ճեայ անդրի սուսերամարտի

օրհասականի , որ համարի դադափարես,լ_ ի ւ պղ՛նձե այ ան ֊

գրոյ% ձու-լհլոյ ի կտեսիլայոսկ :

80- Պ\ա%թհ,ոն , որ ըստ յոաձակասն ձայնի՛ն "նշանակկ ՜ամենայն

գից ) պ(՛ ամե՛նայ՛ն խաոքհաղան՜ճի՚ն ք^լիւմսլհպյ %ու.իրեցէն

պայ՛ն Լո-ովմպյհցիք • կանգուն կայ մենատարր տա՛ճար՛ն րռ

10
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էձ՚ՐԺ՝ Վ ամս "P"J եւ "Ս^՚ք՝ P"L"r~i k"iP Է "֊ամկաց, Rotonda.

եւ "նըւիրեալ է ՜\£արտիրոսաց §իրամօր է

81- \},J u Plgb որք աղօթեն շչ-րի^ք ուըսնց , որ կ Համև-րէչն

կամ՝ վարդարանս 4 լ «

82 . \^ւանգութեամբ պատժի ցարդ ի Լռովմ՚թե ղՀայր գատա*.

աարտեաաի բանտ մահու սնուցանկր դուստրն Ծնոդասկր

իւրով_իսկ կա թամ՝ր.. եւ տեղի բա՛նտիս աս և՛Ս էր այժմեա՚ն Ա .

%իկոզայ„ս եկեոեցւոյ՚ն վայր*

85. ՜Ագրիա՚նու դաստակերտ, այժմ՝ կոչի Ա . Հրեշտակի բերդ,

CaSlel Sanl' Angelo. ՝Ագրիա՝նոս կայսր շի՚նեաց զայ՚ն անհեդեդ

իսս շիրիմ՛ վասե ի՛ր , թերեւս մեհադոյն շիրմաս եւ ան՛հմա*,

սադոյս • պատսպարան կ սյ ՐԴ ամրոլթ-եան 7ռովմայ տ

8Կ. գդեթ տիեզերահռչակ մենի տա՜ճարի Ա . Հ\ետրոսի;

85՛ ի բնադրի՚ն՝ \ձյսլեան լեառն :

86* \այոկոաիե որդի (\\ռի'սւմու եւ բուբւքս ^յ^սլոլոնի , հակառա*.

կեր իշխա՚սաց §րովացւոց չմռւՆա՚նել ի քաղաք ա՛նդր զձի՚ս

փայտակերտ զոր ^ոյնք սուկր իսս կար&եցուցասէիս առնելյ

եւ հարկասկր զնոյն դեղարդեամբ . եւ ահա օձք վիշապք

պատեալզնովաւ եւ դերկոքումբք որդեկօքն՝ հեղճուցասկի՚ն

չարաստանքէ 7րաշակերտ անդրի սոցա հեոե՚ՆակաՆ ճեռիս

գորձ գտաւ ի սկիզբն ^Զ Դ ա Ը 1 "- յագարակս §իտոսի եւ

եդաւ ի ՀԼատիկան t

9'' Ա*^"/?^'/' ՛Անդրին դեղեցկադոքն համարեալ յառնապատ֊

կերս ՜ճարտարեալս ի ՞նաիանեաց , կայ ի սլատշգամաձեւ ժայռ

դահլճի ժիոյ ի վատիկա՚ն , վաս՛ե սրոյ ել Ա"*"^ պատլգա-

մի՛ն կոչի , Apollo del Belvedere.

88- [\ղԲ"Ս զմսւհ ՜կարքոդդայ դստեբ գկորդեայ Գ թադաւորի՚ն

\!ո ա ՂԴե"յ > "P գմուարահիս լեալ ժեռալ . որպկս եւ. ուստր՛ն

՝նորընհսՀյ {
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89. %եմի գիւ՚լ մերձ j\S,UH U ''' , "J I " Լ Ր ասե՛ն ՜ճեմիլ՚Հյգերրպ) ի

պուրակս տա՜ճարթ Արաեմեայ ։

90. \Տ,լԲ ա ' ս 'Ա > քաղաքաւան , ամարանոց Լռովմայեցւոց , առ երր

հնոյ քաղաքի \)րկայն% Ա /p^; :

91. \}կէպբն էքեէականի՚ն գիւցազներգութեան Վկրդելեայ t

92. ՝կէկերոնի §ուլյիոսէ ամարաստուև եւ ագարակք է §ռււ/_

կուլոն գեոք_, որ կ սւյմմեաես ֆրասկագէ :

93. ք\>ոգգա -ձիովանէ, գրււլ է աւերակ , եւ մաս՛ն հնոյ երկրր՚ն

յյարէ՚նացւոց ։

94. ՜կալբե, եւ ՝Աբիւլե ա%ուա%ք արձանացն Հերակլի սոր կանգ֊

՜նեաց է կիր՜ճս ՜կագեսայ , այսէ%ք% ե% Հրուա՚նգանք -լՀրարալ֊

գարայ,

93. \\իւմպլեգագ կամ՚կիւա՚նեան լղարեիք ր ffr -րակեան՚ն l]""-

փոր է մուտս \\եաւ Օոմու t

96- \^րմագա , այսպես կոչիր \\Ն/աոթն աեուանեալ տորմէալ

*եաւաց Հարրւր երեսուն եւ Հ%դիռ ք Գ ո ր տրչքքպպոս քՀ արքայ

՜Ապանիացւոց յամբն 1Ց88 առաքեաց ընգգէմ՝ \\նգղիացւոց .

այլ մրրրկք եւ թշնամիք վատթարեցր՚ն ոայ՚ն , եւ սակալք ր

%աւաց% գերՆան Հ

97. §րափալ1լար հրուանգան ի կր՜ճր՚ս ֊ձրարալգարայ , ուր

Ղաեէսոն Նոմապեա- ասդղհացե քսորաակեաց զնաւաաորաքս

առանկաց ել Հձպսսնիացւոց , եւ ի՛նքն մքարաւորեաէաաո֊աւ (

(1805). յեա մարաթ մ՝ըրէկ Jhh ա%կհալ է հո% աադեապ

եւ. էյն աս ա*եՀՀ՝նարի՝ն Հասուռ յա օթո զառս՝ եւ. յ ա ոՍ*ելոց է

98» կօշիկ՝ նշան բաղմաշջքութեան պակդիաէ t եւ. խեցեակ՚ն

աո-ձհռ՚Ս ըմպանակ %npKh :
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